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STUDII 


PENTRU O TEORIE A REVOLUTIEI 
de GEORGE USCATESCU 


O cerinţă a timpului nostru, prea puţin evidenţiată, o constituie 
necesitatea unei ordine intelectuale în mulţimea manifestărilor 
unui fenomen revoluţionar ce angajează în mod global destinul 
tuturor oamenilor. În deobşte nu s'a pus accentul cuvenit, asupra 
unui fapt cu totul excepţional. Acela al perspectivelor mondiale în 
care se desfăşoară evenimentele culturale, politice, revoluţionare, 
Marea tehnică modernă a scurtat distanţele, nu numai geografice, 
ci şi spirituale, în așa fel, încât, principial, nimic nu scapă puterii 
de captare a tuturor. Consecința imediată a fost o anumită nive- 
lare, o implicită degradare a principiului de ierarhie a valorilor, 
datorită unui inexorabil mers în ritm cu masele, simbol al unei 
autentice patologii spirituale cu urmări de enorme proporții. 

Conducători şi conduși, elite şi mulţimi informe, află în teh: 
nica modernă mijloace de comunicare reciprocă, aşa încât con: 
tactul de idei, sentimente şi orientare, devine, în aparenţă, perma» 
nent. Guvernanţii vechilor republici greceşti comunicau cu supușii 
lor sub cerul liber al cetăţii, în “agora”, Era vorba de un contact 
neîntrerupt. Mijloacele de astăzi— perspectivele televiziunii sunt, în 
acest sens, foarte largi—fac ca oamenii politici să mențină un 
contact direct şi neîncetat cu masele. Miturile personale întemeiate 
pe o tehnică a izolării şi a unei atmosfere de mister în jurul con- 
ducătorilor, sunt, astfel, condamnate să dispară. Ca atare, modu:- 
rile globale de a considera evenimentele, sortite să satisfacă un 
împuls intim spre unitate, în idei, în forme de creiaţie şi de vieaţă, 
se impun din ce în ce mai mult. După o mare împrăştiere critică, 
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oamenii simt o inclinaţie naturală spre unitate, imperios de nece- 
sară după acea “rebeliune satanică a individului contra ideii de 
unitate”, atât de plastic definită de Jung. 

O viziune de ansamblu, fixată pe dimensiuni globale şi univer- 
sale, a fenomenului revoluționar al timpului nostru, ni se impune, 
aşa dar, şi nouă, în măsura în care credem că acest fenomen revo- 
luţionar participă şi el la marea criză. Revoluţiile moderne se ca- 
racterizează, desigur, în întâiul rând, prin unicitatea lor. Căutarea 
unor forme arhetipice ale acestui proces în Istoria lumii civilizate, 
nu serveşte, în cea mai bună ipoteză, decât la o aproximaţie inte- 
lectuală. Revoluţiile moderne trebuiesc tălmăcite şi judecate, dacă 
e posibil, după un criteriu intern, în lumina însăşi a schimbărilor 
şi a crizelor ce se operează şi se oglindesc, în idei, în oameni, în ins- 
tituţii sociale şi politice ce angajează în mod direct fenomenul revo- 
luţionar. 

Pretenţia însăşi, a revoluțiilor moderne, de a căpăta o proiecţie 
mondială, reclamă şi ea o exegeză.a fenomenului respectiv, tot pe 
dimensiuni mondiale. Atât Revoluţia rusească, cât și predecesoarea 
ei imediată, cea franceză, cum și revoluțiile ce pun acentul pe o 
valoraţie explicită a comunităţilor naţionale, şi fixate, deci, pe o 
dialectică de sens contrariu celorlalte, proclamă, în substanţă, o ide- 
ologie universală. Universalism, mesianism, cosmopolitism, revolu- 
ție mondială, sunt formule uşor de descifrat pe toate steagurile 
revoluționare din ultimul veac şi jumătate. Faptul că înseşi aceste 
formule implică o contradicție și că, în definitiv, cadrul istoric 
şi spiritual european viu, adică cel național, constituie matca unde 
toate apele se întorc în mod nedesminţit, nu infirmă posibilitatea 
ca fenomenele revoluţionare să participe la esențe comune şi ca, 
după “rebeliunea satanică”, să fie, totuș, posibil un efort fecund 
spre ordine şi unitate. 

Esenţe şi direcții comune, se desprind din manifestările mai 
importante ale mișcărilor revoluționare moderne, cu caracter so- 
cial şi politic. De fixarea acestor posibile esențe comune, a acestui 
fond de criză şi, în acelaş timp, a unui proces necesar implicat de 
toate, a tacticelor urmărite şi a instituțiilor creiate şi rând pe rând 
distruse în succesive avataruri, va depinde şi posibilitatea unei 


viziuni de ansamblu a unui fenomen care, numai în măsura în care 
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poate fi văzut global, poate contribui la marele și necesarul efort 
spre unitate. 


Revoluţiile moderne sunt un fenomen cu totul desconcertant, 
Explicaţiile date, atât de promotorii lor, creiatori de dogme, ins- 
piratori și doctrinari, cât şi de tălmăcitori apăruţi în urmă, cu 
greu pot depăși o optică în mod fatal limitată. Întâiul mare spirit 
dotat să sesizeze acest fenomen întradevăr inedit, Joseph de Mais- 
tre, este tot cel dintâi capabil să pună acentul pe acest caractei 
desconcertant al revoluțiilor mcderne. Căci Revoluţia franceză pre- 
zintă, “in nuce”, torentul de fapte şi înlănţuiri surprinzătoare, ale 
tuturor fenomenelor revoluţionare produse după aceia în Occident 
şi mai târziu în lumea întreagă. 

Atitudinea de consternare a lui Joseph de Maistre, n'a fost, în 
substanță desminţită până astăzi. Nici măcar pretenţiile dogmatis- 
mului marxist-leninist, cu încrederea lui oarhă în atotputernicia 
logicei și în capacitatea de a explica totul în lumina formulelor 
economice și materialiste, n'a îndrăznit, în fond, să dea o explicaţie 
categorică asupra esenţelor înseşi ale revoluţiei în lumea modernă. 
In definitiv, uzul tactic-utilitar al unor circumstanţe revolutionare 
de criză-merit major al marxismului și al aplicaţiilor lui comunis- 
te-nu-i altceva decât ce spune și numele: o canalizare tactică a unor 
situații critice, pentru cucerirea puterii și modificarea forţelor so- 
ciale în joc. Nu o înţelegere, măcar elementară, a fenomenului, 
şi cu atât mai puţin o tălmăcire suficientă a lui. 

Pentru De Maistre, Revoluţia franceză-și diagnosticul e apli- 
cabil și altor mari convulsiuni ulterioare—““e un eveniment uniș 
în Istorie”. Nici oamenii Vechiului Regim, nici protagoniștii Revo- 
luţiei, nici urmaşii și interpreţii ei, nu reuşesc săsi capteze sensul. 
Toţi judecă fenomenul în lumina altor fenomene precedente, de 
aceiaş natură, şi toţi se înşeală. Datorită acestei caracteristice a sa, 
de unicitate şi ininteligibilitate, fenomenul revoluţionar se produce 
în forme implacabile, fără ca nimic să-l poată anticipa, fără ca ni- 
meni să-i poată evita consecinţele. Oamenii politici îi ignoră di- 
mensiunile, nu numai înainte de a se produce, ci şi mult după ce 
s'a produs. Atitudinea oamenilor pelitici europeni dealungul între- 
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gului secol al XIX-lea şi circumstanţele inedite în care, după revo- 
luţia lui “Tiers Etat”, are loc revoluţia proletariatului, dovedesc că 
procesul revoluţionar modern îşi urmează cursul peste oameni și 
peste evenimente, contra criteriului şi voinţei lor, purtându-i ca 
un torent în continuă creştere ce nu-și oprește niciodată cursul. 
De Maistre pleacă de la principiul logic, în orice societate or- 
ganizată, că, universul politic şi moral, ca și universul fizic, se 
întemeiază pe o ordine comună. Această ordine comună nu exclude 
criza, ci, într'o oarecare măsură, o implică. De aceia, în anumite 
momente, se ivesc acțiuni întrerupte, cauze paralizate şi efecte 
nouă. Cu alte cuvinte, criza, în ordinea politică şi socială, revo- 
luţia, schimbările, aşa cum le cunoscuse întotdeauna lumea şi cun 
se obicinuise să le cunoască şi Europa din epoca “raţiunii de Stat”, 
Dar Revoluţia fianceză are, după De Maistre, numai o explicaţie 
transcendentalistă, providenţialistă. Ca atare, ea e un eveniment 
peste voinţa şi înțelegerea oamenilor. E o forţă deslănţuită ce dă- 
râmă toate piedicile, Nimeni nu se poate opune, nepedepsit, mer- 
sului ei. Ea poartă oamenii mult mai mult decât e condusă de ei. 
Nici cei ce pretind că o conduc, nu sunt decât simple instrumente 
ale ei. “Din momentul în care au pretenţia de a o domina, cad în 
mod mizerabil. Cei care au instaurat Republica, au făcut-o fără 
să vrea şi fără să, ştie ce fac. Ei au fost duşi de evenimente. Un 
proiect anterior, n'ar fi avut niciun succes. Torentul revoluționar 
a luat, rând pe rând, direcţii deosebite. Şi oamenii cei mai de vază 
ai Revoluţiei n'au atins celebritatea şi puterea ce puteau să le apar- 
țină decât urmând cursul momentului. Din clipa în care au vrut 
altceva ori, pur şi simplu, s'au dat în lături, izolându-se, lucrând pe 
contul lor, au dispărut din scenă... Cu cât se cercetează mai mult 
personagiile în aparenţă cele mai active ale Revoluţiei, cu atât se 
descoperă în ele ceva pasiv și mecanic, Niciodată nu se va repeta 
îndeajuns că nu sunt oamenii cei care duc revoluţia, ci revoluţia 
utilizează oamenii. Are dreptate cine zice că ea merge singură”. 
Destinul revoluțiilor moderne participă, în totalitatea lor, la 
acest caracter implacabil, la această forță ce imprimă direcţie con- 
tra voinţei oamenilor, contra criteriului conştient al conducătorilor 
şi contra ţelurilor maselor. Rigiditatea dogmatică, fanatismul re- 
ligios cu care sunt apărate principiile şi cu care se pretinde adop- 
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tarea lor de către toată lumea, sunt tot atâtea aspecte deosebile, 
în procesele revoluționare moderne. 

Revoluţia franceză, ca şi cea rusească, vădesc în ce măsură 
torentul revoluţionar evadează din formele strânse ale principiilor 
şi depăşeşte voinţa oamenilor, care în numele acestor principii 
deţin puterea. Principiile exaltează libertatea, în mod sincer, şi cu 
fanatism. Revoluţia impune tirania şi teroarea şi-şi devozează pro- 
prii ei fii, fără încetare, cu o furie crescândă. Intr'un splendid eseu 
asupra sentimentului de revoltă şi obiectivarea lui istorică în reso- 
luţie, Alkert Camus fixează magistral acest destin fatal al oricărei 
revoluţii. Adică naufragiul sentimentului de revoltă în poliţie și tira- 
nie, datorită tocmai consumării revoluţiei ca atare. Principiile şi 
profeţii sunt necontenit desminţiţi de fapte, în ciuda furiei dog- 
matice cu care sunt apărate ori caută să se impună. Rousseau şi 
Marx dispar în fluxul revoluţionar. Cea mai mare parte din pro- 
feţiile lor devin fum. Numai ceiace în prevederile lor rămâne ca 
utilitate tactică, anticipare a anumitor direcţii ale fluxului, durează 
şi-şi afiă glorie în sânul posterităţii. 


Considerând fenomenul revoluţionar, insesizabil în intimitatea 
lui, alt fapt capătă proporţii de evidență: criza întrupată de el nu 
e gol istoric, ci ierbere vitală. In această efervescenţă vitală, pre- 
zintă mari repercursiuni, puterea operantă, pe plan imanent, a idei- 
lor, în deslănţuirea resorturilor revoluţionare, în mutaţiile antro- 
pologice efectuate de criză şi în capacitatea forţelor dinamice de 
a se organiza pe plan revoluţionar. De aceia greșea profund reac- 
ţionarul englez Burke, afirmând ca Franţa revoluţionară reprezenta 
un vid, aşa cum greşeau şi Puterile europene, când transformau 
Rusia sovietică într'un “hic sunt leoncs”, spaţiu înconjurat de un 
“cordon sanitar”, teritoriu infectat, sortit pustiirei prin autosân- 
gerare. “Eu ştiu geografie, scria Burke, şi privesc harta Europei. 
Pe această hartă aflu un mare gol: spaţiul ocupat odinioară de 
Franţa”. La care Mirabeau, singurul om capabil să întrupeze ge- 
niul politic, în măsura în care circumstantele revoluționare îngă- 
duiau cuiva să întrupeze geniul politic, replica: “Burke a spus că 
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Franţa nu cferă în politică decât un mare gol. Burke a spus o mare 
prostie. Acest gol e un vulcan ale căruj agjtaţij subterane şi erup- 
|jj nu trebujesc pierdute nicjo clipă din vedere”. 

O naţiune coaptă pentru un fenomen revoluționar, nu e un 
organism epujzat. Nicj erorile guvernanţilor, njci nedreptatea so- 
cială, njci deformarea şi jnadaptabiljtatea instituțiilor politice, nici 
împrăștierea și confuzjunea jdejlor, nu sunt prin ele însele simp- 
tome suficiente de a determina epujzarea. Această epujzare are loc. 
tocmaj când toate aceste rele nu sunt capabile să ajbă o soluţie 
revoluționară. Atuncj soluţia, jeşirea, e sterilitatea, sfârşitul, mosr- 
tea. “Eternă autocritică, spunea Gijovannj Gentile, interpret de sea- 
mă al revaloraţiilor revoluţionare în cadrul comunităţii naționale 
explicite, Ștatul își află în revoluţie, nu piejrea, cj vieaţa... Eternă 
autocrijtică, eternă revoluţie, aceasta e jstorja Ștatului (Gentile ve: 
dea în Ștat ceva din ce vedea Museolinj și foarte mult din ce vedea 
Plato), adică istoria continuej sale revoluţii, cu alte cuvinte toc- 
maj procesul în care constă Ștatul însuşi”. 

Intâjul semn că o criză revoluționară nu jmplică un proces de 
irosire, e ferța cu care fermentează și operează în suflete, idejle. 
Encjclopedismul francez, mişcările intelectuale rusești dinajntea 
Revoluţiei şi curentele spirituale ce pregătesc şi agită mișcările 
revoluționare naționaliste europene, în primele decenjj ale veacului 
de față, ne oferă o amplă panoramă jlustrativă a acestuj fenomen. 
Prima ideje înrădăcinată este aceja a catastrofej, a necesității şi 
a jminenţej căderjj unej ordine nedrepte. E o jdeje ce îmhracă 
forme profetice şi devine doctrină. Lumea caducă trebuje distrusă, 
precipitându-j prăbuşirea. O lume nouă şi maj bună trebuje creiată. 
În jurul acestui nucleu originar se formează doctrina revoluționară. 
La ea contribuje spiritele cele maj vii şi mai dinamice ale unej 
epoce preludiu al revoluţiei. In ajunul Revoluţiej franceze, spiri- 
tele cele maj “luminate” îj proclamă jminenţa. În fruntea lor se 
află (cum nu?), Rousseau, profetul. Șpre deosebire de guvernanti: 
intelectualii, profeţii europeni, prevăd şi vestesc revoluţia. Dintre 
oamenii politici, Mirabeau este poate singurul care își dă seama 
de ce se întâmplă. Şi de aceja figura lui le depăşeşte pe toate, um- 
brind pe cei maj străluciți şi mai dinamici trikuni revoluționari. 

Albert Șorel ne pune la îndemână o adevărată antologie ge 
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prevederi catastrofice, care nu fac decât să anunţe revoluţia. “Eu 
văd, scria Rousseau în 1772, cum toate Statele Europei se îndreaj;- 
tă spre ruina lor: monarhii, republici, toate aceste naţiuni extraor- 
dinar de bine instituite, toate aceste înțelepte guverne atât de pou- 
derate, căzute în decrepitudine, sunt amenințate de o mcarte apro- 
piată. Toate marile popoare, sdrobite de marile lor mase, gem”. 
Gânditorul german Jacobi, scria la rândul său: “Aş dori o inundație 
oarecare, fie ea chiar o năvălire nouă a baibarilor, pentru a târi 
departe aceste mlaștini putrede, descoperind pâmântul fraged”. In 
11799, Foster spunea: “Lucrurile nu pot dura aşa cum sunt, toate 
simptomele o spun... Europa îmi apare în ajunul unei teribile 
revoluţii. Masa este aşa de coruptă, încât o sângerare i-ar fi bineve- 
nită”. Schiller, marele poet german, precursor al naționalismului 
german din veacul al XIXlea, exclamă la rândul său: “Scriu ca 
cetățean al lumii. Mi-am pierdut la timp patria, schimbând-o cu 
marea lume. Germani, nu încercaţi să fiţi o naţiune, multumiţi-vă 
a fi oameni”. 

Toate spiritele treze ale Europei pulsau catastrofa. Toate, în 
afară de oamenii de stat. Ei, ultimii reprezentanți ai raţiunii de 
Stat, credeau în destinul revoluțiilor, dar după vechiul stil: ca po- 
sibile prilejuri de speculaţii pe seama vecinilor. Departe de a-şi da 
seama că e vorba de ceva mai serios, mai spectacular, ridicându-se, 
amenințător, la orizont. Nici măcar după consumarea Revoluţiei 
franceze, bărbaţii de stat europeni nu erau capabili să părăseas- 
că modalitatea de înțelegere istorică a raţiunii de Stat. Nici măcar 
după marea fractură, nu reușeau să vadă în ea un fenomen uni- 
versal, o catastrofă ce nu ierta pe nimeni și distrugea vechile forme, 
indiferent în ce frontiere se aflau și cu ce mijloace erau apărate. 
Numai așa se explică de ce Congresul de la Viena, acel Congres 
care, printr'un paradoxal destin istoric ce face adesea din mediv- 
critate simbol, a garantat timp de un secol pacea în Europa, făcea 
abstracţie de Revoluţia franceză și de experienţele sale politice, 
ideologice și umane. 

Bărbaţii politici integrați în mentalitatea raţiunii de Stat, cu- 
noșteau alte tipuri de revoluţii. De aproape trei veacuri Europa 
păstra imagina războaielor religioase, al căror caracter revoluţio- 


nar fusese incontestabil. Si ele fuseseră mişcate de câteva mituri 
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abstracte şi cosmopolite, de un fanatism și un mesianism ce revin, 
intensificate, în marea revoluţie. Dar alţii fuseseră termenii los is- 
torici. şi altele punctele de vedere adoptate de marea politică față 
de ele. Machiavelli, Guicciardini, Bodin, vedeau în revoluţii, în 
“schimbări”, axa unui sistem politic întemeiat pe ideia unui dina- 
mism permanent. Dar revoluţia înainte de veacul al XVIII-lea era, 
în esenţa ei, teorie şi practică a loviturii de Stat, a ceiace Mala- 
parte, aplicând-o atât destângaci epocei noastre, va numi “tehnica 
loviturii de Stat”. In plin secolul al XVII-lea, Gabriel Naude scria 
un adevărat manual al tehnicei loviturii de Stat. Şi, desigur, Con- 
siderations politiques sur les coups d'Etat (1639), a lui Naude, a 
aflat adepţi şi tălmăcitori mai autentici printre contimporani, decât 
La technique du coup d'Etat, a lui Curzio Malaparte, printre noi. 

Teoria revoluţiei se reduce, în epoca la care ne referim, la o 
teorie a loviturii de Stat și urmează, în linii generale, normele 
învăţăturii machiavelice, întemeiate pe o teorie organică a Sta- 
tului şi a puterii. In Memoriile sale, cardinalul de Retz ne oferă o 
teorie a revoluţiei conform criteriilor raţiunii de Stat: “Ceiace 
pricinuieşte slăbirea Statelor e durata răului, ce se înstăpâneşte 
pe imaginaţia oamenilor şi-i face să creadă că răul nu va sfârşi 
niciodată. Indată ce află prilej de ieșire, fapt inevitabil odată a- 
junşi la un anumit punct, oamenii se află atât de surprinși şi dez- 
orientaţi, încât trec repede pe cealaltă extremă și, departe de a 
considera revoluțiile imposibile, le cred uşoare, şi această singură 
tendinţă e în stare uneori să le provoace”. 

Pe de altă parte, oamenii din veacul al XVIII-lea își mai adu- 
ceau aminte că revoluțiile erau pretexte ideale pentru a-şi lărgi 
teritoriile şi sfera de interese. In timpul Revoluţiei franceze nu fă- 
cură altceva. Pentru toţi rămânea valabil principul formulat de 
De Vergennes: “Rebelii pe care eu îi alung de la Geneva, sunt 
agenţi ai Angliei, în timp ce rebelii americani sunt prieteni ai noștri 
pentru multă vreme. Eu i-am tratat pe unii şi pe alţii nu după mă- 
sura sistemelor lor politice, ci după sentimentele lor față de Franţa. 
lată raţiunea mea de Stat”. Acest criteriu nu mai era valabil pen- 
tru timpurile şi circumstanţele Revoluţiei franceze. Şi, cu toate 
acesiea, politica şi cancelariile europene Pau practicat atunci şi: 
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oricât de paradoxal ar părea, continuă să-l mai practice şi astăzi 
în fața sucesivelor torente revoluţionare. 

Revoluţia franceză vădeşte, aşa dar, în primul rând, un carac- 
ter inedit, de pură dezorientare. De neînțeles e, așa dar, faptul că 
revoluţia are loc tocmai în Franţa. Întreaga Europă era coaptă 
pentru ea. Profeţii catastrofei o credeau posibilă oriunde. Poate 
unde o aşteptau mai puţin era Franţa însăşi. Franţa oferea ultimul 
cadru istoric obiectiv, prielnic exploziei revoluţionare. Nici abu- 
zurile, afirmă Albert Sorel, nu erau mai rele decât aiurea, nici re- 
gimul feudal nu apăsa mai mult decât în alte ţări, nici guvernul nu 
era mai despotic şi mai puţin inteligent, nici mizeria mai de neto- 
lerat, nici sufletele nu erau mai animate de un duh de răscoală 
contra unui regim odios, decât în alte părţi. ““Motivele care au de- 
terminant evenimentele, sunt cu totul altele”. "Tocqueville analizea- 
ză această situaţie paradoxală-și critica continuă să-i ignore ana: 
liza fără egal, până astăzi-și ne oferă o documentare de ns- 
tăgăduit. Arată, întradevăr, cum Revoluţia se produce mai întâi 
în Franţa nu datorită nevalabilității anumitor instituţii, ci unei anu- 
mite crize de adeziune la ele, ce mina pe proprii lor susţinători. Insti- 
tuţiile cele mai odioase erau tocmai cele căzute în desuetudine. “Dis- 
trugând o parte din instituţiile medievale, cele care erau menținute 
deveneau de o sută de ori mai odioase”. Unde reformele prerevo- 
luţionare dăduseră mai mulţi paşi, spiritul revoluţionar a dat do- 
vada de mai multă virulență. Și acolo unde instituţiile fuseseră mai 
puţin atinse, ca de pildă în Bretania, Vendea, Poitou, spiritul reac- 
ționar a rămas puternic, aproape de neînvins. 

In termeni analogi se prezintă revoluţia proletariatului. Şi ea 
îşi are, cu mult înainte, profeţi catastrofici. Ei mișună în Rusia, 
dar circulă, deasemeni, şi în Europa. Mulţi dintre ei se găsesc 
înregimentaţi în disciplina dogmatică marxistă, dar foarte mulți 
alţii sunt spirite libere. In Rusia, cea mai mare parte din literați 
şi filosofi, întreaga efervescenţă revoluţionară, anunţă un singur 
lucru, dealungul veacului trecut: catastrofa. Nu numai anarhiști 
şi nihilişti, părinți mai legitimi decât se crede ai bolșevismului ru- 
sesc de azi, ca un Bakunin sau Kropotkin, Tkacev sau Netciaiev, 
dar şi suflete ““pure” ca Dostoiewski, proclamă iminenţa catastro- 
fei, revoluția sortită să dărâme o rânduială stabilită și să clădeas- 
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că noua societate viitoare. În Europa, apariţia maselor, năvala lor 
în istorie și manifestările lor ca forţe politice, au provocat un mare 
număr de profeţii catastrofice. Dela Goethe, până la Nietzsche şi 
Burckhardt, spirite printre cele mai nobile şi înțelepte, vestesc Re- 
voluția. O revoluţie ce apărea pentru toți ca inevitabilă, dar pe care 
Marx şi urmaşii lui, cu toate că nu“i pot desprinde sensul, obiecti- 
vele intime, ştiu s'o îndumeze, s'o organizeze şi să o conducă, pre- 
făcând-o în forță de şoc şi de distrugere, realizând, cel puţin în 
parte, postulatele lor dogmatice. 

Nici de data aceasta, oamenii politici nu isbutesc să înțeleagă 
fenomenul revoluţionar. Încă odată, criteriile “rațiunii de Stat” 
rămân în picioare, şi fluxul revoluţionar devine din nou implacabil, 
de nezăgăzuit. Fenomenul revoluționar se mişcă pe aceleaşi cooi- 
donate ca în cazul Revoluţiei franceze. Şi metodele cu care revoluţia 
e combătută, chiar când sunt fixate pe constante revoluţionare cu 
sens contrariu, sunt nestabile, nepotrivite, chiar false. 

Revoluţia proletariatului are loc şi ea, în sfârşit, în ţara ce 
oferă cadrul cel mai nepotrivit de desvoltare. Supremul ei profet, 
Karl Marx, săvârşeşte din acest punct de vedere, cea dintâi şi cea 
mai spectaculară eroare. Revoluţia prognosticată de el posedă un 
caracter specific, ce avea nevoie de un cadru format de o ţară 
foarte inaintată din punt de vedere industrial, cu o burghezie pu- 
ternică şi cu o organizaţie capitalistă foarte desvoltată. Rusia era 
una din țările unde aceste caracteristice se prezentau pe o scară 
mai redusă. Mai târziu, odată realizată Revoluţia în Rusia, Lenin 
şi Stalin vor încerca să recurgă la un subterfugiu logic, pentru a 
salva proorocia lui Marx. Pe baza acestui subterfugiu, locul unde 
trebuia să isbucnească revoluţia nu era în mod necesar ţara cu in- 
dustria cea mai desvoltată, cu proletariatul majoritar, mai progre- 
sivă, mai avansată pe teren cultural, mai democrată. “Frontul 
imperialist al capitalului” avea să primească asaltul, afirmă stra- 
tegii leninişti ai revoluţiei (recurgând la un criteriu pur tactic), 
acalo unde “lanţul imperialismului era mai slab, fiindcă revoluţia 
proletară e rezultatul unei rupturi a frontului imperialist în punc: 
tul său mai slab” (Stalin, “Principiile leninismului”). 

Acest subterfugiu tactic mărturiseşte un singur lucru, nu cu 


desăvârşire fals, şi care în analiza fenomenului revoluţionar ne 
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interesează aici: existenţa, în Rusia, a unui proletariat revoluţio- 
nar, adică a unui climat de idei revoluţionare, care au contribuit 
ca revoluţia să se producă în țara cea mai puţin pregătită pentru 
ea, din punct de vedere social şi politic. 


Atât Franţa, cât şi Rusia, sunt țări care, în epocele respective, 
sunt mai puțin pregătite ca altele, prin circumstanţele lor politice 
şi sociale, pentru o explozie revoluţionară. Dar în ambele cazuri, 
așezarea lor în fruntea evenimentelor revoluţionare prezintă, cel 
puțin pe plan imanent, o explicaţie. Dacă instituţiile nu erau 
coapte pentru o acţiune revoluţionară, ele cădeau, în schimb, în 
mod necesar în sfera de acţiune a ideilor şi a oamenilor, în posesia 
cărora se aflau cadre naționale pregătite pentru a cpera o schim: 
bare. “Les socictes de pensce” sau “autoritățile sociale”, cum le vor 
denumi mai târziu Augustin Cochin şi Georges Sorel, în Franţa, 
“societăţile secrete” şi “celulele Sovieielor” (1), cu organizaţia lor 
de fier, în Rusia, fac ca circumstanţe de criză de netăgăduit, dar 
în orice caz mai puţin acute ca aiurea, să fie canalizate într'o ac- 
țiune revoluţionară. Şi cu aceasta, orice interpretare pur mecani- 
cistă, a revoluţiei, bazată pe simplul joc al forţelor economice, este 
exclusă. 

Cercetând situaţia în Franța şi în Rusia, în decadele ce pre- 
cedează respectivele convulsiuni revoluţionare, se poate vedea cât de 
mult au influențat ideile cu puterea lor energetică, asupra consu: 
mării unui proces care în mod normal ar fi trebuit să dea roade 
în alte părţi. O acţiune de pregătire intensă a avut loc în cele două 
sfere în chestiune. Şi nu e vorba numai de pregătirea cadrelor 
revoluționare propriu zise. Mai de grabă decât de o pregătire 
“tehnică” a revoluţiei e vorba de pregătirea unui “climat” de criză 
revoluţionară. Credinţa în caducitatea ordinei în vigoare aparţine, - 
în ambele cazuri, majorităţii intelectualilor, filosofilor, criticilor, 
scriitorilor și spiritelor cu influență asupra opiniei populare. Ni- 





() Lenin ia dela teroriștii Tkacev şi Netciaev, ideia, acestei organi- 
zaţii în “celule”, rezumată astfel: “Secret absolut, alegere minuțioată 
a membrilor, formarea unor revoluționari profesionali.” 
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ciodată nu au un ascendent mai mare elitele spirituale asupra 
popoarelor, decât în epocele de preludiu al crizelor. Nu mai e 
vorba de faptul dacă popoarele posedă, în mod structural, ten- 
dințe la atitudini mesianice ori catastrofale. Franța “iluministă” 
era, în substanță, aceiaşi Franţă carteziană, raționalistă. Proiecţia 
ei universală se baza pe aceleaşi virtuţi clasice ale sale. Spiritele 
ei universale, chiar cele ce prooroceau catastrofa, păstrau dimen: 
siunile carteziene de totdeauna. Dar erupția era inevitabilă, fiindcă 
situaţiile erau coapte în spirite şi pentrucă elitele intelectuale pro- 
clamau prăbuşirea, căderea vechilor rânduieli. Deosebite erau 
-dimensiunile ruseşti prerevoluţionare. Factorul catastrofă era, în 
mod tradiţional, înrudit cu structura sufletului rusesc. 

Ruşii prooroceau de zeci de ani prăbuşirea Europei şi o revo- 
luţie, cu ajutorul căreia Rusia trebuia să-și impună valorile “re- 
generatoare” în lumea întreagă. Spiritul revoluţionar se înfrățea 
foarte bine cu mesianismul rusesc, cu credinţa tuturor profeților 
ruşi în binomul Moscova-A Treia Romă, indiferent dacă acest 
binom fusese realizat de Petru cel Mare ori rămânea să-l înfăp- 
tuiască Stalin, Tradiţia mesianismului şi a nihilismului rusesc, era 
climatul potrivit, pentruca o revoluţie ce-şi avea circumstanţe po- 
litice şi sociale mai prielnice în Germania și Anglia, cum decretase 
Marx, falsul profet, să se producă într'o ţară agricolă, fără un 
proletariat industrial puternic, departe de a-și fi consumat etapele 
cerute de postulatele dogmatismului revoluţionar al concepției 
materialiste a istoriei. 

Dar în ciuda faptului că aceste două mari fenomene revolu: 
ționare sunt rod a două popoare atât de deosebite prin tempera: 
ment, prin reacţii, prin cultură, prin spirit şi mai ales prin elitele 
lor intelectuale, ce pregătesc un climat de criză de opinii, de rebe: 
liune şi de noui credinţe, există, totuș, elemente comune în esenţa 
lor. Odată rupte zăgazurile, torentul revoluţionar pus în mişcare, 
deslănţuite elementele în așa fel încât nimeni nu le mai poate con- 
teni, nici controla, oamenii care acționează în furtună sunt pradă 
a acelorași forţe elementare. 

Acea “nebunie religioasă, întunecată”, cu care Voltaire, unul 
din părinţii spirituali ai Revoluţiei, definea, în “Dicţionarul filo- 
.sofic”, fanatismul, devine forța operantă majoră, atât în Franța 
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carteziană, cât şi în Rusia călugărului Filoftei. Albert Sorel în- 
cearcă să afle echipolenţele acestui fenomen în istorie: în Cruciata 
Albigenzilor, în spiritul ce însufleţeşte asaltul Islamului timp de 
aproape un mileniu. Şi nu de puţine ori s'a recurs la acest din urmă 
paralelism, pentru a defini spiritul ce animă Rusia bolşevică. “Intr'o 
mână ţin spada, scria Mallet du Pan despre revoluționarii francezi, 
în cealaltă drepturile omului” (Memoires et Correspondance). lar 
Taine, vorbind despre propagarea doctrinei revoluţionare în fai- 
moasa lui carte I/Ancien Regime et la Revolution, afirmă similitu- 
dinea dintre spiritul Revoluţiei şi spiritul religios, ambele univer- 
sale, exclusiviste și despotice. 

Un alt element de definiţie e şi faptul că, în clipa în care isbuc- 
nesc revoluțiile respective, atât Franţa, cât şi Rusia, prima cu mai 
multe şi mai autentice titluri decât cealaltă, aveau înfluență în Eu- 
ropa. Şi de aici impulsurile lor universaliste, cosmopolite, cuceri- 
toare, fanatice prin dogmatismul lor, pretinzând să modeleze pe 
toți oamenii şi toate instituţiile, după formele confecţionate acasă. 

În plină criză a instituţiilor europene, în veacul al XVIII-lea, 
intelectualii francezi deţineau primatul spiritual în Europa. Toţi 
monarhii “luminaţi” se mândreau cu prietenia unui Voltaire sau 
Diderot, ideile franceze erau la modă, deşi proclamau prăbuşirea 
rânduielilor în uz. Moda, snobismul cultural, jocul liber al ideilor, 
uneori chiar raţiunea de Stat, făceau ca Frederic cel Mare, Cata- 
lina a ÎIl-a, Josif al II-lea şi o galerie întreagă de regi europeni, să 
devină, oricât de absurd ar părea, susținători ai unui proces critic, 
ale cărui consencinţe nimeni nu le sesiza. Fiindcă în epocile de 
criză politică, nimeni nu e capabil să vadă, la înălțimea tronului, 
puterea revoluționară şi corosivă a ideilor. In însăşi vremea noas- 
tră, când guvernanţii se tem de convulsiunile revoluţionare, desci- 
frează până la un anumit punct intensitatea lor şi le măsoară pro- 
porţiile, combat uneori cu violență miturile lor, subevaluează în 
fond forţa ideilor în mersul faptelor revoluționare. Politica de azi, 
mai cu seamă politica din lumea anticomunistă, subestimează ca 
niciodată dinamica ideilor. Şi să nu mai vorbim în ce măsură să- 
vârşeşte acest păcat, echivalând uneori cu un adevărat proces de 
sinucidere spirituală, însăşi o mare parte din elitele active ale emi- 
graţiilor anticomuniste. Să ne gândim numai, în cazul nostru, al 
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emigrației româneşti, cât de suveran este disprețul faţă de această 
“dinamică” operantă a ideilor, din punct de vedere politic. Uitând 
că numai emigranţa are prilejul şi obligaţia istorică, pentru care 
o vor trage la răspundere zeci de generaţii româneşti viitoare, de 
a formula o “ideologie” concretă, pe plan politic, o ideologie revo: 
luţionară în sensul cel mai radical al termenului, capabilă să dea 
soluții după oscilaţiile extreme ale experienţei din ţară pe axa 
revoluţie-reacțiune, emigrația românească de astăzi cu greu e în 
stare să depăşească vagile sfere ale unei ““mistice” naţionale, în 
rarele circumstanțe, în care se decide să schiţeze printr'un efort min. 
tal de moment, problema. Un lamentabil naufragiu cuprinde, din 
acest punct de vedere, într'un fenomen de degradantă prăbuşire, 
toate componentele politicei româneşti reprezentate în exil. Toate 
nuanțele politice, dela “extrema” stângă, până la “extrema” dre- 
aptă, întrupează în mod tipic tot ce poate fi mai reacționar, mai 
pietrificat în forme moarte ori caduce. Spectacolul preocupărilor 
lor doctrinare, făcând abstracţie de restul problemelor ce le pre- 
zintă, e suficient ca spiritele cu un sentiment elementar de respon- 
sabilitate naţională şi istorică, să ia hotărîrea eroică şi salvatoare 
de a face “tabula rassa” cu toate formaţiile politice mişunând azi 
într'o fragmentare infinită de exil, fără excepție, integrându-se în 
forme nouă, însuflețite de ideia necesităţii ieşirei din haos și a 
căutării unei ordine inedite. Dar aceasta e o problemă substanţială, 
ce merită ceva mai mult decât cinstea unei paranteze în explicarea 
unui fenomen ce ne interesează pe toţi mult mai mult decât ar putea 
să înțeleagă nenumăraţii “patrioţi” ai exilului, susţinători ai unei 
“mistice” naţionale pure. 

Condamnabilă este, ca atare, atitudinea comunităţii de oameni 
liberi, unde elementele intelectuale tind să devină adevăraţi “pa- 
ria”, elemente inutile pentru forţele sociale dominante. Este aceasta 
o atitudine nespus de primejdioasă, într'o lume însuflețită de setea 
de soluţii proprii, soluţii revoluţionare, fapt ce nu echivalează în 
mod necesar cu o negaţie a valorilor spirituale, ci, dimpotrivă, le 
implică şi le pune în valoare. 

Franţa prerevoluţionară deţinea un primat intelectual în toată 
Europa. Intelectualii francezi aveau o funcţiune europeană, fapt 
ce îngăduia ca Voltaire să declare: “Văd cu mare satisfacţie că 
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în Europa se formează o imensă republică de spirite cultivate”. 
In Soirces de St. Petersbourg, De Maistre afirmă prin unii din con- 
locutori: “Două elemente specifice vă deosebesc de restul popoare- 
lor lumii: spiritul de asociaţie şi prozelitismul. Orice cuvânt rostit 
de acest popor, e dela sine o conjurație”. Iar spiritul de asociaţie 
şi prozelitismul, sunt elemente fundamentale într'o revoluţie, indi- 
ferent în ce sferă s'ar produce ea. Cu atât mai autentică e această 
definiţie, cu cât dela Revoluţia franceză încoace, orice fapt revolu- 
ționar implică o mutație integrală: în ce priveşte oamenii, con- 
cepția lor despre lume, credințele, ierarhia socială şi instituţiile 
politice. 

Alt reacţionar, De Bonald, mărturisea la rându-i: “O operă 
periculoasă scrisă în franţuzeşte, e o declaraţie de război Europei 
întregi”. Desigur, pe o scară mai redusă, aceleaşi tendinţe animă 
şi spiritualitatea rusească. Nihilismul, anarhismul, terorismul ru- 
sesc, își află adepţi în Europa veacului trecut. Dostoiewski şi lite- 
ratura mesianică rusă, premergătoare revoluţiei, într'o măsură cu 
mult mai mare decât se crede de obicei, au o circulaţie deosebită 
în Europa. Spiritele ce pregătesc Revoluţia bolşevică, chiar cei 
care nu participă direct la disciplina şi dogmele marxiste, cred 
ferm în moartea Europei și în cucerirea ei “ipso facto” de către 
o Rusie reînoită şi “purificată” prin Revoluţie. Ivan Karamazov, 
omul pentru care “totul e îngăduit”, e unul din incontestabilii pă- 
rinţi spirituali ai comuniştilor ruşi. Şi Ivan Karamazov nu acordă 
Europei altă valoare simbolică şi altă frumuseţe, decât aceia de 
a fi un excelent cimitir. 

Ideile, doctrina, “ideologia”, joacă un rol capital în revoluțiile 
moderne. Niciodată un corp de doctrină socială şi politică nu a 
înrâurit în mod mai radical asupra dirigenţilor şi asupra maselor, 
în criză. Ideile lui Rousseau pun stăpânire absolută pe spiritele 
unui Robespierre ori Saint Just. Ei le învaţă, le repetă și le apără 
cu fanatism. ““Saint Just a introdus în istorie ideile lui Rousseau”, 
afirmă Camus. Ideile lui Marx au-e oarecum oţios s'o mai spunem-o 
influenţă decisivă asupra lui Lenin. Spirit cultivat, cu o formaţie 
intelectuală incontestabilă, Lenin își apără cu fanatism corpul de 
doctrină, “ideologia” bazată pe ideile centrale marxiste. Revolu- 
țiile moderne acordă un rol extraordinar formaţiei ideologice. Dacă 
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e adevărat că, devenind patrimoniul maselor, ideile sunt deformate 
şi simplificate de tactica revoluționară, nu-i mai puțin adevărat 
că eficiența lor revoluţionară prea puţin are de a face atât cu for- 
dul lor de adevăr și de autenticitate, cât şi cu puritatea lor inte- 
lectuală. Transformate în mituri, ele operează ca atare asupra ma- 
selor şi prin mase se întorc din nou pe culmile forţelor sociale, de- 
formate, simplificate, nivelate, dar în acelaş timp încărcate de 
enorma eficacitate a numărului și a opiniei, a climatului format 
între timp, ce rezumă o întreagă stare de spirit, respirată de toţi. 

Paralel cu forţa ideilor, joacă un rol precumpănitor în forma- 
rea spiritului revoluţionar, apariţia unui şir de elemente asociative, 
pregătind drumul adevăratelor celule revoluționare. Un rol de 
această natură îl joacă, o serie de secte, în cea mai mare parte reli- 
pioase, în Franţa veacului al XVIII-lea: francmasonii, “iluminaţii” 
şi o nesfârşită serie de asociaţii secrete. Simultan cu stratul supe- 
rior intelectual ce pregăteşte drumul mutaţiilor revoluționare, prac- 
tică idei raţionaliste, atee, opuse la tot ce înseamnă ““obscurantism”, 
mişună în străfundurile societății în criză forţe oculte, produse 
ale drojdiei sociale, alchimişti ai spiritului şi cultivatori ai prac- 
ticelor magiei. Căci orice proces revoluţionar e un proces de criză 
şi, deci, un fenomen plin de paradoxuri. El împreună dogme inte- 
lectuale şi raționaliste, cu erupțiile turburi ale adâncurilor, forţe 
sumbre şi contaminate, pe care criza însăşi le adună şi le îndru- 
mează cu torentul revoluţionar, fără ca o selecție să mai fie posi- 
bilă. Revoluţia e ca un vulcan deslănţuit, care târăşte după el totul, 
fără ca nimeni să mai poată deosebi obiectele doborite, de lava 
iniţială aruncată din sânul pământului încins. 

Un rol asemănător de pregătire a acţiunilor și a organizaţiilor 
revoluționare, îl joacă și ““cărbunarii” naţionalişti din secolul tre- 
cut, preludiu al forţelor revoluţionare naţionaliste de mai târziu 
şi sectele religioase, nihiliștii şi anarhiştii, organizațiile sindicale, 
muncitorești şi socialiste din ultimul veac, sunt cele care, în reali: 
tate, prepară revoluţia comunistă. În dosul acestor forţe, multiple, 
complicate, caleidoscopice, se formează, pe măsură ce situaţiile so- 
ciale, progresul ideilor revoluţionare şi acceptarea lor de către mase 
o îngăduie, adevărate organizaţii revoluţionare. Ele se caracteri- 
zează printr'o disciplină unică, de fier uneori, printr'un program 
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simplificat dar în acelaş timp “maximalist” în exigenţe, printr'o 
ierarhie de comandă, severă selecţie a membrilor şi criterii tactice 
clare. 

In Franţa aşa zisele “sociâtes de pensce” au avut o deosebită 
importanţă la pregătirea cadrelor revoluţionare. Secta cea mai im- 
portantă, aceia a “iacobinilor”, îşi inspiră metoda şi organizaţia 
dela iezuiţi. Era organizaţia acestora şi va continua să fie când 
Lenin va concepe organizarea forţelor lui în “celule”-adevărat ele- 
ment de şoc şi de formare a spiritului revoluţionar-un arhetip de 
organizaţie perfectă. Vorbind de influența ei asupra iacobinilor, 
Mallet Du Pan scrie: “lacobinii vor imita organizaţia măiastră a 
iezuiţilor, disciplina lor implacabilă, şi vor pune în slujba prozeli- 
tismului revoluţionar toate mijloacele lor de propagandă”. Se mai 
ştie că Lenin a fost un cetitor atent al Exerciţiilor spirituale ale 
Sfântului Ignaţiu de Loyola şi când a trebuit să pună bazele orga- 
nizației comuniste cu disciplina ei de fier, a ţinut seamă, pentru 
scopurile sale specifice, de splendida organizaţie a iezuiţilor. 

Orice corp social viu dovedeşte, ca natura însăşi, o adevărată 
oroare de vid. Organizaţia revoluţionară e, în parte, forţa desti- 
nată să precipite căderea unei societăți şubrede, a unei lumi de 
idei şi credinţe inoperante, dar în acelaş timp este, în mod fatal, 
şi forţa ce umple golul produs de acea cădere. “Impotriva oricărei 
previziuni, cine analizează circumstanţele care preced Revolu- 
ţia franceză, constată că anarhia se organizează, forța orga- 
nizată se destramă”. 


Dela Revoluţia franceză, procesul revoluţionar e organizat în 
sânul unei clase. În cazul ei, această clasă, întrupând forța de şoc, e 
Tiers Etat-ul. In cazul revoluţiei comuniste, este proletariatul, Pro- 
cesul revoluționar are loc în cadrul comunitătii naţionale. In acest 
cadru viu, dinamic, natural, are loc Revoluţia franceză. Tot în el 
au loc revoluțiile sociale, politce şi naţionale din secolul trecut. Şi 
tot lui i se circumscrie, în ciuda perspectivelor ei mondiale, şi a 
unor raţiuni ce nu sunt tocmai “tactice”, cum afirmă promotorii 
ei, revoluția comunistă. Clasa ce conduce mişcarea de revoltă și 
înțelege s'o canalizeze în favoarea propriilor sale interese, pentru 
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a dobândi adeziunea maselor și ca acţiunea ei să fie rodnică în 
întreaga sferă istorico-naţională, are nevoie să recurgă la un sub- 
terfugiu. Acela de a se identifica cu însăşi națiunea. “Tiers Etat-ul, 
scrie Sieyes, e o naţiune prin sine însuși şi o națiune complectă. 
Asaltul său a sguduit întreg sistemul de raporturi şi nobleţa a 
trecut în tabăra cuceritorilor”. Şi Rabaut-Saint-Etienne scria şi e) 
acelaş lucru: ““Tiers Etat-ul e o societate complectă. Restul e o 
suprastructură inutilă. Nu numai că nobilii nu mai pot fi stăpâni; 
ei au abia drepul de a fi cetăţeni”. 

Acelaş subterfugiu îl găsim și la clasa proletară, când capătă 
conştiinţa propriei sale puteri. În acest moment, forţele de agitaţie 
o îndeamnă să spargă, prin rebeliune armată, o ordine socială” 
intemeiată pe principiul unei armonii de clasă. Exegeza marxistă 
a revoluţiei defineşte revoluţia însăşi, “intrarea maselor în eveni- 
mentele istorice” (Trotskij). Revoluţia de azi înseamnă, deci, do- 
minaţia unei clase, proletariatul, care elimină și înlocuiește pe toate 
celelalte în cadrul comunităţii naționale de desveltare. Așa ia ființă 
“un Stat democratic de factură cu totul nouă”, rod al deposedării 
celorialte clase de către clasa proletară (Lenin. “Statul şi Revo- 
luţia”). 

In realitate există o similitudine originară, între marxism şi libe- 
ralism, în ce priveşte organizarea cucerirei revoluţionare a Statului. 
Marx însuşi recunoaşte, în Manifestul comunist, origina revoluţio- 
nară a burgheziei. Victimă, însă, a unei crize de creștere, burghezia 
creiază armele propriei sale distrugeri şi oamenii ce le vor mânui: 
proletarii. Această nouă clasă va creşte în continuu, cucerind puterea 
plin violență şi revoluţie, și va elimina în mod radical celelalte 
clase sociale şi forțe politice. Lăsând la o parte toate erorile de 
previziune istorică săvârşite de Marx în analiza înlocuirei burghe- 
ziei de către proletariat, ca forţă exclusivă bazată pe ideia de clasă, 
un lucru e incontestabil: inserțiunea unei noui clase în torentul 
revoluţionar, cu înlăturarea celorlalte. Mai târziu se vor naşte noui 
ierarhii, noui clasificări. Dar între timp fluxul şi refluxul revolu- 
ționar, a făcut “tabula rassa” cu ordinea stabilită şi cu clasele sa- 
ciale existente. 

In Istoria revoluţiei ruseşti, Trostkij pretinde să ne dea schema 
revoluțiilor moderne. În vremuri normale, afirmă, istoria e hotă- 
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rîtă de “specialişti”: monarhi, miniştri, biurocraţi, parlamentari, 
gazetari. Dar în epoce de criză, când rânduiala stabilită nu mai 
poate fi suportată de mase, acestea rup lanţurile ce le despart de 
arena politică şi pun bazele unei noui rânduieli sociale. Procesul 
revoluționar care, în scurt timp, distruge instituţii seculare, ridică 
altele şi le distruge din nou, nu poate fi explicat prin simplele 
transformări făcute în ordinea socială şi economică, în timpul 
revoluției însăși. “Dinamica evenimentelor revoluţionare e deter- 
minată direct de transformările rapide, violente și pasionate, în 
psihologia claselor formate înainte de revoluţie... Sunt necesare 
condiţii cu totul extraordinare, independente de voința persoane- 
lor şi a partidelor, pentru a angaja pe panta nemulțumirilor lan- 
ţurile mentalității conservatoare şi a conduce masele la revoltă... 
In epoci revoluţionare, schimbările repezi de puncte de vedere şi 
de stări de spirit în mase, nu sunt consecinţa elasticităţii şi modi- 
ficărilor de psihologie umană, ci, dimpotrivă, a profundei lor 
mentalități conservatoar2”, 

Este aceasta o confirmare a ceiace mai sus scoteam în evidenţă, 
ca element fundamental pentru o morfologie a revoluțiilor mc- 
derne. Mai intâi, că revoluţia e un fenomen inexplicabil la simpla 
lumină a jocului de forțe sociale şi economice. În al doilea rând, 
că în mecanismul forțelor operante în orice proces revoluționar, 
joacă un rol important psihologia maselor și fondul lor esenţial- 
mente conservator. Trostkij pretinde, subtilă iscusință de dialec- 
tician, că aceasta este ori “era”, schema “vechilor revoluţii”, au- 
terioare celei marxiste. Dar schema se aplică, în linii esenţiale, şi 
revoltei proletare, Există, afirmă tot Trotskij, o “întârziere cro- 
nică” în idei şi raporturi, faţă de condiţiile obiective ale fenome- 
nului revoluţicnar, până în însăși clipa în care ele îmbracă for- 
ma de catastrofă şi se prăbușesc, deci, peste oameni. In vremuri 
de revoluţie se produc “mișcări brusce de idei şi pasiuni, care, 
pentru mentalităţile polițiste par simplul rezultat al activităţii 
demagogilor”, 

La aceste “condiţii obiective” ale procesului revoluţionar, tre- 
buie adăugate şi “piedici obiective”, ivite în cursul lui. Masele se 
aruncă în revoluţie, fără un plan prestabilit. Dintr'un impuls ne: 
contenil și cu credinţa că vechea rânduială nu mai poate fi supor- 


24 GEORGE USCATESCU 


tată. Numai elementul de conducere al clasei revoluționare, posedă 
un program, un plan politic, care are nevoie de proba evenimen- 
telor şi de adeziunea reală a maselor. Un extremism crescând de 
metode şi programe, o orientare din ce în ce mai pregnantă a ma- 
selor spre stânga, sunt elemântele ce completează cadrul condi: 
țiilor obiective ale procesului revoluţionar, pe baza acestei scheme 
trotskiste. In acest punct se nasc condiţiile obiective adversare, în 
însuşi procesul revoluţionar: deziluzia clasei revoluţionare, indi- 
ferentismul, consolidarea poziţiilor contrarevoluţionare. Trotskij 
crede posibil, forțând la maximum argumentarea, un control efec- 
tiv al partidului revoluţionar—în cazul său cel bolşevic—asupra 
schimbărilor intime în conştiinţa maselor, în “linii esenţiale” şi, 
ca stare, că un spirit revoluţionar permanent (faimoasa lui teză a 
“Revoluţiei permanente”), este realizabil. Insuşi destinul personal 
al lui Trutskij şi destinul revoluţiei ruseşti, dărâmă orice funda- 
ment logic şi istoric al acestei pretenţioase afirmaţii. 


Organizaţia, strategia şi tactica, formarea constantă şi disci- 
plinată de cadre revoluţionare, de elite active, sunt elemente esen- 
țiale în revoluţia modernă. In sânul “Tiers Etat” ului se produce 
pentru întâia oară acest fenomen. Mai târziu îl aflăm, cu un vast 
teren de aplicaţie, la “sindicatele revoluționare”, întemeiate, ca 
doctrină, metodă şi strategie de luptă, pe mitul sorelian al grevei 
generale, a cărui incontestabilă influență o găsim atât în expe- 
riențele revoluţionare marxiste, cât şi în mișcările naţionaliste 
mai de seamă, şi pe o scară şi mai amplă, la forţele de acţiune re- 
voluționară, comuniste. 

Marxiştii şi în special promotorii revoluţiei din Rusia, soco- 
tesc că există o “artă”, o tehnică a revoluţiei, o tactică şi o stra- 
tegie inspirate din arta războiului. Lenin asimilează până la ob- 
sesie “arta” războiului, cu arta revoliei. Printre lucrările sale a 
rămas şi o minuțioasă glosă la cartea lui Clausewitz, “Despre răz- 
boi”. Trotskij, la rândul lui, ne oferă o schemă a “artei revoltei” 
"şi a problematicei leniniste în această materie. 

Trotskij deosebeşte conjuraţia, de revoltă. Una e acţiunea pre- 
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mediată a unei minorităţi, alta e mișcarea elementară a unei ma- 
jorităţi. O rebeliune victorioasă poate sta în fruntea aspirațiilor 
unei naţiuni. O conjurație victorioasă foloseşte numai conjura- 
tilor, pe spinarea maselor; ea nu înseamnă victoria unui regim 
social asupra altuia, nici revolta populară de mase. Asta nu vrea 
să zică, însă, că, într'o revoltă de mase, nu intră, în anumite pro- 
porții, elementul conjurație. Fenomenul revoluţionar nu se poate 
limita la forme pure, elementare, de rebeliune. Acest element 
constituie, de fapt, nucleul care prevede, pregătește și organizează 
revoluţia. Uneori rebeliunea, ca forță elementară, poate cuceri 
puterea, angajând, fără un program, fără un plan prestabilit, alte 
forțe naţionale. Cu asta, isbuteşte să răstoarne vechea ordine. Şi 
nimic mai mult. Adevărata “artă a revoltei”, cum o numesc Marx 
şi Engels, merge mai departe. Ea îmbină revolta maselor cu con- 
juraţia, subordonând pe aceasta celei dintâi, organizează revolta 
cu ajutorul conspirației. Creiază, cu alte cuvinte, o călăuză con- 
crelă pentru mase, capacitate de orientare, plan de ofensivă, pre- 
gătire tehnică prudentă, îndrăzneala loviturilor. 

August Blanqui este inventatorul unei scheme elementare a 
unei arte a revoltei, bazată pe “un realism militar-revoluţionar”. 
Trotskij îi reproşează încrederea în suficiența “tacticei insurec- 
ționale”, pentru asigurarea victoriei. Şi desigur că Malaparte ig- 
noră ori siluieşte în argumentarea lui acest violent reproş al pro- 
ietului “revoluţiei permanente”, când reduce teoria trotskistă a 
revoluţiei la o simplă tehnică a loviturii de Stat. Există, afirmă 
Trotskij, o contrapoziţie legitimă între marxism și blanquism, cu 
teorema sa indirectă. Teorema directă rămâne în picioare, şi în 
interpretarea leninistă. Pentru a cuceri puterea nu-i e de ajuns 
proletariatului, rebeliunea elementară. E necesară organizaţia co- 
respunzătoare, un plan, o strategie, o conjurație. 

Proletariatul nu mai poate identifica revoluţia cu insurecția, 
nici insurecția cu baricada. Revoluţia trebuie impregnată de spi- 
ritul artei războiului. Minoritatea conducătoare trebuie să aibă o 
strategie, o tactică precisă, o organizaţie puternică şi disciplinată, 
putere de pătrundere a circumstanțelor politice şi psihologice în 
sfera în care acţionează şi intuiţia precisă a loviturilor și a hotări- 
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rilor. “Nimeni, încheie Trotskij, nu a dus o luptă mai implacabilă 
contra conspirației pure, ca Lenin”, 

Lenin pleacă dela principiul că “revoluţia proletară e imposibilă 
fără distrugerea violentă a maşinei burgheze de Stat şi înlocuirea ei 
cu una nouă” (Revolutia proletară și renegatul Kautsky). Pe acest 
principiu întemeiază el teoria revoluției proletare. cu strategia, 
tactica şi organizatia ei. Trei teze, afirmă Stalin (Principiile leni- 
nismului), stau la baza teoriei leniniste a revoluţiei proletare. In- 
tâi, agravarea crizei revoluţionare în ţările capitaliste şi explozia 
crescândă a frontului proletar în metropole. Al doilea, agravarea 
crizei revoluţionare în tările coloniale şi revolta elementului na- 
ţional contra frontului imperialist, în colonii. Apoi ineluctabilita- 
tea războaielor sub imperialism şi coaliția inevitabilă a revoluţiei 
proletare în Europa cu revoluţia colonială în Orient, constituind 
un front revoluţionar mondial. Este vorba, cu alte cuvinte, de o 
strategie a revoluţiei mondiale. Ei i se subordonează o tactică ce 
implică realizarea acestei revoluţii mondiale prin succesive revo- 
luţii naţionale, rupând frontul “imperialismului” capitalist în lo- 
curile unde e mai slab, Şi o strategie corespondentă fiecărei revo- 
luţii naţionale, cu tactica ei respectivă. 

Revoluţia proletară a avut loc mai întâi în Rusia, afirmă Lenin 
şi adepţii lui, contra prevederilor lui Marx, fiindcă în această ţară 
lanţul frontului “imperialist” era mai slab, Şi sucesele viitoare vor 
avea loc în ţările unde acest front va fi mai slab. In 1924 Stalin 
indica Germania şi India, ca obiective viitoare imediate. O nouă 
ocazie, pentru marxism, de a formula profeţii caduce. Alt argu- 
ment, între o mie, pentru a dovedi şubrezeala construcţiei teoretice 
marxist-leninistă a revoluţiei mondiale. 

Rămâne, totuș, valabil, un lucru: arta comunistă a revoltei în 
Rusia, Într'o ţară necoaptă pentru revoluţie, o minoritate activă 
şi organizată cucereşte puterea și pune în mişcare maşina unui nou 
Stat. Strategia şi tactica devin o adevărată “ştiinţă”, în conduce- 
rea luptei de clasă a proletariatului, Metodele de luptă pacifică; 
parlamentară, ale Internaționalei a doua, sunt definitiv abando- 
nate. Obiectivele luptei pentru putere se centrează în Rusia. Tactica 
şi strategia revoluționară înlocuiesc pe toate celelalte. Ideile lui 


PENTRU O TEORIE A REVOLUTIEI 2 


Marx şi Engels sunt, din multe puncte de vedere, depăşite, adap- 
tate fenomenului social şi politic rusesc. 

Niciodată o revoluţie nu a fost mai riguros planificată în tehni- 
ca, în metodele, în strategia și tactica ei. “Strategia, scrie Stalin, 
se ocupă cu forţele fundamentale ale revoluţiei și cu rezervele ei. 
Ea se modifică ori de câte ori revoluţia trece dela o etapă la alta. 
Rămâne aceiaș, în esență, dealungul unei aceiaş etape determinate”. 
Tactica, în schimb, are ca scop “să fixeze linia de conduită a pro- 
letariatului în perioada relativ scurtă a fluxului şi refluxului miș- 
cărei, a progresului ori a regresului revoluţiei”. Strategia urmă- 
reşte să câştige războiul în totalitatea lui, contra dușmanilor prole- 
tariatului. Tactica urmăreşte să câştige bătălii limitate. Ea e o parte 
a strategiei revoluţionare, subordonată şi aservită ei. In cursul unei 
singure etape strategice, tactica poate varia de multe ori. Strategia 
revoluţionară e totdeauna o strategie de război. Tactica poate avea 
obiective ofensive ori defensive, după fluxul şi refluxul revoluţii. 
“Niciodată nu trebuie să ne jucăm de-a insurecția, scrie Lenin, și 
când o începi trebuie să te pătrunzi de ideia că trebuie să mergi 
până în fund. Trebuie să aduni la locul şi momentul decisiv, forte 
mult superioare inamicului. Altfel, acesta, mai bine preparat și mai 
bine organizat, va sdrobi pe insurgenți. Insurecția odată începută, 
trebuie să acţionezi cu cea mai mare hotărîre şi să treci imediat, 
oricât ar costa, la ofensivă. Defensiva e moartea insurecției armate. 
E indispensabil să afli inamicul nepregătit, în momentul în care 
trupele sale sunt împrăștiate. Să obţii în fiecare zi succese, fie chiar 
mici, păstrând cu orice preţ avantagiile morale”. 

E întâia oară în istorie, când arta revoltei se identifică cu arta 
războiului. Rebeliunea capătă forme şi dimensiuni totale. Revolu- 
ţia e asimilată războiului. Organizația capătă un adevărat caracter 
de “ştiinţă”, cu regule și norme precise, cu o valoare aparent 
absolută. 


Dar oricât de perfecte ar părea aceste norme, oricât de vastă 
le-ar fi fost aplicaţia, după triunful revoluţiei în Rusia, multiple 
i-au fost falimentele. De fapt, s'a dovedit că arta revoltei, formu- 
lată de comunism, nu sfârșește niciodată în simplă insurecție, în lo- 
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vituri de stat reuşite. Ea are nevoie de război civil: lung, sângeros, 
încrâncenat. Prin războie civile lungi a biruit revoluţia în singurele 
două țări unde până acum s'au înregistrat cuceriri revoluţionare 
comuniste: Rusia şi China. Aceiaş strategie şi aceiaş tactică au dat 
faliment în Germania, Italia, Polonia, Ungaria și Spania. In ce 
priveşte “cuceririle” comuniste în ţările acum captive, ele evadează 
cu totul din strategia şi tactica revoluționară leninistă. Nu au fost 
realizate cu ajutorul proletariatului rusesc, după cum sună dog- 
mele acestei “științe” a revoluţiei, nici nu au avut ca “rezerve stra- 
tegice” propriile lor proletariate. Nici măcar nu e vorba de simple 
cuceriri militare. Sunt, pur şi simplu, împărțiri făcute în târguri 
culpabile, după normele tradiţionale ale raţiunii de Stat, într'o 
monstruoasă înțelegere cu odiosul “front imperialist al capitalis- 
mului”, . 

Noul dogmatism revoluţionar pretinde, deci, să sprijine teo- 
ria sa în jurul revoluţiei, pe o “ştiinţă” a războiului, revoluţio- 
nară. El vrea să centreze interesul procesului revoluţionar modern. 
Dar însuşi falimentul “ştiinţei” în chestiune şi durata unui climat 
şi a unei necesităţi de mutații revoluţionare, chiar după ce revolta 
naufragiază în revoluţie, adică în cezarism, şi lumea retrăieşte în- 
tens, nostalgia revoltei primitive, dovedeşte că punctul central nu 
este arta revoluţiei. Că revoluţia e un fenomen mult mai complex, 
o necesitate mult mai imperioasă, nu numai 'nesatisfăcută în limi- 
tele victoriei marxiste, dar gâtuită în ce are ea mai legitim ca im: 
puls originar. În centrul dinamicei revoluţionare se află, deci, cu 
totul altceva decât ce înţelege concepţia marxistă-leninistă. Sunt 
miturile revoluţionare, mituri de criză, cu funcţiune dinamică, cu 
urcușuri şi căderi sucesive, dar permanent latente în spirite şi ne- 
contenit în stare să trezească noui energii revoluționare. 


Experiența comunistă dovedeşte, ea însăși, că bizuindu-se pe 
aceste mituri operante, procesul revoluţionar poate fi organizat şi 
îndrumat. Dar tot această experienţă mai arată, că dogmele, mo- 
dalităţile, aplicaţiile și contradicţiile sale, angajează un mare fah- 
ment revoluţionar. Sângerosul conflict, în sânul ei, între adepţii 
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revoluţiei permanente şi adversarii ei, mască, în definitiv, a aceleiaș 
lupte sângeroase pentru putere, e încă o probă că revoluţia socială 
modernă a dat faliment în cea mai vastă încercare. Un fenomen 
satanic a înregistrat o cădere răsunătoare. Dar criza omului, a 
valorilor, a instituţiilor, paralizia Statului, formă superioară de 
integrare a oamenilor, în multiplele lui forme de Leviathan, con 
tinuă. Şi miturile își caută nâncetat forme de realizare. Noui unelc, 
vechi şi experimentate altele. Căci experienţele altora sunt para- 
digme nefolositoare, atât când sunt bune, cât şi când sunt rele. Şi, 
în definitiv, nici măcar experiențele făcute pe propria carne, nu 
slujesc în aceste cazuri. Criza se vădeşte şi din lipsa de memorie, 
nu numai afectivă, ci şi politică şi socială, a popoarelor. 

Revoluţia socială continuă să-şi caute esenţele îif mituri. Func- 
țiunea miturilor sociale a fost ilustrată acum o jumătate de veac 
de Georges Sorel. In doctrina lui au aflat modele cele două tipuri 
de revoluţii ale timpului nostru: cea care urmărea desagregarea 
naţiunii şi cea care vroia să-i salveze substanţa istorică și spirituală. 
Amândouă au avut baze revoluţionare. Amândouă au suferit nau- 
fragii contrarevoluţionare. Oamenii refac etapele, inutil parcurse. 
Şi miturile se întorc la origini. 

Dispunând de circumstanțe prielnice pentru a vedea mersul 
căderii lumii moderne, Sorel nu e un profet dispus să ofere for- 
mule şi paradigme. E acuzat, pe nedrept, că a inspirat revoluţii 
bazate pe ideia de violenţă şi pe mitul grevei generale proletare. În 
realitate, Sorel nu pretinde să joace rolul lui Marx. Şi de aceia 
profeţiile lui catastrofale, au mai puţine riscuri de a f false pro- 
feţii. Nu lipsesc erori, false problematici, printre multiplele intuiţii 
ale lui Sorel, raportate la fenomenul revoluționar contimporan. Dar 
în ceiace pe noi, aici, ne interesează, intuiţiile, diagnozele lui, îşi 
păstrează valabilitatea integrală. Căci un climat de revoluţie socială 
continuă în lume. Şi miturile continuă să fie forţa inspiratoare, vie, 
dinamică, a acestui climat revoluţionar. 

“Oamenii care iau parte la marile mișcări sociale, scrie Sorel 
în cartea Reflexions sur la violence, îşi închipuie acţiunea lor apro- 
piată sub forme de imagini a unor bătălii care au să asigure bi- 
ruința cauzei lor. Eu propun denumirea de mituri, pentru aceste 
construcţii a căror înţelegere prezintă atâta dificultate pentru isto- 


30 GEORGE USCATESCU 


ric. Greva generală a sindicaliştilor şi revoluţia catastrofică a lui 
Marx, sunt mituri”. O mişcare revoluționară fără mituri, e de 
neconceput. În epoce revoluţionare, mai ales într'o vreme ca a 
noastră, în care revoluţia se bizuiește pe ideia de violență, nu se 
poate acţiona fără să ieşi din prezent, fără a-ţi proiecta acţiunea 
în viitor. În aceste epoce, construcțiile mintale operante asupra 
maselor se referă la: un viitor nedeterminat. Eficacitatea lor e mare; 
inconvenientele lor ideologice minime. E vorba de mituri ce sin- 
tetizează tendinţele cele mai puternice ale unui popor, ale unui 
partid sau ale unei clase. Ele dau aspect de realitate plenară, unor 
speranţe de acţiuni şi schimbări viitoare. 

“Este nerelevant faptul dacă aceste mituri cuprind detalii sor- 
tite să apară în mod real pe planul istoriei viitoare. Ele nu sunt 
almanahuri astrologice. Se poate întâmpla chiar ca nimic din con- 
ținutul lor să nu devină realitate”. Iată, în esență, destinul mitu- 
rilor sociale contimporane. Experiențele sociale revoluţionare au 
dat faliment aproape toate. Dar miturile rămân neştirbite, chiar 
miturile enunțate şi consumate de revoluțiile falimentare. Sorel afir- 
mă, şi experienţele ulterioare au confirmat-o, că eficacitatea mitu- 
rilor sociale, forţa lor capabilă să mobilizeze energii revoluţionare, 
nu au un raport direct cu faptul că revoluționarii au greșit ori nu, 
la alegerea şi aplicarea formulei revoluţionare mişcată de mitul 
respectiv. Sorel crede că mitul cu care operează revoluțiile contim- 
porane este mitul grevei generale revoluționare. Sindicalismul re- 
voluţionar şi socialismele caleidoscopice, află în esenţele acestui 
mit, substanţa însăși a construcţiilor cu care mobilizează mii de 
oameni, convinşi că vor creia o nouă ordine viitoare pe căi revo- 
luţionare. 

Prin acest mit sau cu ajutorul altora, nedescifrate de Sorel, dar 
perfect de acord cu schema lui, o atmosferă de criză revoluționară 
agită şi în acelaş timp vitalizează epoca de faţă. Nu numai sindi- 
calismul şi marxismul sunt beneficiarii lui, într'o epocă de agitaţie 
revoluţionară critică. Inseşi forţele contrarevoluţionare, până şi 
cele capitaliste, află elemente, pentruca într'o atmosferă de mituri 
fecunde, să-şi mobilizeze propriile lor forţe, de multe ori aceleași 
forţe care se mişcă în cadrul a ceiace Trotskij va numi mai târziu 
“dialectica valurilor comuniste şi fasciste”, 
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Marile naufragii revoluţionare, nu alterează prospețimea mi- 
turilor sociale liberatoare. Aceste mituri fac, în acelaş timp, ca re- 
formele sociale să fie substanţial ineficace, incapabile de a dizolva 
esența însăşi a miturilor, plinătatea lor vitală în suflete şi în nă- 
dejdile într'o lume şi o ordine socială mai bună şi mai dreaptă. 
Dar dacă miturile sunt demiurguri ce mişcă, într'o fază critică a 
lumii moderne, forțele sociale în plină, constantă convulsiune şi 
dacă, în ciuda neîncetatelor eșecuri revoluţionare, multe mituri 
îşi conservă forţa lor proaspătă în spirite, multe sunt şi perspecti- 
vele pozitive ce se deschid încă elitelor sociale autentice de mâine. 
Sorel însuși a ştiut să vadă în mituri, forțele destinate să reînoiască 
în sânul maselor valori spirituale şi morale. Nu demult, Jaspers 
atribuia maselor posibilitatea fixărei, într'o ordine spirituală vi- 
itoare, pe o ierarhie de valori autentice. Sorel acorda, la rândul 
lui, elitelor un rol precumpănitor: acela de a trezi şi susține mituri 
sociale operante, în sânul unor mase însuflețite de o neliniște libe- 
ratoare și cu rezerve revoluționare necontenit tinere. 

Clima miturilor revoluţionare continuă să fie fecundă. Doctri- 
nele întemeiate până acum pe ele, ideologiile inspirate din ele, s'au 
prăbuşit. Dar miturile, credințele într'o posibilitate liberatoare a 
omului în sfera socială, dăinuiesc încă. Omul refuză să accepte ideia 
fatalistă a unei eterne servituţi, în lumea sumbră a infraistoriei. 
Rebeliunea celor mai buni nu trebuie să distrugă miturile. Ar fi, 
de altfel, 0 încercare zadarnică. Acestea, falsurile mituri cu efica- 
citate revoluționară, ar. continua să-i depăşească. Revolta celor mai 
buni, trebuie să ofere imaginaţiei maselor “noui cetăți minutate”, 
Cetăți inspirate însă dintr'o autentică întrupare a libertăţii şi din- 
tr'o concretă realizare a ideii de dreptate, nu false paradisuri pă 
mântești însufleţite de degradarea satanică a omului. 


Nu am vrea să încheiem reflexiunile de mai sus, fără să le 
semnalăm interesul pentru o problematică românească vie şi ac- 
tuală, Circumstanţele în care trăieşte comunitatea românească ac- 
tivă azi, sunt, prin natura lor, prin aruncarea noastră bruscă într'o 
situaţie istorică precară, circumstanţe cu totul revoluționare. Cele 
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mai revoluţionare împrejurări cunoscute vreodată de neamul nos- 
tru. Pentrucă ele angajează existența și destinul nostru, până la 
cele mai adânci resorturi spirituale. Pentrucă ele menţin în perma- 
nentă poziţie de veghe şi de primejdie cu dispariţia, esenţele înseși 
ale omului român. Imense sunt perspectivele în spirit ale acestei 
ambianţe revoluţionare în care neamul nostru este forțat de trăias- 
că. Dela supremele elevaţii, până la năruirea supremă, iată axa 
pe care se mișcă destinul nostru ca urmare a unei situaţii de supre- 
mă emergenţă istorică a unei naţii. 

Dar dacă se poate specula independent-0 metafizică a istoriei 
şi a culturii noastre se poate preta prea bine la acest gen de specu: 
laţii, poate mai fecund decât ar bănui opinia curentă şi așa zisa vi- 
gilență a patriotismului de serie-asupra fixărei pentru multă vreme 
a destinului nostru spiritual pe dimensiuni revoluţionare, în ce pri- 
veşte formele sociale şi politice româneşti de mâine, putem afirma 
cu siguranţă ce ne-o dă o intuiţie şi o analiză trează, un lucru. Că 
vor fi forme catarctice de esenţă revoluţionară. Ştim că emigranța 
e capabilă să opună toată forța de rezistenţă ce i-a mai rămas, 
înainte de a accepta o asemenea “teză”. Şi tocmai în această rezis- 
tență pe care nu o ignorăm câtuş de puțin aflăm sâmburele morții 
formelor poliiice, sdrenţele unor haine vechi peste trupurile îm- 
bătrânite şi epuizate ale exilului politic. 

Un autoproces total al formelor politice ne este, tuturor, indis- 
pensabil. Făcut sincer şi fără cruțare, vom constata cu toţii nevoia 
reîmprospeţirei printr'o acţiune revoluţionară. Niciuna din vechile 
forme, la stânga, la centru, la dreapta, şi la inevitabilele “extreme”, 
nu e capabilă ca atare, să întreprindă o asemenea acţiune. Un duh 
reacţionar, o pietrificare în forme moarte şi caduce, urmărește 
acele vechi forme ca o fatalitate. Grea este această acţiune revolu- 
ţionară renovatoare în pribegie, dar și mai grea este în ţară. Acolo, 
aşa zisa revoluţie comunistă, asasinează zilnic orice încercare de 
revoltă. Şi revoluţia autentică e cu atât mai necesară, cu cât un 
regim tiranic o înăbuşe în cele mai timide manifestări. 

Cu alt prilej am susţinut că emigrația noastră, emigrațiile anti- 
comuniste de azi, au o singură pcsibilitate substanţială de a fi 
rodnice. Aceia de a nu fi fost, la origini, consecinţa unei deplasări 
revoluţionare de pe poziţii. Această circumstanţă îi ușurează emi- 
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granţei prerogativa de a găsi ea însăşi energii capabile de o ac- 
țiune revoluţionară. Cum e posibilă această acţiune, în limitele 
noastre? O formulare ideologică este, desigur, necesară. Dar ca 
nu va putea avea eficacitatea revoluţionară şi operantă a unui mit 
activ, până când iluziile în eficienţa vechilor forme nu vor fi defi- 


nitiv spulberate. 


SPERANTA SOCIALISMULUI TRAGIC 
de VINTILA HORIA 


Introducere indispensabilă 


Dacă regimurile care s'au succedat la conducerea României 
moderne şi-ar fi pus vreodată problema justiţiei sociale, sau dacă, 
măcar, problemele de ordin social ar fi preocupat cât de cât conș- 
tiința burgheziei româneşti, această introducere ar fi fost inutilă. 
Insă, din nefericire, imensa distanță care a separat la noi clasa 
conducătoare de clasa celor conduși, burghezia de țărănime, a pla- 
sat din capul locului socialul pe planuri idilice, sau l-a eliminat 
din discuţii ca pe un element subversiv. Pe de-o-parte burghezia 
considera “problema socială” ca pe o preocupare prea puţin dis- 
tinsă, sau chiar infamantă şi periculoasă, iar, pe de altă parte, 
țărănimea, analfabetă şi izolată într'o sferă de cultură aparte, ig- 
nora până şi existența unui concept care făcea parte din vocabula- 
rul secret al civilizaţiei. Eternizarea acestei stări de incomunica- 
bilitate între cultura ţărănească şi civilizaţia oraşenească (comuni- 
cabilitatea stabilindu-se numai atunci când fiul de ţăran se orăşe- 
niza, adică atunci când bacalaureatul sau licenţa îl separa pentru 
totdeauna de clasa lui originară) a constituit singura preocupare 
de caracter permanent a oamenilor politici dela noi, a căror igno- 
ranță devenise legendară, însă a căror constantă ideologică era izo- 
larea țărănimii într'un fel de apartheid social, a cărei existență se 
desfășura pe cu totul alte planuri decât aceea a naţiunii oficiale. 
Contactul cu această segregaţiune se stabilea la alegeri când, întoc- 
mai albilor între negri, electori special dresați veneau să agite in 
faţa țăranilor perle false şi oglinzi în care făceau să strălucească 
pentru o clipă mirajul unui viitor fabulos, pus adesea în versuri. 
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(“De vreţi cinste şi dreptate să votaţi două patrate”, etc.). In acelaş 
timp simbolurile partidelor, un baston, o stea, un cerc, o zvastică, 
două patrate, reprezentau forţele unei lumi de dincolo ai cărei mi- 
niştri (în sensul religios al cuvântului) apăreau în fruntea unor 
cortegii de automobile învăluite în nori de praf, promiteau sal- 
varea trupurilor, repararea tuturor nedreptăţilor și a tuturor podu- 
rilor stricate, pentru a dispărea în mijlocul norilor de praf din care 
ieșiseră pentru o clipă. În urma lor rămâneau semnele magice 
afişate pe garduri şi jandarmii împingând cu arma către urmele 
sacre acele masse ignorante și speriate pentru care politica, adică 
practica democraţiei, devenise un fel de religie care, în acelaș timp, 
împărțea speranţe şi spărgea capete. Exilul ne face adesea să vedem 
România din urmă ca pe un fel de paradis pierdut din care reținem 
bine înţeles numai lăutarii, restaurantele, vacanţele la Balcic, fe- 
meile frumoase, tot ceea ce ne convine să ne amintim dintr'un 
trecut care n'a fost roz decât pentru foarte puţini. Emil Cioran 
pretinde că nu e nimic mai agreabil decât să trăieşti într'o civili- 
zaţie în descompunere. Amintirea noastră, paradisul pe care-l pur- 
tăm cu fariseică cuvioşie în suflete, devine dintr'odată explicabilă 
pe alte dimensiuni, dacă facem legătura între realismul lui Cioran 
şi iluzionismul nostru. România modernă a fost o civilizaţie în 
descompunere. Spectacolul pe care l-a dat elita politică a României 
între 1920 și 1947 nu a fost nici un spectacol improvizat, nici, 
după 1944, o consecinţă a dezastrului militar, ci o urmare logică 
şi directă a unei greşite orientări iniţiale. Cine reciteşte azi O scri- 
soare pierdută şi articolele lui Eminescu, are şansa de a putea 
surprinde ceva din atmosfera cristalizării României moderne și 
a înţelege renunțările, trădările, vânzările, crimele şi ignoranţele 
care, adunate la-o-laltă, alcătuesc brusc, ca un miraculos joc de 
cuburi răsturnat de o mână abilă, portretul multicolor al tragediei 
româneşti. 

Fără îndoială—am spus-o și în altă dată— spectacolul nu a scăpat 
neobservat unora dintre scriitorii si oamenii nostri politici şi nici 
puritatea adâncă a poporului nu a fost contaminată, însă istoria 
nu înregistrează indignările intelectuale ale unei opoziții lătural- 
nice, nici nu exploatează frumuseți speleologice. Dincolo de gestul 
bărbătesc al războiului împotriva Rusiei, realizat peste partide 
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de Țara cea adevărată, şi afară de câteva morţi simbolice, istoria 
României moderne de după primul războiu mondial nu va putea 
fi oferită ca model generaţiilor viitoare. Căci se va numi epoca deca- 
denţei româneşti sau a primei tragedii a românismului, trăită, pen- 
tru prima oară în istorie, de toată românimea împreună şi termi- 
nată cu o prăbuşire. Trebue să recunoaștem toate păcatele şi să le 
dăm adevăratele lor nume, pentru a nu ne mai face iluzia că, 
întorși acasă, măcar una din rămăşiţele ideologice sau politice ale 
României de altă dată va putea fi reînviată şi acceptată de poporul 
român drept normă de conducere în viitor. Prăbuşirea a fost totală, 
iar dincolo de perioada oprimării comuniste nici o figură cunos- 
cută nu ne aşteaptă. 

Abia azi, în perspectiva trecutului apropiat, a experienţei şi a 
contactului cu realităţile umane ale timpului, unii, foarte puţini, 
dintre Românii din exil, îşi dau seama că istoria României moderne 
este, împotriva credinţei şi a convingerilor în care am fost educați. 
o tragedie fără precedent în propriul nostru trecut, atât de bogat 
în episoade tragice, peste al cărei final a căzut în 1944 cortina unui 
armistițiu pe care l-am numi justiţiar, dacă urmările lui sar fi 
răsfrânt numai asupra celor care l-au făcut posibil. 

Tragedia României moderne, surprinsă de Caragiale în plină 
repetiţie generală, a avut o desfăşurare rapidă pe care ne-am 
obișnuit a o defini, în absurda noastră pasiune de a idolatriza 
câteva victorii de partid, ““uluitoarea integrare a poporului român 
în concertul civilizaţiei”. Dincolo de catastrofa care încheie ciclul 
României moderne, putem examina azi pe rând toate fazele acestei 
“uluitoare adaptări” care. nu numai că nu a însemnat o integrare 
în civilizaţie, dar a fost o bruscă barbarizare a românismului, 
asemănătoare, până la un punct, cu barbarizarea Americii de Sud 
în faza care a urmat războiului pentru independență dela începutul 
veacului trecut, fază din care unele naţiuni ca Argentina, Mexicul 
sau Columbia au reusit să iasă în parte, datorită faptului că au 
putut profita de o lungă perioadă de pace în care, printr'o lentă 
osmoză, civilizaţia a consumat barbaria. Improvizaţia, lichelismul 
şi servilismul, spontan înflorite din fatala contradicţie pe care v 
implica la noi conceptul de monarhie constituțională, tra- 
dus în realitate prin renunțarea comodă la orice doctrină şi la 
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orice demnitate personală, și rezumat la o smerită evoluare a par- 
tidelor în jurul monarhului, sau la dictatura unui leader sprijinit 
pe monarhie, au redus ““democraţia” românească la o frenetică 
goană după putere și au făcut din exploatarea puterii unica justi- 
ficare a actului de a guverna. E greu, în acest caz, să mai vorbim 
de pildă, de un Stat liberal, ci de Statul unui partid liberal, în 
haosul interior al căruia toate barbariile au fost posibile. Noi 
n'am fost niciodată un Stat democratic, nici chiar în epoca dintre 
1870 și 1914 (aceasta este epoca pe care ce întâlnim realist oglin- 
dită nu în calendarul sărbătorilor naţionale, ci în opera gazetă: 
rească a lui Eminescu şi în opera dramatică a lui Caragiale) când 
guverne de castă şi nu de naţiune au dus țărănimea la exaeperarea 
din 1907. Dacă încercăm o clipă să ne desbărăm de prejudecățile 
pe care ni le-a insinuat lent în suflete educaţia pe care am primit-o 
într'o şcoală orchestrată politic, vom recunoaşte că poziţia pe care 
ne aflăm azi este aproape identică aceleea pe care se aflau intelec- 
tualii români în 1859 și că o onestă tabula rasa este singurul punct 
de plecare posibil, întrun moment în care Țara a fost silită să 
trăiască o totală răsturnare de valori, iar emigranţa să asiste la 
prăbușirea tuturor miturilor politice pe care izolarea de Țară le 
ţinuse penibil în picioare până mai anul trecut. O asemenea ta: 
bula rasa exclude nu un partid, ci toate partidele, având în vedere 
că niciuna din grupările politice supraviețuind în exil nu a fost 
străină de desfăşurarea şi împlinirea tragediei şi că, toate, fără 
nicio excepţie, au acceptat compromisuri cu factorii sau cu esen- 
ţele acestei tragedii. 

In sprijinul celor afirmate mai sus (ignorare a socialului, bar- 
barizare a vieţii politice, tabula rasa ca singur punct de plecare 
valabil în raport cu schițarea unei Românii viitoare) poate fi folo- 
sit de oricine exemplul partidului naţional-țărănist care promitea, 
prin oamenii lui și prin spiritul reformist care-l agita la început, 
să pună capăt injustiţiilor, să dea României moderne un aspect 
democratic, bazat pe majorităţi reale şi pe minorităţi constructive, 
şi să rezolve ceea ce un partid liberal era fatal să nu poată nicio- 
dată rezolva (1): problema participării ţărănimii la viața unui 





(1)  Invocarea de circunstanță a reformei agrare nu mai constitue 
azi un argument în favoarea unei eventuale justiţii sociale realizate 
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Stat echilibrat, cu toate problemele și perspectivele revoluționare 
pe care le-ar fi deschis această participare. Insă partidul naţional- 
țărănist, odată ajuns la putere, s'a integrat domol, pe neştiute și 
pe nesimţite, în dura structură a tradiţiei liberale, deja devenită 
istorică, pentru a se transforma într'unul din partidele cu drept la 
rotația gubernamentală (2). Din partid revoluționar şi justiţiar, 
partidul national-țărănist a devenit o pepinieră de mici monştri 
afaceriști, cu actiuni ale căror rezultate imediate erau pauperizarea 
clasei ţărăneşti şi slăbirea evidentă a organizării democratice a 
Statului, alunecată după aceea în dictatură, revoluţie şi războiu, 
încheiat şi acesta, după consumarea unor eroice fapte de arme, cu 
penibila şurubărie politicianistă a armistiţiului. Partidul reforma- 
tor nu-şi poate nega partea de răspundere în epoca cea mai încor- 
dată a tragediei româneşti. Nu o poate nega nu numai pentrucă a 


de partidul liberal, deoarece a fost facută sub presiunea evenimente- 
lor, ca un sacrificiu inevitabil, și a fost îndeplinită întrun mod dezas- 
truos pentru economia 'Țarii. 


(2) Un destin destul de asemănător a avut de urmat și Garda 
de Fier, din momentul când, acceptând să dea bâtălia pe teren politic, 
şi renunțând la poziţia obiectiv-românească pe care o asumase la în 
ceput, intenţia de a realiza un nou om românesc a degenerat în inten- 
ţie de a cuceri puterea. Insași acceptarea puterii în 1940 și abuzurile 
care s'au succedat din Septembrie 1940 până in Ianuarie 1941, au 
spulberat aureola de mișcare spirituală a Gărzii de Fier și au facut-o 
să eșueze pe un teren politic pe care nu era pregătită să-l calce. Nu 
e mai puţin adevărat că necesitatea spirituală a Gărzii de Fier şi nece- 
sitatea socială a naţional-țărănismului continuă să existe în România, 
deși formele lor politice au fost demult lichidate. 

Aceste două mari ratări succesive (national-țărănismul și legiona- 
rismul) fac parte din tragedia României moderne și e absurd să le 
priveşti cu ironie sau cu ură. Ele ne aparțin, atât în măsura în care 
nimeni nu le poate elimina din trăirea chinuită a poporului, cât și 
pentrucă au reuşit să pună în evidenţă: 1) convingerea evidentă 
că o revoluţie sau cel puţin o reformă erau așteptate atât de masse 
cât şi de elite; 2) insuficienta pregătire ideologică a reformatorilor 
care n'au fost în stare să ofere soluţii ci numai remedii parţiale, com- 
binaţii de emergenţă între politic şi religios, sau penibile abandonări: 
şi 3) forţa de absorbţie a unei civilizaţii în descompunere care a corupt 
pe rând toate eforturile de trezire ale conştiinţei românești. Această 
forți a fost anihilată în Ţară, însă supraviețuiește în exil. 

Aceeași soartă de mișcare populară frustrată a avut-o averescanis- 
mul (partidul poporului) și cuzismul. Iar “Serviciul social” al profeso- 
rului Gusti, prima manifestare a unei gândiri sociale coerente, a de- 
generat și el în politic, abandonând structura lui originară pentru 
a se pune în slujba unui regim dictatorial. 
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participat până la sfârșit la ea, dar și pentrucă a făcut-o să evo- 
lueze cu rapiditate în momentul în care, în loc să-și respecte pro- 
misiunile şi programul, a acceptat răspunderea guvernării pentru 
a se autotrăda, integrându-se cu voluptate în comodul făgaş al 
tradiţiei liberale. Ce însemna această tradiţie reiese clar din ta- 
bloul pe care-l schițează T. S. Eliot în cartea sa “The idea of a 
christian society” (tradusă în italieneşte sub titlul “L'idea di una 
societă cristiana”, traducere pe care o folosim aici): “Distrugând 
tradiţiile sociale ale unui popor, disolvând în factori individuali 
naturala conștiință colectivă, acordând libertate opiniilor celor 
mai prostești, înlocuind educaţia cu instrucțiunea, încurajând 
îndemânarea în dauna înțelepciunii și pe arivişti în dauna celor 
calificaţi, introducând principiul “să-şi facă drum în viaţă” ca 
unică alternativă a unei apatii fără speranţă, liberalismul poate 
face loc propriei sale negaţiuni: controlul artificial, mecanic şi 
brutal, care reprezintă disperatul remediu al haosului”. Dacă la 
noi se poate vorbi de liberalism, deceniul Carol al II-a este ilus- 
trarea concluziei lui Eliot. 


Critica istoricismului 


Afirmam la început că România modernă a ignorat problema 
socială. Cu excepția partidului socialist care n'a reuşit niciodată 
să depăşească faza unui romantism ineficient, niciunul din cele- 
lalte partide mai mult sau mai puţin istorice nu și-a pus problema, 
dacă nu a unei reforme, cel puţin a unei canalizări ideologice care 
să facă posibil un mediu prielnic preocupărilor de ordin social. 
În rândurile care urmează vom încerca să aducem în discuţie 
problema socială, demonstrând, într'o primă fază, incompetența 
liberalismului de a gândi această problemă şi explicând, într'o a 
doua fază, conceptul de “socialism tragic” din care un tânăr gân- 
ditor italian, Giovanni Spadolini, face steagul unei societăţi creştine 
şi din care Românii din exil ar putea trage concluzii valabile pentru 
o nouă structurare a unei societăţi româneşti libere. 

În anii în care comuniştii numeau existenţialismul o “doctri. 
nă burgheză”, Jean-Paul Sartre acorda comunismului subtitlul de 
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“putrefacție a unei stări revoluționare”. Formula e justă, nu însă 
din punctul de vedere al existenţialismului sartrian, care este 
întradevăr o doctrină burgheză, cu puţine drepturi de a judeca 
ceea ce este sau nu revoluţionar, ci din acela al “socialismului tra- 
gic” cum numește Spadolini doctrina creştinismului social și poli: 
tic. Inainte însă de a analiza opera istoricului şi gânditorului 
politic italian (3), considerăm necesară lămurirea conceptului citat 
mai sus, cât şi formularea unui răspuns la întrebarea pe care ne-ar 
putea-o adresa dela început cetitorii acestui eseu. În ce măsură, 
deci, a încetat comunismul, şi cu el socialismul, de a reprezenta 
o “stare revoluţionară”? Pentru a vedea după aceea dacă “socia: 
lismul tragic” conţinut în creştinism şi propus azi ca unică posi 
bilitate de a se ajunge la o fundamentală răsturnare de valori 
sociale, are vreo şansă de a interveni în evcluția ideologică a tim- 
pului nostru şi de a acorda tuturor oamenilor speranța păcii şi a 
libertăţii. 

Intro carte intitulată Critica dello storicismo (Editura Ganda. 
1935) Adriano Tilgher, adversar şi critic al lui Benedetto Croce, 
descria cu claritate trecerea dela o stare revoluționară la o stare 
conservatoare, făcând tocmai procesul descompunerii revoluţionare. 
Era vorba, în cartea lui Tilgher, nu de socialism, ci de istoricismul 
liberal a] cărui apărător şi protagonist a fost Croce de-a-lungul 
întregei sale existențe. După Croce, curgerea istorică nu e o trecere 
dela mai rău la mai bine, nici o succesiune alternată de eveni- 
mente rele şi bune, ci o neîntreruptă trecere dela bine la mai bine. 
O epocă rea sau decadentă nu e decât o serie de fapte neistorice, 
adică “neelaborate încă istoric, nepătrunse încă de gândire, şi ima- 
ginaţie”. Scrie Croce în Teoria e storia della storiografia: “ln 
măsura în care toate evenimentele şi toate epocile sunt, în felul 
lor, productive, nu numai că niciunul din ele nu poate fi condamnat 
în lumina istoriei, dar toate sunt demne de laudă și venerație”. 
In aşa fel încât la storia non € mai giustiziera, ma sempre giusti- 
ficatrice. Judecăţile de valoare nu pot fi utilizate de un istoric, 


(3) Gândirea lui Giovanni Spadolini e cuprinsă în urmatoarele 
volume: “Ritrato dell'Italia moderna”, “Lotta, sociale in Italia” (apă- 
rute amândoua în editura Vallecchi dela Florenţa) și “Il Papato so- 
cialista” (Editura Longanesi, Milano, 1950). 
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având în vedere că Croce le consideră ca o “monstruozitate logi- 
că”. Insă această atitudine, scrie Tilgher, ne așează dintr'odată 
față în față cu o concepție amorală a istoriei şi, în definitiv, 
într'o postură de negaţie absolută a istoriei. Și Hegel avusese o 
concepţie sacră despre istorie, însă stabilise o netă deosebire între 
esenţial şi accidental, între necesar şi contingent. Idealismul ita- 
lian, în schimb, a extins la toată istoria demnitatea sacramentală 
pe care Hegel o acorda numai necesarului şi esenţialului, 

Această atitudine față de trecutul considerat ca o entitate sacră, 
atitudine tipică istoricismului, nu este, fără îndoială, rezultanta 
unei posturi tipic revoluţionare. Dimpotrivă, apare mai degrabă 
ca telnica ideologică a unei doctrine conservatoare, bine înrădă- 
cinată în limp şi puţin dispusă a-și părăsi poziția cucerită prin 
sacre fapte istorice. Intr'adevăr, istoricismul considerat ca atitu- 
dine şi doctrină a omului liberal, a burghezului revoluţicnar, în 
faţa istoriei, constitue în fond descoperirea salvatoare datorită 
căreea “burghezia, fără a renega principiul revoluţionar din care 
a luat naștere, face din el o realitate inofensivă”. lată procesul 
acestei curioase evoluţii: 

Secolul al XVIII (urmărim mai departe gândirea lui Tilgher), 
a fost un seccl antiistoricist, tot atât de antiistoricist—şi vom vedea 
mai încolo dece—ca şi secolul nostru. Atitudinea faimosului “hon- 
nâte homme” şi a burghezului de atunci nu putea fi alta, avânul 
în vedere că era vorba de o luptă pe viaţa și pe moarte împotriva 
tuturor cadrelor feudale ale societăţii aristocratice din secolul al 
XVIII-a. Tradiţia socială, religia, obiceiurile, şi mai ales trecutul, 
propria istorie a societăţii opresoa:e, nu puteau ascunde în ele 
nimic acceptabil. Noua lume revoluţionară, a cărei unică bază 
şi supremă justificare era Rațiunea, trebuia construită pe o tabula 
rasa. Ce altceva era istoria dacă nu violenţa nobililor, impostura 
clerului, laşitatea şi ignoranța poporului, fapta personală şi abu: 
sivă a regilor? In faţa acestei realităţi, susținută cu forța de către 
reacţiunea la putere, burghezii revoluționari şi antiistoricişti, pro- 
puneau cultul unei lumi care ar fi trebuit să vină, a adevărului, a 
justiţiei şi a bunătăţii limpede cizelate de zeița Raţiune. Trecutul, 
conceput ca un produs al ignoranței şi al violenţei, ca o etapă de 
tenebre caracteristică unei epoci condamnată în bloc, nu a inspirat 
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secolului al XVIII-a niciun fel de sentiment de venerație sau de 
respect. 

Insă, odată dărâmat vechiul regim, cedată construită lumea cea 
nouă a Ratiunii, opera revoluţiei apăru nu numai ca imperfectă 
dar şi ca imperfectibilă, ca o sursă de noui şi mai grave injustiţii. 
“După proba faptelor, scrie Tilgher, societatea Raţiunii apăru ca 
o societate căzută pradă inegalităţii, opresiunii şi egoismului, în 
aceeaşi și poate în mai mare măsură decât regimul feudal. In faţa 
istoriei societatea burgheză îşi desvăluia chipul aspru, implacabil 
şi feroce, dela care mizerabilii nu puteau aştepta nicio milă”. Incă 
din primii ani de viaţă ai liberalismului capitalist gânditorii socia- 
lişti condamnau noul regim în însuşi numele principiilor pe care 
acesta le apărase: libertatea, egalitatea, fraternitatea. Argumentni 
revolutionar al Raţiunii trecea din mâinile burgheziei în acelea 
ale proletariatului. Problema capitală pe care această situaţie o 
puse bugheziei, victorioasă din punct de vedere politic dar nu și 
din punct de vedere social, fu următoarea: “A stoarce principiul 
Ratiunii de teribilul său potenţial revoluţionar şi a-l transforma 
într'un principiu de ordine şi de censervare socială, fără a-l nega 
pe fată, având în vedere că reprezenta baza ideală și titlul de no- 
bleță al burgheziei; iată problema pe care a trebuit să o rezolve 
burghezia, subt ameninţarea de a intra imediat pe făgaşul deca- 
dentei spirituale şi materiale. Şi a rezolvat-o într'adevăr întrun 
fel deosebit de abil prin intermediul istoricismului care e filosofia 
istorico-politică a burgheziei revoluţionare devenită conservatoare”. 

E clar că nu poate fi vorba aici de o operă, de un autor sau 
de un sistem, ci de o Weltanschauung care şi-a imprimat sigiliul 
pe o întreagă perioadă culturală. S'ar putea numi romantism 
această îndemânatecă si artificială evcluţie a principiului revoluţio- 
nar către o comodă extremă conservatoare şi ne-am încumeta a 
explica, prin prisma însistentei prezențe a romantismului între noi, 
cauzele crizei în care omenirea se sbate actualmente. Însă ar in- 
semna să depăşim cadrul acestei scheme politico-sociale. Să reve 
nim deci la primul act al comediei romantice. Istoria se transformă, 
în clipa schimbării la faţă a revoluţiei burgheze, într'o istorie per: 
sonală şi subiectivă. Evoluţia, dela bine spre mai bine, realizată 
de către revoluţia burgheză, începe să fie concepută ca progres 
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în mod neapărat indefinit, iar lumea ca istorie. Istoricismul vea- 
cului al XIX-a, făcut posibil de însăşi trecerea dela o stare revo- 
luţionară la o stare conservatoare, timid reformistă, neagă prin- 
cipiile care fundamentau revoluţia în faza ei incipientă şi ajunge 
să creeze încetul cu încetul o doctrină exact opusă celei pe care. 
revoluţia o profesa în veacul al XVIII-a. Burghezul victorios nu 
mai seamănă cu vechiul burghez al opoziţiei. Antiistoricistul de 
altădată a devenit cântăreţul propriei lui istorii şi, prin ea, a istoriei 
în general. Intr'un cuvânt, omul veacului al XIX-a este un isto- 
ricist. Istoria, în acest caz, nu mai e un tabi, aşa cum o concepea 
acel “honnâte homme” raţionalist al secolului al XVIII-a, ci o 
lentă şi penibilă, dar sigură şi continuă ascensiune a umanităţii 
dela un stadiu irațional la Raţiune, dela servitutea naturii la liber- 
tatea spiritului. “Triumf al Raţiunii, deci, scrie Tilgher, dar şi 
triumf al trecutului, al instituţiilor, al tradiţiilor, al Istoriei, operă 
şi întrupare a Raţiunii. Progresul intră şi el în discuţie, fără 
îndoială, însă e acceptat ca o evolutie ordonată și pe etape, în așa 
fel încât nimic din ceea ce a fost cucerit de generaţiile precedente 
să nu fie risipit și pierdut. Revoluţie, dar şi conservare: într'un 
cuvant, reformă”. 

Secolul al XIX-a va fi, pe aceste baze, secolul Progresului, al 
Evoluţiei şi al Istoriei. Şi, pe măsură ce socialismul devenea tot mai 
dinamic şi mai ameninţător, mai critic şi mai revoluţionar, istori- 
cismul avea să evolueze tot mai vizibil, dela prima sa poziţie refor- 
mistă, progresistă, câtre conservatorismul pur. Intre istoricism și 
evolutionismul positivist distanța e minimă. Istoria e concepută, în 
această nouă fază, ca un proces asemănător evoluţiei lumii animaie 
şi vegetale, ca un proces biologic. Şi, având în vedere că viclenta 
şi revoluţia sunt consecinţele opoziţiei dintre Raţiune şi Realitate, 
istoricismul va renunţa, în epoca lui de maturitate, la Raţiune, 
pentru a interpreta procesul istoric ca pe o desfășurare involuntară 
şi inconștientă, în mijlocul cărea Rațiunea nu mai avea ce căuta. 
De aici importanţa atribuită, în cadrul acestei etape pur romantice 
a istoricismului, poeşiei populare, filologiei, obiceiurilor, legende- 
lor şi tradiţiilor, considerate drept creaţiuni spontane ale geniului 
popular colectiv. Evoluţionismul positivist, interpret al acestei etape 
istoriciste, concepe istoria ca pe un proces de adaptare a omului 


SPERANTA SOCIALISMULUI TRAGIC 45 


la mediul natural care-l înconjoară, a spiritului la realitate, a 
Raţiunii la instinct. Scriitorii şi poeţii elaboraseră, încă dela înce- 
putul veacului, docrina supremaţiei sentimentului şi a sanctificării 
trecutului şi a spontanului, însă ca simplă opoziţie faţă de abu- 
zurile raționalismului antiistoricist. Romantismul, considerat ca o 
““uptură între obiectiv şi subiectiv”, cum îl definește Berdiaev 
în cartea sa postumă Autobiografia spirituale (Editura Vallecchi, 
1953), se realizează ca filosofie a istoriei abia în momentul în care 
concepte ca Raţiune şi Revoluţie dispar depe scenă şi când doc- 
trina oficială a Restauraţiei şi apoi a Imperiului—în Franța— 
capătă importanţa unei doctrine oficiale conservatoare. Omul revo- 
luţionar a dispărut sub solidele blocuri de piatră ale noului templu 
pe care romantismul îl ridică Istoriei. Revoluţia liberală, concluzia 
unei fericite desvoltări a umanităţii în ritmul unui progres pe care 
Victor Hugo îl voia “en pente douce”, este antipodul idealurilor 
propuse de revoluţie cu un secol mai'nainte. Starea revoluţionară 
putrezise în momentul în care devenise istoricistă. 

Acelaş lucru se va întâmpla mai târziu cu socialismul, sub 
forma comunistă pe care a luat-o în Rusia. Antiistoricist şi, fără 
îndoială, antitradiţionalist, având în vedere că omul revoluționar 
nu ținea să aibă nimic comun cu un trecut de tiranie şi decadenţă, 
comunismul neagă întreaga istorie a Rusiei, instituţiile, sfinţii şi 
eroii. Insă, odată ajuns la putere, libertatea, egalitatea şi fraterni- 
tatea, dispar ca prin farmec. Visul socialist nu s'a putut realiza, 
şi societatea revoluționară victorioasă termină prin a fi guvernată 
de antipodurile ideologice ale propriei sale doctrine. Din libera- 
toare se transformă în opresoare, din revoluţionară în reformistă, 
din antiistoricistă în istoricistă. Dintre ruinele propriei sale catas- 
trofe răsar umbrele-model ale țarilor: Ivan cel Groaznic, Petru cel 
Mare, Ecaterina. Simbolurile de odinioară ale tiraniei devin, sub 
domnia tradiționalistă şi naţională a lui Stalin, respectuoase umbre 
tutelare. Socialismul, în această fază, e un romantism (4). Făclia 
revoluţionară a trecut în alte mâini. 





(4) Scrie Toynbee în cartea sa A study of History: “Nu numai că 
regimurile capitalist şi comunist par dispuse să continue a convietui; 
dar, mai mult decât atât, se poate chiar întâmpla ca amândouă, capi- 
talism şi comunism, să ajungă a fi nume diferite pentru a desemna 
acelaş lucru. Dacă aceasta e adevărat, trebue să spunem că comunis- 
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Aceste mâini, afirmă Spadolini, sunt acelea ale “papalității so- 
cialiste”. Intr'adevăr, linia de conduită a Bisericii occidentale a 
fost aceea de a lupta împotriva oricărei forme de reacțiune. A sus- 
ținut cetăţile libere împotriva imperiului, a fost inamica perma- 
nenită a imperiului (asa cum e şi azi) şi abia târziu, când Reforma 
luterană i-a ameninţat existenţa, a consimţit să se alieze cu mo- 
narhiile absolute. “Speranţa evanghelică, scrie Spadolini, fermen- 
tase în tot decursul Evului Mediu şi se oglindeşte, nu din simplă 
întâmplare, în doctrina Sfântului Francisc din Assisi și în aceea 
a lui Gioacchino del Fiore, care au provocat primele mari revoluţii 
sociale ale vremii lor. Acesta era socialismul creştin de totdeauna, 
acela care spera să poată întemeia pe pământ cetatea lui Dumnezeu, 
nu pentru a realiza justiţia absolută (care nu e de conceput în cadrul 
creştinismului) ci pentru a afirma şi a întrupa valorile carității, 
ale renunţării și ale sacrificiului... Opera Sfânului Francisc oglin- 
deşte una din marile intuiţii ale catolicismului: aceea de a afi:ma 
absoluta necesitate de realizare pe pământ a societății creștine. 
Acesta e socialismul creștin în faza lui originară: tendiţa de a tra- 
duce în termeni lumești mesajul evanghelic. Insă în ce fel? Mărgi- 
nindu-se în a cuceri conştiinţa fiecărui om în parte? Nu. Problema 
pusă de Sfantul Francisc este o problemă socială. Este comuniunea 
creştină realizată pe pământ: regatul lui Cristos, cetatea lui Dum- 
nezeu, teocraţia”. 

Dece, în acest caz, denumirea de “socialism tragic?” Pentrucă 
credinţa în Dumnezeu exclude încrederea in istorie, pentrucă jus- 
tiție socială creştină înseamnă nu distribuire a bogățiilor acestei 
lumi, ci justă împărţire a mizeriei, pentrucă pacea absolută nu 
poate fi realizată aici și acum, pentrucă libertatea creştină nu este 
liberare de ceva ci subordonare cuiva, pentrucă niciodată nu avem 





mul şi-a pierdut toate perspectivele ca religie proletară revolutiv- 
nară: întâi degradându-se pentru a se converti din panacee revo- 
lutionară pentru toata omenirea într'o simplă varietate locală a na- 
ţiona'ismului şi, al doilea, constatându-se că Statul care a robit 
această religie se asimileaza în masa celorlate State ale lumii contem- 
porane, începând să semene cu cel mai recent şi mai curent prototip de 
Stat modern”. 
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dreptul de a comanda ci de a asculta, pentrucă niciodată nu vom 
putea impune, ci întotdeauna accepta, niciodată nu vom putea 
domina, însă totdeauna vom avea datoria de a servi. De aici noua 
atitudine a creștinului în fața problemelor esenţiale ale vieţii în 
societate. Atitudinea faţă de timp, față de Stat și față de pro- 


prietate. 


Creştinism şi timp 


“Filosofia progresului a fost o mitologie necesară idealismu- 
lui”, scrie Spadolini. Şi timpul creștin e progresiv, însă are un 
început şi un sfârșit, nu e abstracțiune, nici o realitate naturală, ci 
există, cum spunea Einstein, acolo unde există instrumente care 
să-l măsoare. Timpul s'a născut cu lumea aceasta şi va continua 
să existe cât timp vor exista orologii care să-i constate prezenţa. 
Creaţiunea însăşi este temporală. Această idee, pe care şi Sfântul 
Augustin o formula în “Confesiunile” lui, a fost demonstrată de 
Einstein (teoria relativităţii) şi de Plank (teoria quantelor). “Durm- 
nezeu însuşi, scrie Emile Brunner într'un eseu publicat în Dieu vi- 
vant, a venit în timp, relaţionând în acest fel timpul cu propria 
Lui eternitate. Dumnezeu, dacă se poate spune, a mărturisit în 
favoarea timpului, mărturisind pentru omul temporal. Când Fiul 
său a luat chip de om, Dumnezeu a luat, prin El, forma timpului. 
Dumnezeu, deci, nu vrea să distrugă timpul, ci să-l împlinească”, 
Sfârşitul timpului înseamnă, în sensul creştin al cuvântului, 
împlinirea timpului. Viaţa eternă este împlinirea şi nu distrugerea 
timpului; eternitatea în timp nu e, ca pentru platonici, absenţa 
timpului, ci realizarea sau maturitatea timpului. Progresul înce- 
tează de a mai fi infinit, însă nu seamănă nici cu cercul eternei 
reîntoarceri al escatologiei mitologice. E o cale către perfecțiunea 
care stă dincolo de timpul acesta, dincolo de prezentul fiecăruia. 
Realizarea teocraţiei, sau a cetăţii lui Dumnezeu, e o pregătire 
pentru ceea ce se va întâmpla după aceea şi, în acelaş timp, o teh- 
nică efectivă de a putea contrazice și combate falsele poziţii pe 
care s'au plasat diferitele paradisuri pământești. Progresismul creş- 
tin nu e istoricist. 
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Afirmă Spadolini că Reforma luterană a creat postulatele Sta- 
tului suveran, separat de Biserică, “capabil de a rezolva, în supe: 
rioara sa unitate, toate divergențele şi nuanțele şi de a încadra 
în mijlocul său toate forțele sociale”. Statului abstract, “zeului 
muritor” cum îi spunea Hobbes, Biserica îi opune realitatea con- 
cretă a societăţii în care predomină idea religiosă, lăsând în liber- 
late desvoltarea forţelor sociale antrenate în orbita unei idealități 
transcendente. Max Weber a arătat cum capitalismul a fost incubat 
de calvinism şi cum succesul lic et nunc prepus de Reformă a cons- 
tituit punctul de plecare al progresului, succes care măsura, în con- 
cepția luterana și calvinistă, dimensiunile şi caracterul eternității 
fiecărui credincios. Destinul etern al fiecăruia putea fi cântărit, 
încă din viaţă, după felul în care muritorii câştigau sau nu mulți 
bani, construiau multe case sau niciuna, defrişau noui pământuri 
sau pierdeau vremea în mizerie şi uitare. Succesul deplin însemna 
paradis în lumea de dincolo, insuccesul infern. Statele Unite ale 
Americii s'au născut din această concepţie religioasă. Revoluţia 
liberală a omului burghez a constituit apogeul protestantismului, 
materializarea unei credinţe în succesul pezitiv al civilizaţiei occi: 
dentale muderme. Puritanismul stă la baza Statelor Unite, dar e 
şi incitantul generaţiilor care au pregătit revoluția franceză, de-a 
lungul unei epoci în care căpăta chip ceea ce Paul Hazard numea 
“criza conștiinței europene”. Morala “cetăţeanului” a acelui “hon- 
nâte homme” de care vorbeam mai sus, este o morală de ordin 
religios, laicizată de-a-lungul secolelor. Originea însăşi a Statului 
modern trebue căutată în calvinism care concepe Statul ca pe o 
înstițuție de ordin divin, egală cu Biserica, operând ca şi ea pe pla- 
nul acțiunii. Socialismul, susține Spadolini, este şi el de origină 
protestantă, având în vedere că şi scopul lui este acţiunea, identi- 
ficarea gândirii cu acțiunea. Esenta socialismului nu stă atât într'o 
încheire dincolo de timp, ci într'o permanentă dialectică, într'o 
sforțare fără sfârşit, într'o eternă renovare, “In acest sens socia- 
lismul este și el un fiu al Reformei”. O ultimă erezie cu scopuri 
revoluţionare, însă epuizată în propriul ei efort de a se conserva, 
cum ar spune Tilgher. 
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Dacă însă liberalismul şi socialismul laic sunt două încercări 
europene falimentare, civilizaţia legată de ele, civilizația noastră, 
trebue și ea socotită ca o instituţie falimentară. lar dacă ne aflăm 
în pragul unei ere noui, în cadrul căreea prioritatea europeană 
nu mai e decât o veche pagină de istorie, cine va fi purtătorul de 
cuvânt al acestei ere noui? Cine va fi instrumentul temporal care 
o va face să se împlinească? Va reveni oare Americii sarcina de a 
da formă mesajului universal al creştinismului? E evident că Bise- 
rica nu a tins niciodată să-şi confunde țelurile cu acelea ale Impe: 
riului roman, deşi a recunoscut şi a consacrat Imperiul. Și nici cu 
civilizaţia europeană nu poate fi confundată, deşi timp de atâtea 
secole Biserica aproape că s'a identificat cu ea (5). Insă, dece Ame- 
rica şi nu Rusia? “lezuiţii, scrie Spadolini în Papalitatea sociu- 
listă, au afirmat întotdeauna că bolşevismul e ultimul fruct al re- 
beliunii liberale. In Rusia un catolic inteligent a putut oricând 
să-şi dea seama că e vorba de cea din urmă realizare a unei civi- 
lizaţii în corupţie şi în prăbuşire”. In America, în schimb, Hegel 
nu are discipoli şi pământul acesta poate să apară Bisericii ca un 
teren virgin din punct de vedere politic, unde Biserica ar putea 
fi “colonizată”. In acest cadru mesajul creştin ar putea fi reîra- 
prospătat “pe baza unei democraţii naturale, golită de orice con- 
ținut laicist”. Respectul persoanei umane ca atare, fundament ideal 
al vieţii americane, esle acceplal de Biserică şi, odală consumală 
experienţa individualistă a “liberului arbilru”, cauză a capitalis: 
mului, terenul ar fi potrivit pentru o colaborare între democratia 
naturală și papalitatea socialistă. Nu e nevoe să insistăm aici asupra 
unor fapte în deobste cunoscute, pe care le trecem totuș în revistă: 
Societatea americană e construită pe o bază creştină de care omul 
european, în general, nu ţine seama când ia contact cu realitatea 
americană sau când discută despre ea; idealul pământesc al Bise- 
ricii este egalitatea între oameni: o persoană umana, clădită pe o 
realitate sufletească, e total lipsită de variante ierarhice, ultimul 
cerşetor e egal, în faţa lui Dumnezeu, cu capul Bisericii. E nevoe 


să ţinem seama de aceste două caracteristici esenţiale, pentru a 





(5) “O periculoasă eroare este aceea de a identifica Creştinismul 
cu orice fel de formă de guvern, pentrucă s'ar confunda astfel perma- 
nentul cu transitoriul, absolutul cu contingentul”. T. S. Eliot, op. cit. 
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întelege limpede raportul de forţe al momentului şi pentru a ne 
putea explica în fiecare moment dece o împăcare între Biserică 
si comunism este impozibilă şi dece o colaborare între democraţia 
ame.icană şi Biserică poate fi sprijinită de ambele părţi, deşi creş- 
linismul e incompatibil cu capitalismul, condamnat în Enciclice, 
ca şi comunismul. 

Biserica a intrat în conflict atât cu Statul liberal (conflict oglin- 
dit în lupta dintre Vatican şi monarhie în Italia), ca şi cu socialis- 
mul, şi cenflictul continuă fără nicio posibilitate de a întrevedea 
vreo împăcare. Unul exclude pe cealaltă, şi invers. Cartea lui Spado- 
lini este ilustrarea acestui conflict între ceea ce numește el monarhia 
iacobină şi Vatican, terminat cu victoria republicii guelfe visată de 
Tommaseo şi coincizând în mare parte cu idealul Bisericii, în sensul 
că această republică, actualmente la putere în Italia, nu concepe 
nici politica în afara moralei, nici Statul separat de Biserică, și nici 
democraţia fără religie. 

Adevărul este că secolul al XIX-a nu a făcut altceva decât să 
mărească prăpastia care separa “internationala guvernelor” de 
“internaţionala popcarelor”. Epoca cunoscută în Italia sub numele 
de “Risorgimento”, cu care, prin Bălcescu şi alți pașoptiști, am 
avut şi noi destul de strânse legături, departe de a fi o mișcare 
popula.ă, a fost opera “monarhiei iacobine” concretizată în Statul 
italian modern. In “Ritrato del/ltalia moderna” şi în “Lotta so- 
ciale in Italia”, Gicvanni Spadolini susţine că poporul a rămas 
în afara mişcării constitutive a naţiunii italiene, mișcare la care 
nu au luat parte decât minoritățile conducătoare, monarhice sau 
republicane, concentrate în jurul lui Cavour sau Garibaldi, mino- 
rităti credincioase principiilor liberalismului ateu şi manevrate din 
inte iorul esoteric al lojilor masonice. “Risogimento însuşi a fost 
un ccmpromis burghez şi nu o revolutie populară; o reconstituire 
politică, dar nu o constituire socială a Italiei”. Cauzele inertiei 
populare, asemănatoare celei din Principatele române în preajma 
unirii, adică exact în aceeași cpocă. erau în Italia următoarela: 
mediul sau clima politică mentinute în viață de stilul paternalistic 
şi înapoiat al dife.itelor case domnitoare din nenumăratele pro- 
vincii, principate şi regate italiene, starea primitivă a organizaţiei 
economice a peninsulei a începutul veacului al XIX-a, și generala 
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şi profunda nepregătire a masselor. Caracteristic, de pildă, este 
faptul că aproape toate mișcările politice italiene dela 1848 au 
avut un caracter “reactionar”. În timp ce în sudul peninsulei au 
izbucnit diverse răscoale agrare, de conţinut exclusiv social, spri- 
jinite de cler, în Lombardia poporul se răscula împotriva Piemon- 
tezilor şi în favorea Austriei, luând în general o atitudine anti-ita- 
liană. Statul liberal nu a fost creat de vointa populară şi nu cu- 
prinde la bază niciun fel de participare sau încuviinţare naticnală. 
De aici se desprind două consecinţe: 

1) Poporul italian (şi exemplul e valabil și pentru alte popoare 
europene, deşteptate în aceeaşi epocă de trâmbita revoluţiei libc- 
rale) şi-a dat adeziunea la socialism în a doua jumătate a secolului 
al XIX-a şi apoi la sindicalism şi la fasci-m, mișcări populare. cel 
putin în prima lor fază de activitate (în România la averescani=m, 
naţional tărănism, legionarism, după primul răzbciu mondial) ; 

2) Biserica şi-a accentuat atitudinea anti-liberală, manifes- 
tând-o la fiecare ocazie, fie prin Enciclicele sociale, fie contribuină 
efectiv la dărâmarea Statului italian modern, fascist și monarhie. 

Ar fi de răspuns aici următoarei întrebări: dacă socialismul şi 
fascismul au fost reprezentanţi autentici ai poporului italian, dee 
s'a declarat Biserica împotriva lor? Pentrucă atât socialismul cât 
şi fascismul s'au integrat în structura Statului liberal, cel dintâi 
aceptând parlamentarismul şi sprijinind războiul din 1915-1913, 
trădând poporul ca să poată avea succes ca paitid (6), iar cel 
de-al doilea transformându-se încetul cu încetul în avangarda bur- 
gheziei. Bucurându-se de succes în agora, cele două partide revolu- 
ționare italiene s'au integrat în destinul fatal al liberalismului îm- 
potriva căruia se ridicaseră, alunecând pe panta istoricistă, rivale 
în lupta imediată, însă la fel de îndepărtate amândouă de ţinta lor 
inițială. E. ceea ce s'a întâmplat la noi cu naţional-țăranismul şi cu 
legionarismul. 

E momentul să facem loc unei scurte digresiuni. Primii inainiri 
ai Statului liberal în Italia au fest așa zișii “reacţionari”, Părintele 





(6) “...experiența sociala in Italia nu a izbutit să implineasca 
nici încorporarea poporului în Stat, aşa cum işi propuneau curentele 
(socialiste) reformicte, nici transformarea Statului prin popor, aşa cum 
doreau curentele revoluţionare”. Spadolini: “Lotta sociale in Italia”. 
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Luigi 'Taparelli şi grupul dela “Civiltă cattolica”, după a căror 
doctrină Statul, bazat pe sufragiul universal, era un “oribil Moloh”. 
Conform doctrinei profesată de grupul dela “Civiltă cattolica”, su- 
veranitatea nu e a poporului, pent:iucă poporul nu poate nici să o 
creeze nici sa o suprime, ci trebue să fie pentru pepor, în măsura 
în care o asemenea suveranitate reuşeşte să-şi constitue un priu- 
cipiu şi o rațiune a propriei sale unități prin intermediul vointei 
divine. Najiunea însăşi nu se poate forma decât atunci când co- 
respunde cu o intenţie naturală, adică providenţială. Tot “reac- 
ționarii” dela “Civiltă cattolica” au fost aceia care au atacat şi 
principiul egalităţii, aşa cum îl propunea revoluţia liberală, afir- 
mând că istoria o fac cei care deţin puterea şi nu cei care acceptă 
puterea, că oamenii ““se nasc egali în esenţă”, dar neegali “ca per- 
soană”, că autoritatea se justifică în măsura în care reprezintă o 
intenţie divină. Caracteristic acestui grup a fost şi felul în care a 
considerat liberalismul ca pe o religie, imanentă și idealistă, an- 
titeză periculosă a realismului transcendental al creştinismului, 
Această corectă situare a liberalismului a devenit evidentă în mo- 
mentul în care Mazzini încerca să întemeieze o religie a umani: 
taţii, inspirată de masonerie, de Lessing, Saint Simon și Lamme- 
nais şi destinată a reforma caracterul lialienilor şi a crea o mis- 
tică politică. Mazzini recunoștea existența lui Dumnezeu, însă—şi 
aceasta făcea parte din erorile romantismului—nega existența lui 
lisus Christos, susţinând că “lisus e poporul” şi înlocuind dogmele 
Bisericii cu dogma progresului indefinit. Distrugerea Papalității 
fu scopul imediat al acestei religii, distrugere pe care Mazzini o 
credea necesară pentru ca, pe ruinele ei, să poată fi clădită o 
“a treia Romă”, capitală a religiei umanității, “cuvânt al lui Dum- 
nezeu între seminţii”. Promotor al unei alte religii asemănătoare 
a fost Garibaldi, Mare Maestru al masoneriei italiene şi președinte 
de onoare al “Societăţii atee” din Veneţia. 

Poporul italian a rămas în permanenţă indiferent în faţa aces- 
tui joc intelectual de-a religia şi politica. Insă în însuşi cadrul 
critic pe care istoriciştii îl construiau în jurul principiilor dela 
1789, fascismul reuși să-şi adune și să-şi perfecționeze primele ar- 
gumente. Intr'adevăr—și afirmaţia poate părea inverosimilă—ini- 
țiatorul ideologic al lui Mucsolini fu însuşi Croce. Marele estetician 
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nu e numai, așa cum afirmam mai sus, creatorul idealismului isto- 
ricist, ceea ce implică o atitudine polemică faţă de miturile si abs- 
tracţiunile Revoluţiei franceze, dar şi filosoful care a introdus în 
Italia absolutismul hegelian, opera lui Sorel (pentru ale cărui “Re: 
flexions sur la violence” a scris o prefaţă celebră) şi apărătorul lui 
Oriani prin a cărui “Luptă pelitică în Italia” Mussolini şi-a format 
o primă viziune precisă a istoriei italiane. Croce e un adevărat pre- 
cursor al fascismului când nutreşte “speranţa unei mișcări proletare 
încadrată şi topită în tradiţia istorică a unui sociali<m de Stat şi de 
Națiune”. Nu trebue de asemeni să uităm că tot istoricismul italian, 
inspirat de istoricismul german, a oferit lui Mussolini o teorie a 
Statului bazată pe învăţătura lui Machiavelli. 

Impotriva mitului imperial al Statului, sub ale cărui falduii 
istorice puteau sa încapă, fără să se stânjenească unul pe altul, 
fascismul nietzschean, hegelian şi sorelian, şi monarhia iacobină. 
ridică Spadolini moderna reîntruchipare a “republicii guelfe”, 
mișcare cristalizată în Italia de Don Sturzo în “Partidul Poporu: 
lui” şi continuată după al doilea războiu mondial de Democratia 
Creştină, însă prezentă mai demult în Europa în toate mişcările 
de acţiune sindicală de nuanţă creştină. 

Acest neo-guelfism este în fond un socialism creștin, iar pri- 
mele urme ale acestui efort antimarxist marchează întregul iliner“u 
subteran al veacului trecut. Miscarea “Corporaţiilor” în Austria, 
a “Asociaţiilor catolice” şi a cunoscutelor “Oeuvres des cercles 
catholiques ouvriers” în Franţa, acţiunea promovată de “Bauern 
Vereine” şi ““Gesellen Vereine” în Germania, de “Knights of La- 
bour” în Statele Unite, de “Uniunile profesionale” în Italia, mis- 
cări anticipaliste şi animate de un puternic spirit creștin, consti: 
tuesc prima. etapă a socialismului creştin. “Trataţi direct cu popo- 
rul”, spunea cardinalul Manning adresându-se Vaticanului. Ceea ce 
S'a și întâmplat. Enciclica “Rerum Novarum” a fost prima încer- 
care de a se defini o doctrină socială creștină. 

Dar dece această agitaţie în jurul creștinismului? Nu trăim 
oare într'o societate creştină? De unde această nevoe de a activa 
creştineşte, de a pune problema unui socialism creştin, astăzi mai 
mult decât ieri? Răspunde T. S. Eliot: “O comportare necreştină 
din partea noastră e mai puţin justificată decât era din partea pre- 
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decesorilor noştri, pentrucă desvoltarea în jurul nostru a unei so- 
cietăți necreştine, introducerea ei din ce in ce mai evidentă în 
viața noastră de toate zilele, a dărâmat comodele bariere dintre 
morala publică şi cea privată. Problema de a trăi creştineşte într'o 
societate necreştină ne e abia astăzi prezentă, şi e o problemă cu 
totul deosebită de aceea a convieţuirii dintre o Biserică naţională 
şi un neconformism oarecare. Nu e numai problema unei minori- 
tăţi într'o societate de indivizi care profesează o credință deose- 
bită. Este problema care se pune în măsura în care ne aflăm prinşi 
într'o plasă de instituţii din care nu ne putem desface: instituţii 
care astăzi nu mai apar ca neutre, ci ca direct necreştine. Creştinul 
care nu-şi dă seama de propria sa dilemă—şi e vorba de majori: 
tatea creştinilor—devine din zi în zi mai puţin creştin sub presiunea 
abia simțită a unei infinităţi de elemente, din moment ce păgânis- 
mul controlează toate mijloacele eficace de propagandă”. Nu încape 
nicio îndoială că majoritatea creştinilor sunt creștini numai nu nu- 
mele şi că în realitate trăiesc spiritual întrun fel de “țară a nimă- 
nui”, însă nu e mai puţin adevărat că încetul cu încetul institu- 
țiile moştenite dela revoluţia liberală descreştinează sufletele şi 
crează acel indiferentism caracteristic epocii moderne, atât de fa- 
vorabil tiranicei identificării a individului cu o “libido politică” 
în care Arthur Koestler recunoaşte complexul de inferioritate al 
omului actual. “Voința de a aparţine” e canalizată către partide, 
secte, grupări totalitare. Dumnezeu e înlocuit cu un tiran oarecar:, 
Trăim în plină nevroză politică. “Bolnavul politic, scrie Koestler 
(într'un articol publicat de curând în revista americană “New 
Leader”), transportă cortina de fier în propriul său creer”. Ome- 
nirea e bolnavă şi, după mai bine de un veac de sterile frămân- 
tări în jurul libertăţii, a ajuns să-şi pregătească singură ghilotina 
care va tăia gâtul ultimei libertăţi. lată dece comunismul, privit 
prin prisma paginilor de mai sus, apare azi ca o imagine a celi 
mai teribile reacţiuni şi dece doctrina socialismului creştin ca sin- 
gura modalitate actuală de rezolvare a acestei crize în care ne-a pră- 
buşit o “libido politică” conştient pregătită de titanii istorici=- 
mului. Să reluăm însă şirul raţionamentului nostru. 
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Care e atitudinea Bisericii față de proprietate? După cele spuse 
în capitolele precedente, răspunsul, deşi paradoxal, nu pare greu de 
formulat. Credincioasă spiritului evanghelic, Biserica a socotit întot- 
deauna pământul ca pe o proprietate indivizibilă, ca pe un bun 
dăruit de Dumnezeu întregii omeniri. În acest caz, cum a putut să 
se transforme Biserica cu timpul în apărătoare a proprietăţii indi: 
viduale, consfinţind principiul diviziunii bunurilor și a proprie: 
tăţii ca pe un “drept natural?” Sfântul Toma de Aquino considera 
bunurile exterioare nu ca pe nişte bunuri individuale ci comune 
(“res no ut proprias, sed ut communes”). Era vorba însă de nu 
“comunism uzufructuar” pe care Biserica nu l-a condamnat nicio: 
dată căci coincidea cu primele intuiţii scciale ale Evangheliei. 
E evident că acest comunism sau comunitarism uzufructuar se 
află într'o vizibilă contradicţie cu comunismul politir. Baza acestei 
contradicții e mai degrabă morală decât politică si ne face să 
înțelegem dintr'odată legătura dintre Biserică şi proprietatea in- 
dividuală. Intr'adevăr, comunitatea bunurilor reprezintă pentru co- 
munismul marxist recunoaşterea unui echilibru terestru, a unvi 
armonii posibile aici şi acum şi a unei perfecţiuni pământești care 
are toate şansele să rivalizeze cu învechitul mit al îndepărtatului 
paradis creștin. În timp ce, acceptând şi apărând proprietatea indi- 
viduală a bunurilor, Biserica apăra propria sa teză cu privire la eter- 
na injustiţie destinată a guverna întotdeauna societatea umană. Dacă 
Biserica ar fi recunoscut comunitatea bunurilor şi, eventual, ar 
fi militat în numele ei, ar fi propus oamenilor mirajul unei justiţii 
pământeşti, făcând acelaș joc ca şi socialismul politic. “Proprie- 
latea e o limită a condiţiei umane”, scrie Spadolini, o limită care 
amintește mereu oamenilor de injustiția radicală a existenţei pe 
pământ. 

Acesta este, subt aspectul lui cel mai crud şi mai tangibil ceea 
ce numeam la începutul acestui eseu “socialismul tragic”. Puţine 
doctrine au ajuns să exprime un pesimism mai sincer şi mui realist, 
un adevăr mai abrupt şi mai desagreabil, însă a cărui simplă enun- 
ţare poate fundamenta, în orice clipă şi în orice colț depe pămâni, 


mişcări şi entusiasme veşnic actuale. Un “Stat creştin” sau o so- 
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cietate crestină—și experienţa se produce chiar azi, în faţa ochiloi 
noştri, într'o lume cutremurată de asurzitoarea prăbuşire a celor 
două revoluţii falimentare, liberalismul şi comunismul—pot fi ac: 
tuate după principiile schițate mai sus, care s'ar întruchipa într'un 
“Stat în care politica ar coincide cu morala, în care preoțimea 
în odăjdii ar fi egală cu preoțimea laică (sau cu ceea ce Eliot nu- 
meşte “comunitate creştinilor”; n. n.), în care cetățeanul ar fi egal 
cu credinciosul şi în care patria s'ar confunda cu religia”. Instau- 
rare omnia in Christo. Papalitatea socialistă este forma politică a 
universului creștin, a creştinătăţii universale, al cărei sens revo- 
lutionar, bazat pe realitatea pesimistă a vieţii, nu o obligă nicio- 
dată să se trădeze pe sine însăşi, așa cum se întâmplă cu panaceele 
politice care o imită cu speranţa de a o înlocui. 

Pericolul la care e expus în acest moment “socialismul tragic” 
e căderea în păcalul istoricist. Ceea ce s'a întâmplat în Italia cu 
liberalismul, cu socialismul și cu fascismul, se poate întâmpla cu 
democraţia creștină. Baza burgheză a societăţii italiene e atât de 
pulernică și atât de înrădăcinată în sufletul cetăţenilor, încât o 
deformare a socialismului creştin prin prisma mentalităţii burghe- 
ze pare, la prima vedere, mai probabilă decât o creștinare, în sens 
suuial, a burgheziei. “Totul în Italia modernă, scrie Spadolini, a 
fost opera burgheziei: legile anticlericale și malthusianismul, ins- 
trucția laică şi literatura sinuciderii, căsătoria civilă şi morala 
adulterului, suprimarea congregaţiilor religioase și presa pornv- 
graiică, defiintarea tribunalelor eclesiastice și ateismul, cercurilr 
“Viordano Bruno” și prostituţia legalizată, legile asupra operelor 
de binefacere şi libergândirismul. Lojile masonice, laboratoriile 
ştiinţifice şi seminariile universitare, purtau toate sigiliul burghc:- 
ziei: burghezi erau Statul, parlamentul, presa, economia”, Fără 
îmdoială că pe aceste baze, vag modificate de primele lovituri revo- 
lutionare ale fascismului, e foarte greu să construeşti o societate 
noua, cu toate schimbările produse de ultimul războiu. Aceste 
schimbări au transformat existența politică a burgheziei, fracţio- 
nând-o în grupuri tot atât de multiple cât și de inactuale, prezente 
mai degrabă în Parlament decât în viața reală a țării, însă socie- 


tatea italiană trăieşte încă în ritmul impus acum un secol de capita- 
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lismul liberal. “Socialismul tragic” nu a fost încă realizat (7) şi 
asta explică în parte succesul celuilalt socialism, reprezentat de 
demagogia comunistă. “Nicio milă nu poate trezi într'un creştin 
concepţia “omului economic”, tipic burghez; nicio indulgență ti- 
rania “plutocraţiei demagogice”, domnia băncilor şi a specula- 
ției..."” Însă toate cele trei faze ale Italiei moderne—liberalismul, 
fascismul și democraţia creştină—s'au desfăşurat subt aceste sem- 
ne. Este evident că omul creştin nu este un revoluționar, în sensul 
politic al cuvântului, şi că, în acelaș timp, niciun “ancien regime”, 
cu ial:ul şi fermecătorul său “bon vieux temps”, nu-i poate fi pe 
plac. Omul timpului nostru—în Italia, în România, sau in orice 
alt loc depe pământ unde a mai rămas vie o conştiinţă creştină— 
doreşte “ceva nou” iar acest ideal, opus istoricismului de orice 
culoare, are toate șansele de a se întâlni la o răscruce cu lenta 
devenire a socialismului creştin. 





(7) Atitudinea primarului Florenței, Giorgio La Pira, în timpul re- 
centei ocupari de catre lucratori a unei importante fabrici florentine, 
atitudine sprijinita în principiu şi de Vatican, nu trebue sa surprinda 
pe nimeni. Primarul demo-creştin a aparat pe lucratori impotriva Sta- 
tu ui. Gestul lui La Pira e, fara îndoiala, una, din acțiunile cele mai 
simbolice şi mai încarcate de semnificaţii din ultimii ani, şi de rasu- 
netul aceştei atitudini depinde destinul însuși al socialismului crestin, 
nu numai în Italia, dar şi în restul lumii. Comentând evenimentele 
deia, Florența, Spado'ini scria în saptămânalul “Epoca” pe care-l con- 
duce la Mi'ano: “In actiunea primarului La, Pira, se ascunde logica 
imanenta oricarui socialism creştin: dizolvarea raporturilor juridice 
în -favorea raporturilor morale. Societatea creștină, sau “comunitatea 
credincioșilor” capăta în aceasta perspectivă o valoare superioară Sta- 
tului; și nu e o simpla întâmplare faptul ca un episcop din Calabria, 
raspunzând lui La Pira, i-a urat sa poata continua lupta “...împotriva, 
ereziei liberalismului şi a comunismului”. In extremitățile sale di- 
namice acţiunea socială a, catolicilor coincide cu eterna cautare a unei 
teocraţii socialiste”, 


PROBLEME ISTORIOGRAFICE (III) 


(CONTRIBUTIE LA ISTORIA TERITORIILOR CARPATO- 
DANUBIENE) 


de I. DD. C.-COTERLAN 


XI 


După cum spuneam în altă parte (201), volumul cunoştinţelur 
istorice variază, în sens progresiv, dela o epocă anumită, la alta 
următoare. Orizontul istoric al Omului se amplifică, pe măsura 
înregistrării de date istorice nouă și, în aceeaşi măsură, concluziile 
” ce erau valabile pentru premergători prezintă caracter şi aspecte 
nesatisfăcătoare pentru urmași, impunând cercetătorilor de meserie 
cumpănire nouă a cunoștințelor, cu toată obiectivitatea prescrisă 
de istoriografie. Mai totdeauna un astfel de proces de reviziure a 
celor stabilite de înaintași demonstrează că, în raport cu stadiul 
istoric prezent, multe din cele scrise altădată lrebue eliminate, den- 
arece suferă de erorile inerente unei cunoașteri limitate a faptelor 
istarice. De foarte multe ori, astfel de erori afectează nu numai 
interpretarea datelor istorice, ci însăşi concepţia fundamentală care 
stă la baza acestor interpretări. 

Erorile în chestiune, explicabile după cum am arătat, devin fac- 
tori gravi, elemente de falsificare conştientă a realităţii istorice, din 
momentul în care cercetătorii—posteriori celui care le-a stabilit, 
conform orizontului său limitat de cunoaștere istorică—caută să 
le impună dzept adevăr inamovibil, în ciuda evidenţelor mai nouă. 
Eroare gravă şi conştientă este, deci, a perpetua premizele şi con- 
cluziile lui Roesler, privitoare la “non”-continuitatea elementului 
romanic în spaţiul carpato-danubian, după cum eroare dăunătoare 
prestigiului istoriografiei românești este încercarea de a actualiza 
premizele, argumentele și rezultatele muncii lui Xenopol, privitoare 
la conservarea purității romane a populaţiei din vechea Dacie, din 
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cauza retragerii în munti, a acesteia, şi a lipsei de contact direct 
şi continuu cu Barbarii, până la năvălirea Slavilor. 

Un exemplu. Atunci când Xenopol scria că “...invazia Goţilor 
nu aduse decât în mod indirect părăsirea Daciei...” confirma o 
situaţie istorică justă, deoarece cunoştea situaţia generală a fron- 
tierei de Nord a Imperiului, de pe urma, nu numai a scrierilor an- 
tice contemporane lui Aurelianus ci, mai ales, a rezultâtelor inves- 
tigaţiunii istorice europene în cursul secolului XIX. Când, însă, 
marele nostru istoric se înfruntă singur, pe de o parte cu laconica 
şi deaceea atât de lacunara mărturie antică privitoare la DACORO- 
MANIA în epoca germanică şi, pe de altă parte, cu interpretarea 
originală dar tendenţioasă a aceleaş mărturii întreprinsă de Roesler 
şi învăţăceii săi, atunci el se fixează pe o poziţie de contraargumen- 
tare unilaterală. Afirmația lui Xenopol, precum şi a tuturor celor- 
lalţi ictorici români posteriori care şi-au însușit-o, precum că Goţii 
n'au ocupat niciodată Dacia “...în mod statornic...” (202), deoare- 
ce “chiar după anul 270, Goţii au continuat să locuiască pe țărmu- 
rile Mării Negre, pe care nu le părăsiră decât în 275, când ei fu- 
giră în faţa teribilor Huni...” (203), şi în concluzie “...Goţii nu 
s'au stabilit deci deloc în Dacia Romană, nici chiar după retragerea 
legiuniior...” (204), iată nişte păreri care nu mai rezistă cunoştin- 
ţelor istorice de astăzi, tocmai fiindcă orizontul nostru istoric s'a 
îmbogaţit cu date nouă şi s'a amplificat, din punct de vedere geo- 
grafic istoric. Cu alte cuvinte, Xenopol ignora atunci ceeace noi ştim 
acum, în baza nesfârşitelor posibilități de comparaţie critică, pe 
care ni le oferă studiile şi cercetările, într'un cuvânt munca istorică 
europeană dealungul unei jumătăţi de secol. Pentru epoca lui Xeno- 
pol deci, în nici un caz însă pentru epoca lui Jorga şi a lui Giu- 


*..„Ei (Goţii) veniseră totdeauna 


rescu, este admisibilă afirmaţia: 
la Daco-Romani ca inamici, cu armele în mâini... lată pentru ce 
limba română nu posedă termeni de origine gotică în' vocabularul 
său... (205). Această concluzie, care pleacă dela premiza cu totul 
falsă a unei absenţe istorice a Gaţilor în spaţiul carpatic, nu numai 
că este eronată, din această pricină, ci cu totul unilaterală si de 
nesusținut în zilele noastre. La fel de neprocedentă—din punct de 
vedere actual—este argumentarea lui Xenopol când, încercând a 


sustrage antagoniştilor “roeslerieni” orice bază posibilă de discuţie, 
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scrie următoarele: “...lipsa de cuvinte de origine gotică în limba 
Românilor, a fost invecată de adversarii continuității lor în Nordul 
Dunării ca un argument în sprijinul teoriei lor. Dacă Goţii, spun 
ei, au ocupat Dacia cel puţin o sută de ani, este imposibil ca ei să 
nu fi lăsat nici o urmă a trecerii lor în limba Românilor, în cazul 
când aceştia din urmă ar fi locuit în vechea lor patrie. Ori, noi am 
demonstrat cu precizie, că premiza pusă de adversarii continuității 
este [alsă, având în vedere că Gotii nu au ocupat niciodată Dacia 
traiana. Se poate susţine, din contra, că dacă Daco-Romanii locui- 
seră la aceasta epocă la Sudul Dunării, descendenţii lor, Românii 
de astăzi, ar trebui să aibă în vocabularul lor cuvinte de origine 
gotică, având în vedere că Goţii, cu toate că vremelnic, s'au sta- 
bilit în regiunile situate la Sud de fluviu...” (206). Adevărul esre 
însă, că populatia romanizată—atunci în secolul al III-lea nepu- 
tând ji vorba de "populaţia românească”—sa "găsit în țarile in- 
vadaie de Goti”, conform tuturor mărturiilor istorice, şi anume 
în teritoriile nu suddunărene, unde prezenţa Goţilor s'a redus la 
un simplu tranzit, ci norddunărene, unde se stabiliseră cu intenţii 
de a rămâne pe loc. Dacă acceptăm deci poziţia contrarie lui Xeno- 
pol, admițând drept falsă premiza lui şi în cosecinţă justă a adve:- 
sarilor “centinuităţii”, cu privire la prezenţa Gotilor în Dacia, ne- 
am situat oare în poziţia de “detractori” ai “adevărului istoric na- 
țional”...? Nicidecum! Faptul, că admitem că Xenopol este greşit 
— fundamental greşil în ceacei priveşte pe Goți, recte Vizigoţi—ni 
înseamnă că “roeslerienii” au dreptate, în afirmaţiile lor citate mai 
sus, privitoare la limbă. Probitatea istorică ne înterzice a considera 
sacrosantă o cpinie eronată, ca cea a marelui nostru istoric, fiindcă 
în istoriografie a “greşi” în mod conștient și continuu în favoarea 
unei anumite idei, fie ea oricât de “patriotică”, înseamnă a se ex- 
pune unei descalificări ruşinoase în faţa forului ştiinţific străin (207). 
Afară de asta, avem la îndemână, în actualitate, o seamă de ex- 
plicaţii, care ne scutesc de nevoia de a ne situa pe pozitii extreme 
şi de nesusţinut, în general. 

Una din explicaţii. Sunt greşiţi adversarii “continuității” noas- 
tre la Nordul Dunării, atunci când susţin că, dacă ar fi existat o 
populaţie romanică în regiunile stăpânite de Goţi, ar fi trebuit să 
împrumute dela aceștia “cuvinte”. La fel de greşiţi sunt istoricii 
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noştri, care după Xenopol, de ex. Jorga, în ciuda tuturor eviden- 
țelor documentare contrarii au încercat să nege existența politică, 
organizată, a Gotilor recte Vizigotilor în teritoriile carpato-danu- 
biene de teama de a un oferi antagoniştilor argumente favorabile. 
Căci, fixându-se pe argumentul lingvistic, într'o formă definitivă, 
atât reprezentanţii uneia dintre părţi cât şi ai celeilalte n'au ţinut 
seama de o chestiune extrem de simplă, anume: limba latină vor- 
bită de provinciali, în epoca germanică, n'a împrumutat cuvinte 
straine. Şi când vorbim de provinciali ne referim la populaţia ro- 
manizată din SUDESTUL EUROPEAN, din GALLIA și din HIS- 
PANIA. Eventualele infiltraţiuni lingvistice de origine germanică 
nu puteau avea, în nici un caz, funcţia unor neologisme venite să 
suplinească inexistența unor termini indispensabili şi să îmbogă- 
țească o limbă săraca sau sărăcită. Dacă au intrat totuși în acea 
epocă barbarisme germanice în circulaţia limbei latine, faptul aces- 
ta s'a întâmplat, fără îndoială, pe arii limitate din punct de vedere 
geografic şi din punct de vedere social. Aceste împrumuturi spora- 
dice, întâmplătoare şi nesubstanţiale au avut, mai degrabă, carac- 
terul unei “mode” sau a unei “corupțiuni”, prin imitatie, a limbei 
latine vorbită de provinciali în regiuni de imediat şi strâns contact 
cu Barbarii germanici. “Corupţia limbei latine din necesitate orga- 
nică, evolutivă, trebue situată cu mult mai târziu şi anume abia în 
epoca năvălirilor slave, epoca aceasta, în care culminează procesul 
de desintegrare al ecumenicităţii lingvistice latine şi în care deci, 
sărăcirea reală a vocabularului romanic, precum şi necesitatea de 
a defini şi designa situaţii şi elemente nouă în vieaţa de tcate zilele. 
au dus în mod logic la acceptarea cuvintelor străine, cu funcția 
organică de neolcgisme. Acest proces de “corupție” generală, târ- 
zie, a limbei romanice coincide, în tot spațiul romanic, cu marele 
proces de transformare şi de reintegrare a provincialilor romanici 
în naţiuni nouă. Introducerea de elemente lingvistice străine este 
deci favorizată, până la un anumit punct, şi de faptul că are loc 
în momentul în care din punct de vedere etnic diverse elemente 
străine sunt absorbite de massele romanice din diferite sectoare 
ale fostului Imperiu Roman. Cu alte cuvinte: limba latină provin- 
cală, mai bine definită poate ca limbă romanică, acceptă elemen- 
tele lingvistice străine abia într'o anumită fază a evoluţiei sale, 


PROBLEME ISTORIOGRAFICE (III) 63 


adică atunci când marile regiuni lingvistice romanice (208), fără 
contact organic şi permanent între ele, încep să se individualize:e 
din punct de vedere lingvistic, evoluând spre forme cu totul nouă, 
aceleași care aveau să devină limbile neo-latine. 

Chestiunea este cu atât mai clară, cu cât fenomenul este general, 
în sensul că procesul de individualizare coincide nu numai din 
punct de vedere causal ci şi cronologic. Cu largă aproximaţie puten 
afirma, că durează din secolul VIII până în secolele XIII, XIV 
sau XV, variind bineinţeles de la regiune la regiune. Limba stră- 
moşilor noştri—limba romanică (209)—nu numai că, până în se- 
colul VII sau VIII, n'a aglutinat vocabular gotic sau gepidic, ci 
dimpotrivă ea a fost la fel de refractară şi faţă de elementele ling- 
vistice mongolice, cu care intrase în contact până la data amintită. 
Avarii, Hunii, ca şi Bulgarii în faza lor mongolică, n'au lăsat urme- 
în limba noastră, fiindcă elementele eventuale de origine mongo- 
lică, pe care le întrebuințăm, provin din faza cuprinsă între se- 
colele VIII şi XV, adică sunt de origine cumană, tătară, ungurească 
sau turcească. Și tot în cursul acestei faze de evoluţie şi transfor- 
mare a limbei strămoșilor noştri, pătrund în structura ei, pe calea 
bisericească (210), elementele lingvistice slavonești. 

Coincidenţa, în tcate regiunile romanice, a aceleaşi faze (care 
marchează evoluţia spre o entitate lingvistică nouă în fiecare re: 
giune) ne-o arată un examen cât de sumar al celorlalte limbi neola- 
tine. Limba vorbită de provincialii din HISPANIA în epoca în care 
se aflau supuși Vizigoților, mutaţi acolo din regiunile noastre, abia 
începuse să fie afectată de conviețuirea cu elementul germanic, când 
năvălirea Arabilor şi expansiunea culturii musulmane pun capăt 
acestui proces. Urmele vizigotice în limba spaniolă aparţin aproape 
în majcritatea lor toponimiei. Acelaş exemplu ni-l oferă şi evoluţia 
limbei romanice din GALLIA. Individualizarea ei începe abia spre 
sfârşitul epocei Merovingienilor, pentru a evolua într'un ritm rapid 
sub Carolingieni spre faza culminantă, în care se definesc cele două 
ramuri mari: “langue d'oc” şi “langue d'oil”. Ceva asemănător s'a 
petrecut şi în ITALIA. Azi nimeni nu-și mai poate permite afir- 
maţia, că Ostrogoţii ar fi lăsat urme în vocabularul limbei italiene 
în ciuda strânsei convieţuiri între acest popor germanic şi roma- 


nicii din peninsula metropolă a Romanitătii. Germanicii se află 
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încă sub impresia secularului obieceiu, care le prescria nu impunc- 
rea limbei lor, ci învăţarea limbei latine. Atât în cadrul politie 
statal, cât şi în cel social şi cultural, germanici; adoptau, fără a le 
strica și fără a le modifica, decât într'o “anumită măsură, elemen- 
tele anterioare venirii lor. Dacă exista tendintă de adaptare, aceea 
era a tradiţiilor și obiceiurilor, a legilor și normelor de vieaţă ger- 
manice la cele romanice. 

lată singura explicatie plauzibilă a absenței cuvintelor germi- 
nice din vocabularul și structura limbei române (211). Orice altă 
încercare de a motiva această absenţă, prin întrebuințarea unor 
argumente de tipul celor aduse de Xenopol şi ceilalți istorici ro: 
mâni, nu numai că este superfluă, ci complet lipsită de fundament 
istoric şi în acelaşi timp pernicioasă pentru prestigiul științei isto- 
rice româneşti în afara hotarelor Ţării. 

Conform celor expuse, afirmăm cu hotărîre, că retragerea din 
Provincia DACIA a trupelor romane, a administraţiei și a unci 
“ărti” din populaţie. mai bine zis, a unui “anumit strat so- 
cial” (212), şi simultana înstăpănire a Vizigoţilor, cu titlul de “foe- 
derati” ai Imperiului, n'a avut deloc efectul unui dezastru sau al! 
unei catastrofe, cum susţin, într'o măsură egală, atât istoricii ro- 
mâni, cât şi adversarii ““post-roeslerieni” ai continuității elementu- 
lui romanic. Extremismul istoriografic a căutat să impună drept 
o situaţie istorică inamovibilă criteriul “pericolului permanent”, 
înstăpânit la Nordul Dunării, după 271. In baza acestui criterin, 
adversarii continuității elementului romanic în DACIA şi-au cons- 
truit cunoscutele argumente “anticentinuitate”, în timp ce i-toricii 
români, în mod indirect, în loc să le combată teoriile, plecând dela 
adevărul istoric inalterabil, le-au oferit mereu, în mod indireci şi 
involuntar, material argumentativ, ca de ex. Jorga, care a conli- 
nuat să-i prezinte pe Vizigoţi, ca pe “nişte nomazi în permanentă 
mişcare” (213), un fel de “bande, care trăiau din jaf şi de pe urma 
tributurilor“ impuse populaţiei norddunărene (214), fiindcă n'ar 
fi fost decât ““o pătură cuceritoare parazitară...” (215), mereu dis- 
pusă să treacă prin foc și sabie orașele și satele romane. Lipsa de 
consistenţă istorică a unei asemenea “legende negre” am arălat-o 
în altă parte (216), aşa că nu vom mai reveni asupra ei. Ceeace ne 


interecează şi vom încerca a demonstra în continuare este, că un:- 
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tatea lingvistică romanică a populaţiei traco-romane sudesteuropene, 
adică a populaţiei dela Nordul şi Sudul Dunării a continuat să se 
mențină neştirbită până la venirea Slavilor, în aceeasi măsură în 


care a rămas vie şi dinamică, conștiința romanităţii. 


XII 


După ce-am combătut înterpretările negative ale prezenţei Vizi- 
goților în teritoriile carpato-danubiene, credem indispensabil a ex- 
„Pupe toate aspectele pozitive şi favorabile, în primul rând, califi- 
cării noastre a acestui popor și a celorlalte neamuri germanice, 
printre care Gepizii, și, în al doilea rând, tezei pe care am enunțat-o, 
referitor la omogenitatea lingvistică a Sudestului European şi după 
anul 271. 

Inainte de toate, ţinem să reamintim, din nou, că înstăpânirea 
politică a Vizigoților la Nordul Dunării s'a făcut într'o formă con- 
tractuală diplomatică şi legală din punct de vedere roman. Însta- 
larea lor cu titlul de “foederati” le impunea Vizigoţilor o seamă 
de obligaţii faţă de siguranţa hotarelor imperiale la Dunăre şi deci, 
inclusiv, față de siguranța populaţiunii civile. Intr'adevăr, după 
cum am arătat în alt loc (217), anul 271 a adus cu sine instaurarea 
unei epoce de relativă pace și linişte dealungul Dunării de Jos. 
Ocaziile în care această stare de pace a fost ruptă pot fi justificate 
prin ordin sau provocare din partea autorităţilor imperiale romane, 
în majoritatea cazurilor (218). In toate împrejurările acestea 
însă , starea de răsboiu nu afecta direct niciodată populaţia din 
Nordul Dunării, ci exclusiv teritoriul imperial din Sud. Vizigotii, 
contrariu tezei lui /orga, nu aveau obiceiul de a-și prăda propria 
casă, fiindcă așa trebue privită, din punctul lor de vedere, DACO- 
ROMANIA GERMANICA. 

Insăşi antecedentele predacice ale Vizigoților ne ajută la forma- 
rea unui contur cât mai precis a felului lor de a fi şi de a acţiona din 
punct de vedere politic şi militar. Se ştie, că ei, au locuit vreme înde- 
lungată, împreună cu Ostrogotii, în stepele din Sudul Rusiei. Cerce- 
tările unor arheologi de seama lui ESERT (219), KOSSINA (220), 
ROSTOVTZEFF (221) şi alţii, ne-au oferit datele cele mai precise 
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cu privire la condiţiile de vieaţă în spaţiul pontic-sudrus în epocile 
pre-germanică şi germanică propriu zisă. 

Arheologia şi istoriografia au demonstrat existența în SUDUI 
RUSIEI şi în SUDESTL EUROPEAN a unei tradiţii de civilizaţie 
şi cultură seculară, ba chiar milenară (222). In ciuda neîncetatelor 
invazii, a turburărilor şi distrugerilor inerente unei asemenea 
acţiuni de mari proporţii, acest cadru de civilizaţie şi de cultură 
n'a putut fi distrus cu una cu două. După orice fază incipientă de 
acţiune violentă urma o epocă de linişte, de acomodare şi de adap- 
tare a năvălitorilor germanici la cadrul de vieaţă în care au intrat. 
Aşa s'a întâmplat, când s'au instalat în SUDUL RUSIEI şi aceleaşi 
aspecte ale unui proces identic s'au repetat în toate fostele provincii 
ale Imperiului Roman. 

În noul cadru de vieaţă, în care intrau, Goţii aduceau aportul 
lor şi asimilau elementele de cultură şi de civilizaţie găsite pe loc. 
Expresia istorică a nivelului lor de vieaţă, superior întru totul pă- 
rerilor lui Xenopol şi Jorga, s'a concretizat în monumente cultu- 
rale de valoare indiscutabilă, cum ar fi tezaurul dela Pietro- 
asa (223), scrierile marelui lor Apostol, Episcopul Ulfila (224) și 
o serie de tradiţii legale, culese foarte târziu în faimosul Codex 
Eurici (225). 

Procesul de sintetizare şi de asimilare a elementelor de cultură 
şi de civilizaţie, atât de precis exprimat în “Tezaurul dela Pietro- 
asa”, îl întâlnim și în Codul lui Euricus, constituit din elemente 
tradiționale germanice, apoi din elemente hellenistice, romanice şi 
ariane. Nu ne putem îndoi asupra faptului, că elementele hellenis- 
tice le-au adoptat în timpul şederii lor în spaţiul “circum-pontic”, 
când se găseau în contact direct şi continuu cu cetăţile şi orașele 
greceşti de pe coasta Mării Negre. In ceeace priveşie elementele 
romane, credem că o bună parte din ele-le-au împrumutat în faza 
iniţială a contactului lor cu Imperiul, adică tocmai în faza lor da- 
cică. Acest împrumut a constituit, după părerea noastră, nucleul 
legiferăriler de mai târziu când, aflându-se în Spania în plin con- 
tact cu centrele de cultură ale Peninsulei Iberice, au recurs la o 
completare a lui Codex Eurici prin compilarea codului teodosian, 
gregorian şi hermogenian sau texte din legişti romani, de ex. Pu- 
pinian (226). 
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În favoarea părerii noastre, privitoare la anumite împrumu- 
turi făcute în faza lor dacică, aducem următoarele date: După cum 
am arătat în altă parie încă înainte de 271 Vizigotii, Taifalii, Vic- 
tofalii, etc., primiseră dreptul de a se considera “foederati”, în 
anumite regiuni periferice ale spaţiului carpato-danubian. Siste- 
mul de ”foederati”, din care derivau, după cum ştim, drepturi şi 
obligaţii, era reglementat de legile romane şi aspectul lor cel mai 
important era autonomia absolută fată de Imperiu, legătura dintre 
populația DACOROMANIEI GERMANICE şi Impăratul Roman 
făcând-o Regele vizigot. Structura interioară a societăţii germanice 
nu era afectată. Ordinea socială edificată pe casta nobilimii de sân- 
ge, a oamenilor liberi, a celor semiliberi și a sclavilor—aceştia 
din urmă fiind în general prinşi în războiu-se baza pe axa funda- 
mentală a familiei, ale cărei ramificaţiuni, prin succesiune directă 
şi organică, ajungea să formeze adevarate clanuri (Sippe) (2271. 
Nu există nici un motiv, care să ne îndrepltățească a ne îndoi de 
încercarea Vizigoților de a edifica în teritoriile carpato-danubiene 
o socielate bazată pe elementele de mai sus, tradiţionale şi seculare 
şi a căror expresie supremă, pe plan politic, era Adunarea Popo- 
rului, adică a Germanilor nobili şi liberi. Pe plan economic factorul 
cel mai important îl reprezenta Familia, ca parte integrantă în p:i- 
mul rând a clanului respectiv şi abia pe urmă a comunității naţio- 
nale. La rândul său baza economică a Familiei o constituia der 
Boden, adică agricultura. Şi dacă ţinem seama tocmai de acest 
ultim aspect şi ne reamintim totodată, că pe marile latifundii exista 
o imensă populaţie romanică, care la 271 n'a făcut decât să schimbe 
stăpânii, ne mai putem oare îndoi de o anumită ccntinuitate a ele- 
mentului din spaţiul carpato-danubian, până la venirea Slavilor? 

Mai există însă şi o altă categorie de Germanici. Este vorba de 
elemente germanice, care intraseră în contact cu Imperiul înainte 
de instituirea sistemului de federare. Este vorba de laeti, care erau 
colonizați pe pământ imperial şi cae, în schimbul beneficiilor ce 
obțineau, se obligau la serviciul militar, în cadrul formațiunilor 
auxiliare ale Imperiului. Aceştia își conservau tradiţiile şi drep- 
turile naţicnale şi formau, cu timpul, adevărate colonii, în care 
Împăratul era reprezentat de către un “praefectus”. Fără îndoială, 
au fost tocmai aceştia, care, formând avantgarda germanismului în 
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contact cu civilizaţia şi cultura romană, au constituit punte de le- 
gătură şi de transmisiune a bunului romanităţii, în momentul năvă- 
lirii masive a celor ce aveau să devină “foederati” ai Imperiului. 
Este evident, prin urmare, că acea concepție a unui “hiatus” de 
proporţii catastrofale nu poate fi susţinută, în faţa realităţii exis- 
tenţei tuturor acestor elemente organice de legătură între Imperiu 
şi vecinii săi germanici. În cadrul legăturilor legale amintite există, 
fără îndoială, un contact normal, de natură oficială înainte de 
toate, între Nordul şi Sudul Dunării. Nu este deloc absurd, dacă 
susţinem, că însăşi natura acestor raporturi, ce-i drept sumare, im- 
puneau Vizigoţilor şi celorlalte populaţiuni germanice practicarea 
limbei latine. 

Există, însă, şi o sumă de alte elemente, relaţionate cu vieața 
obişnuită, de toate zilele, care impuneau, pe de o parte menţinerea 
contactului permanent între Nordul şi Sudul Dunării, iar pe de 
altă parte, favorizau persistența șşipreponderența limbei latine, ca 
limbă de circulaţie. Ne refe.im, în primul rând, la impunerea lim- 
bei latine, ca limbă de comandă, în unităţile germanice, din cadrul 
formațiunilor auxiliare. După cum este bine știut, în secolele [II 
şi IV se poate vorbi de o adevărată “germanizare”, din punct de 
vedere al materialului uman, a legiunilor romane. Celălalt aspect 
al acestui proces era “romanizarea” atât a formațiunilor auxiliare 
germanice, cât și a germanicilor încadraţi în legiuni. Traectoria 
carierei lor nu se deosebeşte întru nimic de cea a altor provinciali 
sau străini încadrați în legiuni, în sensul că după terminarea ser- 
viciului militar erau instalaţi, pe baza uzanţei colonatului, pe teri- 
toiul imperial, la periferia Imperiului, în regiunile de frontieră 
şi de multe ori în afara frontierei. Aproape două secole de vecină- 
tate a Vizigoților cu Imperiul reprezintă o serie de generaţii de 
soldaţi vizigoți, care s'au deprins a vorbi latineşte, se complăceau 
fără îndoială în formele de vieaţă civilizată romană şi continuau 
să cultive forme şi obiceiuri asimilate într'o anumită epocă a vieții 
lor (226). : 

Factorul cel mai important însă, ni se pare cel care se referă 
la activitalea comercială şi industrială. Putem califica de totală 
lipsă a unui elementar simţ de realism aplicat retrospectiv şi indis- 
pensabil oricărui istoric, a crede că toată structura economică a 
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Provinciei DACIA, atât de înfloritoare şi atât de solid ancorată 
în imensele posibilităţi economice ale teritoriilor carpato-danubiene, 
s'ar fi prăbuşit de azi pe mâine, din momentul în care Aurelian şi-a 
retras trupele din Dacia. Ruina unei economii, structurată pe cele 
mai diverse planuri economice, nu trebue comparată cu exemplul 
pe care-l oferă o bancrulă financiară. Procesul este lent, nu negăni 
că există din momentul în care există condiţiile ce l-au provocat, 
însă el afectează înainte de orice complexul general, adică meca- 
nismul general de exploatere industrială sau comercială. Fragmen- 
tele, adică sectoare, regiuni, ramuri ale vieţii economice în plin 
proces de decadenţă, continuă să funcţioneze într'un ritm mai lent 
sau mai activ, în ciuda acestei decadenţe. Istoria universală este 
plină de astfel de exemple şi în ceeace priveşte teritoriile carpato- 
danubiene, este deajuns să amintim, că minele de cupru, de aur, 
şi de fier sau ocnele de sare funcționau înainte de înstăpânirca 
legilor romane și după înlocuirea acestora prin legile Germanicilor. 
Factoriile comerciale, instalate de negustorii romani sau de cetăţile 
grecești de pe țărmurile Pontului Euxin în interiorul teritoriilor 
carpato-danubiene, au continuat să funcţioneze, fiindcă răspundeau 
unei imperioase şi vitale necesități economice generale, condusă «e 
legi proprii și afectată doar temporar de evenimentele politice sau 
militare. Pieţele de schimb comercial, de desfacere a produselor 
naturale sau prelabricate, au existat din timpurile preistorice și şi-au 
conservat importanţa, în proporţii mai mari sau mai reduse. Astfrl 
de adevărate puncte de contact între generaţii şi lumi diferite, au 
avut de multe ori o existenţă mai lungă decât statele sau popoarele 
pe care le serveau (229), deoarece se aflau situate în punctele stra- 
tegice ale pulsaţiilor economice generale şi din toate timpurile. 

Işi poate cineva închipui oare, că Dunărea, artera principală şi 
esenţială a Europei începând din epoca neolitică, a încetat dintr” 
odată a mai servi comerţului local sau internaţional? Numai cel 
care ignoră structura economică a Provinciei DACIA și istoria 
relaţiilor comerciale dintre această provincie şi celelalte teritorii 
ale Imperiului, poate presupune că după 271 toţi afluienţii marelui 
fluviu au încetat de a mai funcţiona ca artere esenţiale ale pul- 
saţiilor comerciale. Mureșul, Oltul, Crișurile şi Tisa legau DACO- 
ROMANIA, prin Dunăre, cu Sava, şi Morava sau cu Marea Neagră, 
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cu alte cuvinte, formau căi de comunicaţie, cunoscute de multe se: 
cole. Italia de Nord, coastele Marii Adriatice, Illiricul, Grecia, 
Moesiile, Provincia Thracia, cetăţile greceşti de pe țărmurile Pon- 
tului Euxin, iată punctele dinspre care şi înspre care convergeau 
pulsaţiile economice ale DACIEI PREGERMANICE (230). Cine 
judecă simplist sau cu tendinţă, își poate într'adevăr închipui, că 
instalarea Vandalilor, a Gepizilor, a Viktojalilor şi a Vizigotților, a 
secătuit dintr'odată energia economică, care timp de secole a cir- 
culat dealungul arterelor menţionate. Și iarăşi, numai cine judecă 
cu simplism şi patimă, poate crede că Dunărea s'a transformat 
dinir'odată întrun fel de zid chinezesc (231) sortit să despartă 
pentru totdeauna lumea romanizată de la Nordul fluviului, de cea 
de la Sud. Numai în cazul limitării conștiente, din motive subies- 
live, a cercetării istorice, la câmpul evenimentelor politico-militare 
sau la domeniul unei teze unilaterale şi preconcepute, vor ajunge 
să fie disprețuite de un cercetător toate aceste detalii, de o esen- 
țială importanță în munca de reconstruire a unei epoci pierdute. 
Or, în cazul nostru special, când izvoarele contimporane Vizigoii- 
lor şi Gepizilor sunt atât de laconice şi de turburi şi când ne lip- 
seşte o informaţie directă privitoare la vieaţa “primilor” noştri 
strămoşi, credem drept o datorie esenţială a fiecărui cercetător a 
lua în consideraţie toate aceste detalii, nu cu scopul de a le expune 
într'o formă de catalogare erudită, ci cu scopul de a le alătura 
pieselo., ce au supravieţuit, din- mozaicul spart al unei epoci. 
Plecând dela cele expuse, afirmăm că numai acceptarea şi sus- 
ținerea unei premize fundamentale false, cum ar fi aceea ce se 
referă“la caracterul “destructiv” al popoarelor germanice, ne poate 
lansa pe drumurile întortochiate, care în mod inexorabil duc la 
falsificarea voluntară sau involuntară a unei determinate realităţi 
istorice. Dealtfel, chiar dacă am accepta teza unei distrugeri siste- 
malice din partea Wizigoţilor, Vandalilor şi Gepizilor a sistemului 
agricol carpato-danubian, prin distrugerea populaţiei băştinaşe, cum 
se împacă o asemenea ipoteză cu caracterul esențialmente agrar 
al celei mai mari părți a populațiilor germanice? Numai acceptând 
o părere ca aceea a lui Jorga, că erau “nomazi în permanentă miş- 
care”, şi care s'a dovedit a fi complet lipsită de fundament istoric 
şi falsă, numai în asemenea caz, putem susține această flagrantă 
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contradicţie între presupusul nomadism al unui popor—cunoscut 
de toată lumea ca popor de agricultori răsboinici—ajuns să stăpâ- 
nească un teritoriu, de<pre ale cărui bogății agricole vorbise însăşi 
bătrânul Herodot (232). 

Adevărul este însă, că vieața populaţiei dacoromane şi-a conli- 
nuat în mod inexorabil cursul său istoric, fără să fi fost afectată 
în străfundurile sale organice de alterarea succesivă, sporadică sau 
permanentă a ordinei politice sau de convieţuirea cu elemente etnice 
străine, venite ca duşmane, dar adaptate cu timpul realităţilor lo- 
cale. Şi tocmai acest proces inevitabil de adaptare la realităţile 
locale, pe măsură ce-şi impuneau prezența politică și etnică, i-a ob- 
ligat pe Germanici să cultive un mijloc de înţelegere întrebuințat 
în domeniile politic, diplomatic, militar și economic, adică limba 
latină. Istoria Universală oferă nenumărate exemple, pe baza cărora 
putem afirma, că oridecâte ori o minoritate cuceritoare se află în 
posesia unei limbi care, ca instrument de cultură este inferioară 
celei vorbite de populaţia cucerită, ea sucumbă atracțiunii limbei 
vorbite de supuşi (233) şi invers (234). In cazul! nostru, limba la- 
tină era o limbă de circulaţie mondială, cu care Vandalii, Vizigotii 
şi Gepizii se familiarizaseră cu mult înainte de retragerea lui Au- 
relian. 

Stabilim în consecinţă, că existau o seamă de condiţii generale, 
ce emanau dela însăşi populaţiile germanice cuceritoare şi care 
Îavorizau persistența uzului limbei latine pe ambele maluri ale 
Dunării Inferioare (235). 


XIII 


Chestiunea, care ni se pune în continuare, este: Care erau con- 
dițiile de existență ale strămoșilor noştri, în cadrul formațiunilor 
politice germanice de la Nordul Dunării? 

Inainte de a trece la examinarea anumitor aspecte esenţiale şi 
durabile, suntem siliţi a reveni încă odată asupra greșelilor comise 
de .istoriografia noastră. Scopul acestei.reveniri este de a elimina 
ipoteza “retragerii în munţi” a “Românilor” (235) îndată după 
anul 270, 
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Xenopol, urmat apoi de Jorga, Giurescu şi alţii, lansează ur- 
mătoarea teorie: 

“Incursiunile barbarilor care începuseră să neliniştească pe 
Daco-Romani încă din timpul Impăratului Adrian, au împins din 
ce în ce pe cetățenii cari dispuneau de resurse să părăsească provin- 
cia. Marile oraşe mai ales, puncte de reper pentru invadatori, au pier- 
dut sub ultimii împărați aproape pe toţi locuitorii bogaţi. După dis- 
trugerea oraşelor, clasa săracă a trebuit să se relugieze în sate; 
dar aceste sate, oferind în curând tot aşa de puţină siguranţă, tre- 
bui ca marea masă a locuitorilor să caute un alt adăpost. Ea îl găsi 
aproape, nu dincolo de Dunăre, ci în vecinătate, în pădurile şi 
munţii care constituiau atunci cea mai mare parte a Daciei. In 
principiu, aceste refugii nu erau decât temporare; locuitorii cari 
fugiseră înaintea invaziei, reveneau după trecerea ei pentru a vedra 
ce rămăsese din averea lor... Cum aceste invazii se repetau în mod 
continuu, refugiul provizoriu în munţi luă un caracter definitiv, şi 
felul de vieaţă al Daco-Romanului se transformă. Din agricultor el 
deveni în mare parte păstor, şi din statornicit, el reveni la starea 
nomadă... Acest fapt nu este atestat de nici un scriitor contempo- 
ran, e adevărat...” (237). 

Este adevărat! Scriitorii contimporani nu puteau atesta ceva 
ce nu s'a produs, sau dacă s'a produs, atunci, în nici un caz, în 
proporţiile şi cu urgenţa pe care le acordă Xenopol fenomenului 
în chestiune. Dar, să examinăm ceva mai îndeaproape anumite 
aspecte din teza sus citată: 

Este fundamental inexactă părerea, că oamenii “cu stare” au 
părăsit provincia încă începând de pe timpul lui Adrian. Totuşi, 
importanța reală a acestei constatări nu rezidă în afirmaţia inexac- 
tă pe care o face Xenopol şi care poate fi contrazisă cu ușurință cu 
ajutorul faptelor istorice (238), ci în faptul, că este aproape iden- 
tică cu unul dintre argumentele reprezentanţilor “anticontinuităţii” 
elementelor romanice în DACIA. şi anume: procesul de romaniza:e 
a teritoriilor carpato-danubiene n'a avut decât rezultate precare din 
cauză că a durat mai puţin de un secol şi “ceva” (239),A susţine 
deci, cu Xenopol, o retragere “încă din timpul lui Adrian...” sau, 
dacă nu chiar o “retragere” a celor “cari dispuneau de resurse”, 
chiar şi numai existenţa “încă din timpul lui Adrian” a cauzelu: 
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şi motivelor ce puteau turbura într'o formă hotărîtoare procesul 
incipient de romanizare şi care mai târziu au dus în mod indirert 
la abandonarea provinciei, înseamnă a săpa o grcapă adâncă pro- 
priilor teorii privitoare la “continuitate”. La fel de periculoasă 
pentru valoarea morală a tezei continuității elementelor romanice 
în vechea DACIE, este afirmaţia privitoare la distrugerea orașelur 
şi satelor. Pe lângă faptul, că este la fel de inexactă ca cea ante- 
rioară, fiindcă nu corespunde realităţii istorice (240), această pre- 
supunere oferă, la rândul ei, material argumentativ, defavorabil 
tezei tradiţionale privitoare la continuitatea absolută, ale cărei baze 
le-a stabilit tocmai Xenopol (241). Şi, în cele din urmă, nu ne putem 
permite a susţine, nici măcar într'o formă ipotetică, părerea că în 
timpul epocei germanice a DACOROMANIEI, strămoşii noştri, re- 
fugiuţi “definitiv” în munţi, ar fi revenit la starea nomadă. Numai 
lipsa de cunoştinţe istorice complete, (la care făceam aluzie în altă 
parte), poate scuza această afirmaţie a marelui nostru istoric—afir- 
maţie, care, în lumina cunoştinţelor noastre de azi, trebue califi- 
cată drept o absurditate maximă. Nicicând THRACO-ROMANII, 
adică DACOROMANII, sau celelalte populaţiuni tracice n'au prac: 
ticat nomadiemul; nici măcar păstoritul supus legilor transhuman- 
fei n'a constituit factorul de bază al existenţei lor. DACO-ROMANII 
nu puteau reveni la o formă de vieață economică şi socială, pe 
care n'au practicat-o nicicând, nici ei şi nici strămoşii lor. 

Prin aceasta nu încercăm a nega ocupaţiunile păstoreşti ale 
THRACO-ROMANILOR, dela Nordul şi de la Sudul Dunării. Ce- 
eace dorim însă este, a fixa poziţii şi proporţii juste unor situaţii 
istorice, care au fost exagerate în mod tendenţios. Nu ne putem 
identifica cu păreri, care contrazic toate datele istorice pe care 
astăzi le cunoaştem și cu ajutorul cărora suntem în stare să recons- 
truim formele sociale și economice ale DACOROMANIEI GER- 
MANICE, conform cunoştinţelor expuse mai sus cu privire la vie- 
aţa economică a provinciei DACIA şi la structura economică a so- 
cietății germanice (242). Vrem sa spunem, că formele economice 
tradiţionale ale populațiilor din teritoriile carpato-danubiene n'au 
fost alterate, nici modificate în structura lor esenţială, de către 
Germanici. Wizigoții şi Gepizii au venit cu forme ancestrale sau 
învăţate dela Romani, care s'au suprapus celor din spaţiul dacic 
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si în felul acesta instaurarea stăpâniii lor n'a avut, nici din punct 
de vedere economic, sensul “catastrofal” pe care-l acordă anumiţi 
istorici români si st ăini. În consecinlă, nu poate fi vorba—până 
la venirea Slavilor—de o schimbare radicală, de proporţii dezas: 
truoase pentru pcpulația romanizată a teritoriilor dela Nordul Du- 
nării de Jos (243). 

Modificarea radicală, de proporţii întradevăr catastroiale, a 
configuraţiunii generale etnico-lingvislice şi a structurii economice 
—si drept con ecinţă a acesteia şi a celei sociale—edificată de se- 
cole pe agricultură, comerţ, industrie de dimensiuni locale şi pe 
exploatarea sub-olului (244) este cauzată de năvălirea Avarilor, Sla- 
vilor şi Dulgarilor deci a uno- populaţii, care nu intraseară nici- 
când în contact direct cu epoca de culminatie a civilizaţiei şi cul- 
turii romane, nici nu au beneficiat de reziduurile milenare ale cul- 
turilor din Sudul Rusiei şi SUDESTUL SUROPEAN, cum a fost 
cazul popoarelor germanice timp de 4-5 secole. Noul tip de om 
“barbar” este BARBAR în toată plenitudinea cuvântului, şi din 
aceaslă cauză și acţiunile lui sunt altele decât ale năvălitorului din 
p imele secole ale erei noastre. Toate adjectivele pe care Xenopol, 
Jorga, etc., le întrebuințează, pentru a defini situaţia istorică a 
populațiilor romanizate dela Nordul Dunării în epoca germanică, 
se potrivesc exclusiv la epoca istorică inaugurată de năvălirea Ava- 
rilor şi Slavilor. Acela a fost momentul în care s'a produs retrage: 
rea în munţi în proporție definite de Xenopol. Și a [ost atunci, în 
acel moment istoric, care marchează ruperea definitivă a unităţii 
romanice sudesteuropene, când istoria populatiilor romanice stră- 
moșeșii,, a început să se desfășoare în ajara istoriei oficiale a cu- 
cerilorilor, când Romanicii au intrat într'o ”subistorie”. Numai 
atunci și o ocupație, subsidiară în trecut, cum Jusese păstoritul, 
s'a transformat în mijloc primordial al existenţei, ba chiar mai 
mult decât atât, într'un cadru şi mediu nou, într'o sursă nouă de 
vieată istorică. 

Toate condiţiile, care constitue un astfel de cadru de vieață 
““subistorică”, au fost examinate şi fixate într'un studiu fundamen- 
tal privitor la deplasările de populaţiuni “în țările yugoslave” (245) 
spre sfârşitul Evului Mediu şi în epoca modernă, de către Jovan 
CVIJIC, unul dintre cei mai buni cunoscători ai problemei. Marile 
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deplasări de populaţiuni—adevărate miscări pseudo-nomade, pen: 
tru a ne da seama de proporţiile lor—pe care CVIJIC le denu- 
meşte “mișcări metanastazice” (246), sunt provocate de acţiunea 
brutală a unor cauze externe în general. Rezultatul este un proces 
de depopulare a anumitor regiuni, o succesiune de transformări 
ale formelor de vieaţă in cadrul geografic izolat al muntilor si, după 
un timp care poate dura unul sau mai multe secole, o repopulare 
a altor regiuni. Fenomenul în chestiune e-te exclusiv medieval, o 
consecinţă indiscutabilă a năvălirii Slavilor şi Bulgarilor si aspec- 
tele lui practice sunt: pe de o parte: 1) decimarea pe calea armelur 
a populatiei dintr'un anumit sector sau din mai multe regiuni, con- 
form procesului de expansiune a masselor invazoare; 2) exter- 
minarea lentă în cadrul unei Jormule politice statale, în cadrul 
căreia populaţia autoctonă este privată de toate drepturile sale t-a- 
diționale şi redusă la starea de iobăgie (247); 3) eliminarea pe 
calea expulzării masive sau a isgonirii. Pe de altă parte, crearea 
de forme de existență criginale şi nouă la populaţiile romanice, 
anume: 1) din punct de vedere economic: 75% păstorit, restul 
împărtit între o agricultură extrem de redusă și totdeauna condiţio- 
nată de mediul geografic înconjurător și comercializarea produselor 
păstoreşti (248) ; 2) din punct de vedere politic: organizatie comuni 
tară semi-tribală, fără a fi primitivă, de cele mai multe ori în afara 
cadrului legal al statelor slave şi bulgare (249), uneori chiar împo- 
triva statelor respective, în tot cazul, raporturi extrem de incon- 
sistente între Romanici şi slăpânitorii slavi, bulgari sau mongo- 
li (250); 3) din punct de vedere social: regreciune forţată, provo- 
cată de măsurile nouilor stăpânitori, la o situaţie generală înveri- 
nată cu iobăgia; 4) pe plan geografic: instabilitate permanentă şi 
circulaţie continuă, într'un ritm în general lent, dealungul secole- 
lor VII-VIII, IX, X, NI, XII-XIII, şi conform unor axe esenţiale, 
indicate de regiunile muntoase, adică, din CARPAŢI până în 
PIND, cu ramificații în BALCANI şi în DINARICI. 

Acestea sunt trăsăturile esenţiale ale unui fenomen, care explică 
evoluţia istorică a populațiilor romanice între năvălirea Slavilor 
şi primele formaţiuni politice ale Românilor (251), Ori, acest ta- 
blou este tocmai antiteza realităţilor politice, sociale şi economice 
în care trăiau populaţiile romanice în epoca germanică. Nu exclu- 
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dem posibilitatea apariţiei chiar şi în epoca germanică a unor si- 
tuaţii asemănătoare. Refuzăm însă a le acorda altă importan- 
ţă decât una relativă, sporadică şi accidentală. Chiar dacă concluzia 
noastră, anume că în epoca germanică condițiile de vieată ale po- 
pulaţiilor romanizate dela Nordul Dunării erau “aproape” norma- 
le, va părea exagerată, suntem totuși siguri, și susţinem cu convin- 
gere, că se apropie mai mult de realitatea istorică atunci existentă 
decât oricare altă opinie asupra timpului indicat. 


XIV 


In sprijinul tezei noastre privitoare: 1) la fudamentele zhraco- 
romanice şi sudesteuropene ale Româniemului; 2) la conservarea 
unităţii lingvistice romanice în regiunile dela Nordul şi dela Sudul 
Dunării până la năvălirea Slavilor, 3) la cultivarea limbei latine 
chiar și în cursul epocei de desmembrare etnico-lingvistică, adică 
între secolele VII-XIV; 4) la păstrarea și îngrijirea tradiţiilor ro- 
mane în tot cursul Evului Mediu slavonesc al strămoşilor noştri 
5) la conservarea conştiinţei latinităţii în epoca germanică—adu- 
cem unul din argumentele pe care le considerăm esenţiale şi anume 
reflecția existenţei istorice a Neamului nostru în edificiul spiritual 
al Bisericii lui Cristos. Fiindcă tocmai patrimoniul spiritual creş- 
tin al Neamului nostru—patrimoniu de esenţă şi structură funda. 
mental latină romanică, până la “slavonizarea” începută în seco- 
lul VIII sau mai bine zis IX—este document viu, grăitor, ce nu 
poate fi răstălmăcit, şi mărturisitor al conservării personali- 
tăţii noastre latine sau romanice în toată epoca germanică și a 
conștiinței romane în epoca slavă. 

Profunda romanizarea a diverselor dialecte sau limbi tracice, 
începută în sec. II a. Cr. la Sud și la Apus de Dunăre și terminată 
în sec. II p. Cr. la Nordul Dunării s'a desfășurat în mod paralel 
cu romanizarea tradiţiilor, a obiceiurilor, a felului de vieaţă, etc,, 
nu în sens latin-italic, ci în primul rând în sens imperial, universal, 
roman. În cadrul acestui proces se situiază expansiunea Creştinis- 
mului şi acceptarea lui de către populaţia romanizată a SUDES.- 
TULUI. Spaţiul acesta, în care s'a plămădit Istoria thraco-romană 
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a Neamului nostru, acceptă odată cu ivirea Creștinismului un rol 
demn de înaltele tradiţii culturale pre-romanice (251), acela de a fi 
dat EUROPEI cea dintâiu comunitate creștină organizată şi de a 
fi oferit în acea epocă Imperiului pe lângă cei mai buni soldaţi şi 
Impărați, Sfinţi, Martiri, Părinţi ai Bisericii şi Apărători ai Cre- 
dinţei celei drepte. Populaţia romanizată a SUDESTULUI EURO- 
PEAN, încreștinată din însăşi zorile Religiei celei nouă, a rămas 
singura “imperial romană şi creştină”, atât la Nordul Dunării 
— ceeace am incercat să demonstrăm—cât şi la Sudul marelui flu- 
viu, în timp ce în GALLIA, HISPANIA, ITALIA, AFRICA nu mai 
rămânea urmă de Imperiu și în timp ce PROVINCIA ASIA, reve- 
nind la isvoarele sale hellenistice, devenea “hinterlandul” logic al 
Constantinopolului. Toată ROMANITATEA ORIENTALA se re- 
duce la strămoşii noştri sudesteuropeni, odată cu domnia hellenizan: 
tă a lui JUSTINIAN, şi unul din elementele de autoconservare lati- 
nă la început şi romanică mai târziu, atât față de influiența BIZAN- 
TULUI GREC cât şi faţă de aceea a diverşilor barbari, a fost toc: 
mai forţa limbei latine şi conștiința lingvistică în cadrul Bisericii. 

Date istoriografice: Sf. Paul; ajutat de Siţii Luca, Titu şi Timo- 
teiu, a fost ales să aducă și să răspândească Cuvântul Domnului în 
regiunile greceşti și romanice ale Sudestului european. Pe drumul 
Apostolatului lor a înflorit cea dintâiu comunitate creştină orga- 
nizată pe teritoriul Continentului european, în oraşul Philippi. Şi 
tot datorită lor Creștinismul s'a răspândit cu atâta iuţeală, 
încât la 180 Bizantion, Anchialos şi Develtos deveneau scaune epns- 
copale, în timp ce, puţin mai târziu, Tertualian va putea scrie (25? 
că regiunile transdanubiene se ailau subt stapanirea ““Numelui lui 
Christos...” “Christi nomen... regnat...” (254). 

Existența unei organizaţiuni bisericeşti în teritoriile carpato- 
danubiene în epoca germanică o dovedeşte în primul rând prezenţa 
la Sinodul Ecumenic din Wiceea, la anul 325, a Episcopului Teoţil, 
reprezentant al Clerului şi Credincioşilor din DACOROMANIA 
GERMANICA şi scurt timp după aceea, Apostolatul şi activitatea 
lui Uifila, Episcop vizigot şi traducător al Bibliei în limba gotă. 
“...quadraginta annis in episcepatu gloriose florens apostolica gra- 
tia graecam et latinam et goticam linguam sine intermissione... 


» 


praedicavit...” scrie despre Ulfila Episcopul Auxentius al Duros- 
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torului (255). In legătură cu acest citat ne putem da seama că con: 
figuratia etnografică a DACOROMANIEI germanice impunea 
Apostolilor şi Misionarilor cunoaşterea limbilor: Greacă, pentru 
regiunile locuite de Greci dealungul coastelor Mării Negre, Goză, 
pentru pcpulaţia germanică din DACOROMANIA şi... Latină, 
pentru populaţia romanică a teritoriilor carpato-danubiene. Por- 
nind dela aceste date istorice ne permitem întrebarea: Ar fi pre- 
dicat Vlfila în latineşte, dacă n'ar fi existat o populaţie romanizată 
la Nordul Dunării...? 

O serie întreagă de nume glorioase au trecut în Martirologiul 
Bisericii lui Christos aportul de sfințenie, credintă şi sânge oferit 
în acele prime veacuri de Creştinătate de SUDESTUL EUROPEAN. 
E deajuns să amintim pe Sf-tul Sava “Gotul” mort în regiunea 
Buzăului, cu har de Martir, din ordinul Regelui ATHANARICH, 
pe Si-ţii Clemente, Gaiu, Gabinu, leronim, toţi ei de origine thracu- 
romană, şi fără îndoială multi alţii, necunoscuţi eroi şi martiri ai 
Credinței, sacrificați pentru a edifica şi cimenta arhitectura Crez- 
tini mului -Strămoșilor noştri. Alături de ei se înşirue, cu glorie 
asemănătoare numele organizatorilor şi apărătoiilor Credinței: 
Nicela de Remesiana (256), Auxentius de Durostorum—Palladius, 
episcop de Ratiaria (257)—Ursatius, episcop de Singindunum (258), 
şi alţii. 

In tot acest timp apostolatul se făcea în latina vulgară şi culiă, 
iar liturghia şi serviciul divin în latina cultă. 

Pentru a demonstra cât de intensă era vieaţa creştinească în 
SUDESTUL ROMANIC, este de-ajuns a aminti, că în timpul gra- 
velor sguduiri pe care le suferea Biserica, din cauza ereziilor lui 
ARIE, adevărul “anastasian” se baza pe Biserica sudesteuropeană 
unde, în ciuda diferitelor curente desbătute dealungul Sinoadelor 
regionale ţinute la Tyrus (335), Philipopolis (în 342) şi la Ser- 
dica (în 342), fracțiunea “adevărului calcedonic” era atât de pu- 
ternică, încât reuşeşte să impună un Împărat în Bizanţ, în persoana 
lui Justin, thraco-roman din Illyricum, care la numai un an dela 
urcarea pe tron, la 519, impune în tot Imperiul programul epis- 
copilor romanici sudesteuropeni şi declarându-i pe toţi episcopii 
monofiziți reprezentanţi ilegali ai Bisericii, îi alungă din scaunele 
arhie eşh şi-i pune în afara legilor eclesiastice. Urmașul său /us- 
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tinian duce apoi la biruinţă deplină programul dogmatic şi de poli- 
tică religioasă al Episcopatului romanic sudesteuropean, când pru- 
clamă la anul 553 drept adevărat articol de credinţă, inviolabil și 
infailibil, principiul “calcedonic” “UNUS EX TRINITATE PASUS 
EST CARNE” (259). 

Cât de completă, de puternică şi de vie era conştiinţa de sine a 
Romanicilor sudesteuropeni în cadrul Bisericii o dovedeşte nu nu- 
mai exemplul de mai sus, când interveniseră în mod deci-iv în pro- 
cesul de structurae a DOGMEI şi a IERARHIEI, ci şi exemple 
antericare, relaţionate cu planul interior al Bisericii sudesteuro- 
pene. In cadrul Bisericii strămoşilor noştri începuse să se mani- 
feste, pentru întăia, oară în istoria Creştini mului, o serioa ă ten- 
dinţă de autonomie ierarhică faţă de centrele patriarhale consa- 
crale. Episcopul Vetranus dela TOMIS (Constanţa), dusese atât de 
departe această mişcare de emancipare regională, încât marele 

„Episcop din MILAN, S-tul AMBROSIU, a trebuit să intervină per- 
sonal, făcând uz de toată greutatea autorităţii şi prestigiului său, 
pe lângă Arhiereii şi credincioşii din DACIA RIPENSIS, MOE- 
SIA, şi PANNONIA, sfăluindu-i să nu prevoace mişcari, care ar 
putea să dăuneze ecumenicităţii creştineşti. La fel Papa Inocenţiu, 
la anul 400, într?o scrisoare enciclică adresată Episcopului din Salo- 
nic, inlervine direct, în evoluţia discuţiilor teologice aprinse, care au 
loc în acel timp în sinoadele locale ale provinciilor THESSALIA, 
DACIA RIPENSIS, MOESIA, DARDANIA şi din care avea: să 
iese învingătoare “fracțiunea” cunoscută apei cu numele de “cal- 
cedonică”. i 

Prezenţa creştină a strămoşilor ncştri, pe plan bisericesc uni- 
versal, este, deci, un fapt indisculabil, dar din păcate puţin cunos- 
cut (260). Nu numai vechimea Creştinismului la Romanicii 
sudesteu.openi, dela Nordul şi Sudul Dunării, a constituit baza 
pe care fusese construită acea tă prezenţă dinamică şi construc- 
tivă. Trebue menţionat şi celălalt aspect, de caracter istoric 
tradiţional şi care era conștiința extrem de puternică, orgolioasă 
chiar, a Latinităţii. Este de-ajuns, dacă amintim, că într'un Sinod 
regional, care a avut loc în anii lui Leon cel Mare (261) în Moesia 
Inferior, cea mai mare parte a Episcopilor nord si suddunăreni 


prezenţi a recurs la serviciul uncr talmaci, pentru a se putea 
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înţelege cu trimişii Patriarhului ecumenic de la Constantinopol. 
unde de-acum începuse să fie întrebuințată în mod oficial limha 
greacă, în locul celei latine. Împăratul Justinian, dându-și seama 
de realităţile sudesteuropene, de unde era originar şi de unde 
venise, şi sprijinul cel mai puternic pentru dinastia sa, acordă 
prin organizarea Arhiepiscopiei JUSTINIANA PRIMA (260) o 
largă autonomie administrativă Bisericii sudesteuropene şi satisface 
totodată susceptibilitatea atât de conservatoare Romanicilor. 

Acesti caracter exninamente latin, roman (263), al Bisericii «tră- 
moşești a fost desfigurat, neputând însă fi distrus, de evenimentele 
atât de puţin favorabile, ce încep să se succeadă şi să se înteţească 
din momentul năvălirii Slavilor, până ce ating preporţii de catas- 
irofă (264). Această desfigurare afectează ierarhia eclesiastică, auto- 
ritatea administrativă efectivă a Bisericii, formele rituale, în primul 
rând limba liturgică şi limba literaturii religioase. Conceptele 
fundainentale însă, care se referă la Credinţa în sine rămân latine 
și nu se schimbă, în ciuda presiunii seculare pe care a exercitat-o 
organizația bisericească slavonă (265). 


* + + 


Date oferite de tradiția orală: Marea dispersiune a elementelor 
romanice, pe care a provocat-o năvălirea şi înstăpânirea Slavilor 
şi Bulgarilor, precum şi retragerea în munţi a supravieţuitorilor 
autoctoni, ca o consecință a mijloacelor militare şi politice ale 
năvălitorilor, a anihilat, pe lângă formele politice existente, orga- 
nizaţia administrativă bisericească a strămoșilor noştri. In cadrul 
vieţii “subistorice” pe care Romanicii sunt obligaţi s'o ducă, între 
secolele Viar-Ix şi xII-xIII tocmai lipsa unei ierarhii și a unei auto- 
rităţi proprii, îi silește pe înaintașşii noștri dela Nordul şi Sudul 
Dunării să se supună, din pură necesitate spirituală unor imperative 
politice şi eclesiastice contrarii intereselor naţionale. Foarte multe 
aspecte ale vieţii religioase impuneau în mod logic şi absolut o 
autoritate episcopală, pe care Romanicii n'o aveau, fiindcă fuseseră 
deposedaţi de ea, odată cu drepturile şi cu pământurile lor. Este 
deci uşor de înteles, cum din momentul în care, apărând pe planul 
politic sudesteuropean State slave şi bulgare, recunoscute ca atare 


de către vecini; cum din clipa încreştinării acestora şi a recunoaşte- 


PROBLEME ISTORIOGRAFICE (III) 81 


rii limbei slave drept limbă sacră (266), şi a alfabetului cirilic drept 
mijloc legal de exprimare în scris a dogmei şi tuturor celorlalte 
scrieri religioase, înaintașii noştri, pentru a rămânea în cadrul 
ecumenicităţii creştine, erau nevoiţi să recurgă la autoritatea reli- 
gioasă pentru a putea săvârși datoria lor creştinească şi a se putea 
pune în contact cu Dumnezeu. 

Nu trebue însă să se creadă, că strămoşii ncştri Romanici s'au 
încadrat fără luptă şi fără opoziţie în sistemul ierarhic bisericesc 
al Patriarhatului instalat, în mod succesiv, la Preslav (267), Soția, 
Moglena, Prespa și Ochrida (268). Două tradiţii orale păstrate de 
memoria populară dealungul secolelor şi culese în scris foarte 
târziu, sunt mărturie a sforțărilor strămoşilor noştri de a-şi conserva 
personalitatea spirituală, culturală şi înainte de toate lingvistică, 
până şi în Biserică, 

Marele nostru cărturar și Domnitor al Moldovei, DIMITRIE 
CANTEMIR, a reprodus în “Descriptio Moldaviae...” (269) o tra- 
diţie orală populară, care ne spune, că Românii ar fi întrebuin- 
tat literele alfabetului latin până la Sinodul dela Florenţa (270). Bi- 
serica românească era reprezentată la acel Sinod de către Mitropoli- 
tul Teoctist al Moldovei (271), care în faţa tuturor reprezentanţile r 
Bisericii Răsăritene şi a celei Apusene reafirmă conștiinta latină a 
Poporului său și aderă, în mod public şi solemn la Biserica Romei, 
Gestul acesta rămâne însă fără consecinţe istorice, din cauza morţii 
lui Teoctist şi a urcării pe Scaunul mitropolitan al Moldovei a 
unui călugăr bulgar, Marcu Efesianul, care l-a convins pe Domni- 
torul Alexandru cel Bun să ia măsuri contra tendinței pro-romane. 

Recuncaştem, că această relatare a unor fapte ce tot atât de 
bine pot să fie relaţionate cu o tradiție multiseculară, ca și cu 
atitudinea la Florenţa a Mitropolitului Teoctist, ne impune o atitu- 
dine cât mai rezervată şi critică. Nam fi reprodus'o, măcar, dacă 
ea n'ar coincide, în principiu, cu o altă tradiţie orală, păstrată la 
mare distanţă de Moldova, la Bulgari, anume, la un călugăr bulgar, 
care a reprodus-o într'o carte scrisă cu mult înaintea lui Cantemir, 
dar publicată mai târziu decât cartea amintită a Cărturarului nos- 
tru (272). Este vorba de un calugăr chemat Paisie, care povesteşte, 
că ar fi văzut cu proprii ochi un manuscris foarte vechiu, care conţi- 


nea cererea Patriarhului Teofilact dela Trnova adresată Împăratului 
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Româno-Bulgar Assan (1185-1196), și în care-i cerea acestuia, să 
“curețe” Iinpărăţia de “erezia” romană. Mai povesteşte Paisie, 
că Împăratul Assanid ar fi dat urmare aspră cererii Patriarhului 
slavon şi ar fi interzis Românilor din cele “două Vlahii” (273 să 
scrie şi să citească în latineşte, obligându-i să recunoască admi- 
nistraţia eclesiastică a Patriarhatului dela Trnova, să întrebuinţeze 
scrierea paleoslavă şi să se roage şi să servească lui Dumnezeu în 
limba slavonă. 

Xenopol crede, cu privire la această chestiune (274), că nu poate 
exista îndoială asupra fondului istoric comun al celor două tra- 
diii, care reoglindesc, la mari distanțe cronologice şi geografice 
una de cealaltă, o realitate ce a putut exista. Noi, am reprodus aceste 
date cu titlu informativ şi fără a le concede un credit absolut, cre- 
dem că exprimă persistenţa latentă a conştiinţei romanităţii şi a 
amintirii unor drepturi avute,. dar pierdute. 


Date oferite de Filologie: Dovada cea mai clară a caracterului 
latin al Creştinismului nostru, deci, în mod indirect a vechimei şi a 
continuității ncclintite a esenţelor sale spirituale, este persistența 
capitalului originar de noţiuni și cuvinte direct relaţionate cu Dog- 
ma, cu actele de Cult religios, cu organizaţia bisericească şi cu 
vieaţa religioasă în general. 

lată câteva exemple: (275) 


LATINA: ROMANA: 


Dominus Deus ... ... ... ...... = Dumnezeu (până la reforma or- 
tografică a Academiei st 
scria: Dumnedeu). 

Basilica ... ... <ne see ce me se. Biserica (In anumite provincii 
românești se păstrează încă 
forma străveche: Beserica ). 


ll 


(Dies) Dominica ... ... ... ... = Duminică. 

Altar îns speta ad atata îsee as = Altar. 

(Crux) Crucis ... ... sc. se. c.. = Cruce. 

(Creatio-nis) Creatione ... ... = Crăciun. 

Paschae ... ... ... „se see see se. = Paşti (în unele provincii: 


Paşci). 


PROBLEME ISTORIOGRAFICE (III) 83 


Peccatum ... ..,. ... see see ese = Păcat, 
(Communico-) Communicare.. =  Cuminecare. 
(Dies) Servatoria ... ... ... ... = Sărbătoare. 
Baptisare ... ... „.. „m. su. m, =  Boteza (are). 
Inclino- are ... .. sea aa = Inchinare. 


In faţa acestor câtorva exemple există altele de origine paleo- 
slavă, care, însă, toate, fără excepţie, se referă la aspecte de ordin 
secundar sau auxiliare, privitoare la formele suplimentare ale Cul- 
tului (276). Anumiți termeni slavi au reuşit să dubleze însă forme 
străvechi, ca de ex. Vlădica, care circulă în limba Română alături 
de Episcop. 

Din cele expuse mai sus ne permitem a trage următoarea con- 
cluzie: Nu poate exista îndoială asupra faptului, că înaintaşii noştri 
Romanici, supuşi înfluienței slavoneşti tocmai în epoca în care 
erau pe cale să devină Români, au rezistat slavizării terminologiei 
esenţiale şi fundamentale ale Creștinismului lor, tocmai fiindcă 
păstrau vie conştiinţa originei latine şi fiindcă, cu mare probabi- 
litate, cultivau anumite forme de cult și rit ancestrale, într'o con- 
trapoziţie logică şi naturală față de stăpânitorii slavo-bulgari—fe- 
nomen foarte asemănător, dintrun anumit punct de vedere, celui 
care a avut loc în Spania medievală (277). 


IN REZUMAT: 


Năvălirea popoarelor germanice n'a afectat în sens negativ 
structura etnico-lingvistică şi culturală a populaţiei romanizate dela 
Nordul Dunării. Formarea Statelor germanice la Nordul Dunării 
n'a produs desagregarea configurației generale romanice a Sudes- 
tului European, aceste State neîntrerupând contactul și circulația 
între teritoriile carpato-danubiene şi Sudul Dunării. In toată epoca 
germanică massa romanizată dela Nordul Dunării continuă să 
existe la “suprafața” Istoriei, faza ei “subistorică””— “retragerea în 
munţi”—începând abia cu năvălirea Slavilor (278) şi coincizând 
aproape cu începutul aceleiași faze la Sudul Dunării. Unitatea de 
Destin istoric între Nordul şi Sudul Dunării, într'un cuvânt a popu- 
laţiilor romanizate de întreg Sudestul European, se manifestă şi în 
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această ocazie şi sublinează teza noastră: UNITATEA DE ORi- 
GINE A POPORULUI ROMAN, NASCUT, MAI BINE ZIS CONS- 
TITUIT IN MOD ORGANIC, DIRECT SI SIMULTAN LA NOR- 
DUL SI LA SUDUL DUNARII. Această identitate în evoluţia Ro- 
manităţii sudesteuropene se datorează tocmai faptului, pe care am 
încercat să-l demonstrăm, anume, că VIZIGOŢII, GEPIZII, etc. 
nau fost popoare distrugătoare, ci dimpotrivă conservatoare ale 


Romanităţii norddunărene. 
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raţi îşi întorc armele împotriva aliaţilor lui Liciniu, Vizigoții, mai de- 
grabă ca o demonstraţie a unei atitudini politice din partea lui Lici- 
niu, decât ca, o represiune motivată de o eventuală acțiune devasta- 
toare a Vizigoților. Acţiunea represivă întreprinsă de Romani nu în- 
dreptățeşte deloc a trage concluzii exagerate şi a califica prezenţa 
Vizigoţilor în Imperiu drept un act de dușmănie. 

In condiţii identice s'a repetat apoi expediţia vizigotică condusă de 
Rasimund la, 322 şi înfrântă de Constantin lângă Salonic. Retragerea 
în debandadă a Vizigoților este însoţită, de data aceasta, de acţiune de 
pradă. Pacea completa se restabilește încetul cu încetul abia după 
intronarea lui Constantin, în fruntea Imperiului. 

(219) EBERT: Sidrussland im Altertum, o. c. 

(220) KOSSINA: In “Mannus-Bilioth.”, nr. 50. 

(221) ROSTOVIZEFF': Iranians and Greeks..., Oxford, 1922. 
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V. studiul nostru din “DESTIN”, 1/1951; 11/1951, cu privire 


la “Pundamentele Sudestului European”. 


(223) 


(224) 


V. consideraţiile noastre din “DESTIN”, 6-7/1953. 
Cf. “Epistula Auxenti Dorostorensis de fide vita et obitu Ul- 


filae”. (V. la fel: SCHMIDT, L: Die Ostgermanen..., o. c., pp. 234-235, 
ed. 2-a, 1934; MANSION, J.: in “Anal. Bolland”, 33 pp. 5 ss.; EG- 
GER, R.: in “Oest. Hefte”, XXI-XXII/1922, Beiblatt 339). 


(225) 


(226) 


(227) 
(228) 


Cu titlu de informație generală bibliografică recomandăm: 
BLUHME: Recaredi Wisigothorum Regis antiqua legum co- 
lectio..., 1847. 

GAUPP: Ueber das ălteste geschriebene Recht der Westh- 
goten; = in,,Germ. Abhandl”, 1853. Mannheim. 
GFROERER: Zur Geschichte der deutschen Volksrechte im 
Mittelalter. Schaffhausen, 1865-1866. 

DAHN: Westgothische Studien. Entstehungsgeschichte, Pri- 
vatrecht, Strafrecht, Civil und Srtafprozess und Gesamtk- 
ritik der “Lex Visigothorum”. Wiirzburg, 1874. 

GAUDENZI: Un'antica compilazione di diritto romano e vi- 
sigoto. Bologna, 1886. 

CARDENAS: Noticia de una compilacin de leyes romanas 
visigodas...; — în “Bol. de la Real Acad. de la Historia”, 
XXIV /1889. 

CARDENAS: Del origen de las leyes visigodas desconocidas, 
insertas en la compi'aci6n legal de Holkham y de sus rela- 
clones con otras del mismo origen nacional; = în “Bol. de la 
Real Acad. de la Hist.”, XXIV/1889. 

ZEUMER: Der Titel “de nuptiis incestis” des “Codex Euri- 
cianus”; == în “N. Alt.”, XXIII/1897. 

ZEUMER: Leges Visigothorum; == în “M. G. H.”. Hanno- 
ver, 1902. 

URENA: Historia de la literatura juridica espaiiola. Ma- 
drid, 1906. 

TORRES: Lecciones de Historia del Derecho espafiol. Ma- 
drid, 1936, ed. 2. 

PRIETO BANCES: Fuentes del Derecho visigodo; = în col. 
“His de Espafia”, III/1940. 

AGUADO BLEYE: Manual de Historia de Espafia. Madrid, 
1947, vol. 1. 

Cu titlu de informație generală bibliograțică recomandăm: 
KRUEGER: Collectio librorum juris antejustinianei. Ber- 
lin, 1899, vol. III. 

COSTA: Papiniano, Studio di storia interna del Diritto ro- 
mano. Bologna, 1894-99. 

MUNDET: Estudio critico de la “Lex Romana Visigotho- 
rum”. Barcelona, 1899. 

CHECHINI: Studi storico-critici sulla “Interpretatio” al Co- 
dice teodosiano. Venezia, 1913. 

FERRARI: Observazioni sulla trasmissione diplomatica del 
Codice teodosiano e sulla “Interpretatio” visigotica. Pado- 
va, 1915. 

Cf. DAHN: Westgotische Studien..., o. c. 

Cu titlul de informație generală bibliografică recomandăm: 
MOMMSEN: Die râmischen Lagerstăadte; — în “Hermes”, 
VII/18'3. 

HARSTER: Die Nationen des Râmerreischs in den Heerein 
der Kaiser, Speyer, 1877. 


(229) 
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PFITZNER: Geschichte der râmischen Kaiserlegionen. Leip- 
zig, 1881. 

MOMMSEN: Die râmische Provinzia'milizien; = în “Her- 
mes”, XIX/1885. 

HALKIN: Les colleges des veterans; = în “Rev. de l'instr. 
pub. en Belgique”, 1896. 

SCHONSDOREF: Die Germanen in den Balkanlăndern bis 
zum Antreten der Goten. Leipzig, 1899. 

TASSISTRO: Il matrimonio dei soldati romani. Roma, 190i. 
ALFOELDI: Der Untergang der Romerherrschaft in Pan- 
nonien. Beilin-Leipzig, 1924. 

CANTACUZINO: Un papyrus latin relatif ă la defense du 
Bas-Danube; = în “Rev. hist. Sud-Est europ.”, 1926. 
CANTACUZINO: Câteva corpuri barbare din armata ro- 
mană dela Augustus la Gallienus. București, 1928. 
TUDOR: Podul lui Constantin cel Mare; = în “Arhivele 
Olteniei”, 71-15,/1934. 

JORGA: Histoire des Roumains, o. c€., vo!. I, 2 pp. 186 ss 
CHRISTESCU: Istoria militara a Daciei Romane. Bucu- 
reşti, 1937. 

WAGNER: Die Dislokation den râmischen Auxiliarformatio- 
nen. Berlin, 1938. 

ALTHEIM: Die Soldatenkaiser. Frankfurt a M., 1939. 
TUDOR: Stăpanirea romana în Sudul Daciei dela Aurelian 
la Constantin cel Mare; = în “Rev. Ist. Rom.”, X/1940. 
DAICOVICIU: Siebenbiirgen..., o. c. (în special bibliografia 
privitoare la cucerirea şi organizarea militară a Daciei ro- 
mane). 

Există nenumărate exemple în Istoria Lumii: Marsilia (înte:- 


meiată de Fenicieni), Cadix (întemeiat de Fenicieni), Ierusalimul (pre- 


israelit), 


Alexandria (intemeiata de Greci), 'Tomis-Constanţa (înte- 


meiată de Greci), etc. 


(230) 


Cu titlul de informație generală bibliograjică recomandam: 
MOMMSEN: Libellus Aurarius sive tabulae ceratae et anii- 
quissimae et unicae romanae. Leipzig, 1848. 

PATSCH: Die Verwalzung des illyrischen Zolls; — în “Mitt 
d. deutsch. Archăol. Inst. în Rom.”, VIII/1893. 

WALKING: Etude historique sur les corporations profes- 
sionelles chez les romains. Bruxelles, 1895-1906. 
DOMASZEWSKI: Die Beneficiarposten und das romische 
Strassennetz; = în “Westdeutsch. Ztschr.”, XI. 
ROSTOVIZEFF: Geschichte der Staatspacht in der râmi:.- 
chen  Kaiserzeiv bis Diokletianus; — în “Philologus”, 
IX/1904. 

PARVAN: Die Nationalităt der Kaufleute im romischen 
Kaiserreiche. Berlin, 1909. 

JIRECEK: Geschichte der Serben. Gotha, 1911. 
ROTOVIZEFF: The economic history of the Roman Em- 
pire. Oxford, 1926. 

CHRISTESCU: Viaţa economică a Daciei Romane. Piteş- 
ti, 1929. Ş 
CARCOPINO: Les richesses de la Dacie; — în “Dacia”, I. 
SYME, R.: The imperial finances under Domitian, Nerva 
and Traian; = în “Journal of. Rom. St.”, 1930. 
CARCOPINO: Points de vue sur limperialisme romain. Pa- 
Tis, 1934. 
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DAVIES: Roman mines in Europe. Oxford, 1935. 
PANAITESCU, E.: Provincia şi Imperiul; = în “Omagiu 
Fr. Lapedatu”. Bucureşti, 1936. 

CARCOPINO: Notes sur la tablette de Cluj. Bucureşti, 1936 
(cf. O. 1. L., III, p. 948. X). 

TACKHOLM: Studien iiber den Bergbau der romischen Kai- . 
serzeit. Uppsala, 1937. 

BARCACILA: Une ville Daco-romaine = Drubeta. Bucureș- 
ti, 1938. 

NESSELHAUF: Publicum portorium Illyrici utriusque et ri 
pae Thraciae; = în “Epigraphica”, 1/1939. 

DOBO: Publicum Portorium Illyrici. Budapest, 1940. 
MITREA: Le monete... in Dacia; = în “Atii del V Congr. 
Naz. di St. rom.”, 1940. 

GREN: Kleinasien und der Ostbalkan in der wirtschaftli- 
chen Entwicklung der râmischen Kaiserzeit. Uppsala, 1941. 
TUDOR: Oltenia romană. București, 1942. 

CONDURACHI: Tezaurele monetare din regiunea carpato- 
dunăreană şi însemnătatea lor pentru trecutul românesc. 
Bucureşti, 1943. 


(231) In primul rând, marile artere fluviale n'au constituit nicio- 
dată un obstacol pus circulaţiei existente între două teritorii pe care 
le despart, din momentul în care se transforma în frontiere politice şi 
militare In al doilea rând, acceptarea de către istoricii noştri a unui 
asemenea rol a dus la acea regretabilă concepţie istoriografică, care 
s'a încăpațanat sa vada în Românii dela Nordul Dunării o entitate 
separată de Românii din Sud. 

(232) Cf. GIURESCU: Ist. Rom, 0. c., vol. 1. 

(233) Cazul Bulgarilor. 

(234) Cazul Spaniei în America şi Filipine sau al Angliei în colo- 
niile sale. 

(235) V. consideraţiile noastre de mai jos. 

(236) XEONOPOL, o. c., pp. 150 ss. 

(237) Id. ibid. 

(238)  V. consideraţiile noastre de mai sus. 

(239) GALDI-MAKKAI: Gesch d. Rumănen, 0. c., pp. 7 ss, 

(240) Cf. PATSCH: Der Kampf um den Donauraum unter Domi- 
tian und Traian; “Beitrăge f. Volkerkde v. Siidosteuropa”, V-2/1937, 
Wien u- Leipzig. 

DAICOVICIU: Le probleme de la continuite en Dacie (sep. 
“Rev, de Transsyl., VI, 1). Bucureşti, 1940. 

Id.: In “Dacia”, VII-VIII, cu titlul: Neue Mitteilungen aus 
Dazien. 

(241) XENOPOL: 1; Roumains au Moyen-Age, une €6nigme his- 
torique. Paris, 1885. 

(242) Cf. DAHN, F.: Die Konige der Germanen. 1870. 

DESDEVISES DU DEZERT, G.: Les Wisigoths. Caen, 1891. 
PEREZ PUJOL, E.: Historia de las instituciones sociales de 
la Espaiia visigoda. 1896. 

SCHMIDT, L.: Allgemeine Geschichte der germanischen 
Volker bis zur Mitte des VI. Jhts. Leipzig, 1909. 

SCHMIDT, L.: Geschichte 3er deutschen Stămme..., o. c. 

(243) Contra teoriei unui “cataclism” ocazionat în lumea antică 
de năvălirea popoarelor germanice cf. studiul lui WOLFF, G,, din 
“Germania”, VIII/1924. 
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Cu privire la rezultatele invaziilor slave, v. consideraţiile noastre de 
mai jos 

(244)  V. bibl. dela nota 230. 

(245)  CVIJIC, J.: Des migrations dans les pays yugoslaves; = în 
“Rev. des Et. Slaves”, III/1923, fasc. 1-4. 

(246) Id. ibid., pp. 8 ss. 

(247) Este deajuns a consulta documentele din epoca lui Stefan 
Dusan, privitoare la donaţiunile de moşii cu populaţie româneasca 
făcute manăstiri'or, pentru a ne putea da seama de adevarul unei 
asemenea, stari. Cf. S. DRAGOMIR, Vlachii din Serbia, o. c., p. 52. 

(248) Este vorba de faimosul “caseus valachicus” amintit în docu- 
mentele municipale ale oraşelor dalmatine. C7. Ss. DRAGOMIR, Vlachii 
din Serbia, o. c.; la fel: JIRECEK, Die Romanen in den Stădten 
Dalmatiens..., o. c. 

(249)  Elementle romanice circulau neîntrerupt dealungul zonelor 
muntoase a'e Sudestului European, între secolele VIII-IX şi XII-XIV 
Această circulație pseudo-nomada, provocată de lipsa de drepturi po- 
litice şi sociale, pe de o parte, şi de aspectele economice ale vieţii, pe 
de altă parte, le impunea strămoşilor noștri o existență cu totul pe 
marginea formațiunilor politice statale ale Slavilor, Bulgarilor, Ungu- 
rilor sau Bizantinilor. Ritmul, care regula aceasta circulaţie în etape 
de ani, decenii sau secole, este cel caracteristic marilor deplasări no- 
made, reducându-se însă, de foarte multe ori, la o simplă transhuman- 
tă. (Cf. GORKA: Anonymi Descriptio Europae Orientalis. Cracovia, 
1916, p. 13, p. 149.) 

(250) Cf. descrierea lăsată de Benjamin de Tudela (în ebraica 
““Massaoth schel Raffi Binjamin”, trad. în latineşte în evul mediu, şi 
în spaniolă de ARIAS MONTANO şi publicată la ANVERS în anul 
1565). V. şi ADLER, N.: Die Reisebeschreibung des Benjamin von Tu- 
dela. Ierusalim, 1903. 

Cu privire la primele formaţiuni politice ale Românilor (în Grecia, 
Balcani şi la Nordul Dunării), recomandam, cu titlu de informaţie bib- 
liograțică generală: 

KEMENY: Ueber die ehemaligen Knesen und Kenesate der 
Walachen in Siebenbiirgen; = în “Magazin f. Gesch. Sie- 
benb.”, 11/1846, 

MANIU:  Disertaţiune istorică critică. 'Temișoara-Temes- 
văr, 1857. 

BUDINGER: Ein Buch ungarischer Geschichte (1058-110u, 
Leipzig, 1866. 

ROESLER: Anfânge des walachischen Fiirstentums. Leip- 
zig, 1868. 

JIRECEK: Geschichte der Bulgaren. Prag, 1876. 
HOEFLER: Die Walachen als Begriinder des zweiten bul- 
garischen Reiches der Asseniden; = în “Sitzungsber. Akad. 
Wiss.>, Wien, 1879. 

MAURER: Die Besitzergreifung Siebenbiirgens durch die 
das Land jetzt bewohnenden Nationen. Berlin, 1882. 
BOGDAN, J.: Diploma birladeană din 1134 şi principatul 
Birladului. București, 1889. 

ZIMMERMANN-WERNER: Urkundenbuch zur Geschichte 
der Deutschen in Siebenbiirgen. I. Hermannstadt-Sibiu, 1892. 
JIRECEK: Ueber die Walachen von Moglena; — în “Arch. f. 
slav. Philo. XV/1893. 

HEINEMANN: Quaestiones Zonare. I. 1895. 

REISZIG: IV. Bâla Kiraliy...; — în “Szăzadok”, XXXV /1901. 
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PERLBACH, M.: Der deutsche Orden in Siebenbiirgen; = în 
“Mitt. d. Inst. f. dst. Gesch.”, XXVI/1905. 

MUELLER, G.: Die urspriingliche Rechislage der Romănen 
im Siebenbiirger Sachsenlande. Hermannstadt- Sibiu, 1912 
MURNU: Vlahia Mare (980-1259). București, 1913, 
JORGA: Istoria Românilor din Ardeal și Ungaria. I. Bucu- 
vești, 1915. 

TAFRALI: 'Thessalonigue des origines au XIV-e si&cle. Pa- 
ris, 1919. 

HEISENBERG: Aus der Geschichte und Literatur de Pala- 
iologenzeit. Miinchen, 1920. 

BANESCU: Changements politigques dans les Balkans apres 
la conqpete de Empire de Samuel (1018). Nouveaux duchâs 


byzantins: Bulgarie et Paristrion; = în “Bul. Acad. Rom. — 
Sect. Ist.”, X/1923. 
MOTOGNA, V.: Tara Brodnicilor şi Vrancea; = în “Rev. 


Ist.>, VIII/1923. 

MUELLER, G.: Die Ursachen der Vertreibung des Deuts- 

chen Ordens aus dem Burzenlande und Kumanien im Jahre 

1225; — în “Korrespondenzblatt”, Hermannstadt-Sibiu, 

XLVIII/1925. 

SACERDOTEANU: Considerations sur lhistoire des Rou- 

mains au Moyen-age; — in “Melanges de l'Ecole Roumaine 

en France”. Paris, 1928. 

JORGA: Imperiul Cumanilor şi Domnia lui Basaraba; = în 

“Mem. Acad. Rom.”. Bucureşti, 1928. 

MURESIANU, A.: Temeiurile istorice ale politicei noastre 

naționale. Brasov, 1928-1930. 

BANESCU: Les premiers temoignages byzantins sur les Rou- 

mains du “Bas-Danube”; = în “Bees Jahrbiicher”, III. 

SACERDOTEANU: Guillaume de Rubrouk et les Roumains 

au milieu du XIII-e si€cle. Paris, 1930. 

CONSTANTINESCU, N. A.: Bătăliile mari ale Românilor. I: 

Bătălia dela Posada, 1330, 9-12 Novembre. București, 1930. 

SCHIOPUL, .os.: Contribuţie Ja istoria Transilvaniei în se- 

colele XII şi XIII. I: "Țara Bârsei şi Cavalerii 'Teutoni.— 

II: Invaziunea Moneolilor din 1241. Cluj, 1932. 

SACERDOTEANU: Marea invazie tătară şi Sud-Estul euro- 
pean. București, 1933. 

BANESCU: La question du Paristrion ou la conclusion d'un 

long dâbat; = în “Byantion”, III/1933. 

ADONTIZ, N.: Lage et lorigine de Basile I-er; = în “By- 

zantion”, VIII /1933. 

SCHIOPUL: Diploma andreiană din 223 şi alte documente 

îalse sau fals interpretate. Cluj, 1934. 

SACERDOTEANU: Andreianum şi alte acte; — în “Tara 

Bârsei”, VII/1935. 

CONEA: Tara Loviştei; — în “Bul. Soc. Geogr.”, LIV /1935. 

MOGA, J.: Problema Țării Loviștei şi ducatul A'mașului. 

Cluj, 1936. 

BRATIANU: Privileges et franchises municipales dans !Em- 

pire byzantin. Bucarest, 1936. 

DECEI: Asupra unui pasagiu din geograful persan Ghardizi. 

Bucureşti, 1936. 

LUPAS: Veodovatul Transilvaniei în sec, XII-XIII; = în 

“Mem. Acad. Rom.”, 1936. 
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DIEHL, Ch.: La civilisation balcanique ă l'epoque byzanti- 
ne; = în “Rev. Intern. d. et. balcan.”, 3-4/1936 (ani II-III. 
NECSULESCU: Ipoteza formațiunilor politice române la Du- 
năre în sec. XI; = în “Rev. Ist. Rom.”, VII/1937. 
VERNADSKY: Cronique de Nestor; = în “Byzantion”, 
XIV /1939. 

DUJCEV: Bemerkungen zu byzantinischen Hystorikern; = 
în “Byz. Ztschr.”, XLI/1941. 

BRATIANU: Tradiţia istorică a Desca'ecatului Tării Ro- 
mâneşti în lumina noilor cercetari; = în “Anal. Secţ. Ist. 
Acad. Rom.”, seria 3, XXV/1942. 

(251) Ex.: Cultura neo-eneolitică (v. studiul nostru “FPundamen- 
tele Sudestului European” din “DESTIN” I şi 11/1951), = Spirituali- 
tatea tracă (v. AL. RANDA: Der Balkan, Schliisselraum der Weltges- 
chichte. Graz-Salzburg-Wien, 1949), — Monoteismul dac (v. privitor 
la ecoul trezit în istorie: AL BUSUIOCEANU: Mitul dacic în istoria 
şi cultura Spaniei, din “DESTIN”, 4-5/1952). 

(252) (253) “ADVERSOS JUDACEOS”, cap. VII: “...Jam Getulo- 
rum varietates et Maurorum multi fines et Hispanorum omnes termini 
et Galliarum diversae nationes et Britannorum innaccesea Romanis 
loca, Christo vero subdita, et Sarmatorum, et Dacorum et Germanorum 
et Scytharum et abditarum multarum gentium, in quibus omnibus 
locis Christi nomen, qui jam venit, regnat...” 

(254) “Epistula Auxenti Durosteorensis de fide vita et obitu Ul- 
filae”: “«...quadraginta anniş in episcopatu gloriose florens apostolica 
gratia graecam et latinam et goticam linguam sine intermissione... 
praedicavit...” Cf. SCHMIDT, L.: Die Ostgerm..., 0. c. pp. 234-235; 
R. EGGER, in “Oester. Jhshefte”, 21-22/1922, Beiblatt 339 (scrisa pe 
la anul 380 epistula lui Auxentius din Durostor-Si!istra cuprinde, prin- 
tre altele, şi cea dintâiu menţiune a termenului geografic “Romania”: 
“în solo Romanie...”, — Cf. studiul lui KRETSCHMER, în “Glotta”, 
26/1938. Cu privire la situaţia generala a Bisericii în epoca lui Ul- 
fila, cf.: 

BAUER: Vorlesung iiber die christliche Dogmengeschichte. 
Leipzig, 1866. 

KRAFT, W. L.: Life and Work of Ulfilas; — în “Pdimburg 
Rev.”, 1877. 

HENDERSON, R.: Ulphilas and early Christian Goths; = 
în “Cath. Presbyt.”, 1881. 

KAUFFPMN, G.: Kritische Untersuchungen der Quellen zur 
Geschichte Ulphilas; — în “Ztschr. Deutsche Altertum.”, 
1883. 

BALG, G. H.: The first germanic Bible, translated from the 
Greek by the Gothic bishop Ulfila in the 4. Century. New- 
York, 1891. 

GWATKIN: Studies of Arianism. Cambridge, 1900. 

(255) (256), (257), (258), (259), (260), (261): PAULINUS DE NOLA 
în “Carmen” XXX de reditu Nicetae. (V. si “Carmina” XXVII, si XVII), 
Cf. BURN: Niceta of Remesiana, his life and works. Cambridge, 1903; 
= STOEVER: Life and times of the St. Ambroise. London, 1870; = 
FESSLER-JUNGMANN: Instituţiones Patrologiae. Innsbruk, 1890; := 
MIGNE-SEVESTRE: Dictionnaire de Patrologie (4 vol.). Paris, 1851; 
= “Conciliorum omnium generalium et provincialium”, Collectio re- 
gia. Paris, 1644; — PH. LABRE et GABR. COSSARTI: Conci'iorum 
Collectio maxima ad regiam editionem exacta. Paris, 1672 (18 vol., in- 
fo1.); — HARDOUIN: Collectio Conciliorum. Paris, 1705 (12 vol. in-fol.); 
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— MANSI: Sacrorum Conciliorum nova et amplissima collectio. Fi- 
renze, 1159 (31 vol. in-fol.), reeditat la Paris în 1901 şi urm.; = BEI- 
NER: De collectionibus canonica ecclesiae grecae. Berlin, 1827; = ZU- 
CHOLD: BIBLIOTHEKA THEOLOGICA. Berlin, 1891; — HEFELE- 
LECLERQ: Histoire de Conciles. Paris, 1906; — AMELILI: San Leone 
Magno e VOriente. Roma, 1882; = RANDA: Der Balkan, Schliissei- 
raum der Weltgeschichte. Graz-Salzburg-Wien, 1949, po. 245-255; == 
DICULESCU: Vechimea Creştinismului în Dacia. Argumentul filolo- 
gic. Bucureşti, 1910; — PARVAN: Contribuţii epigrafice la istoria cres- 
tinismului daco-roman. Bucureşti, 1911; = MOTOGNA: Un secol din 
istoria Daciei în timpul năvălirilor barbare. Epoca încreștinării popo- 
rului românesc. Cluj, 19317; — In alta. ordine de idei v.: STEFANESCU: 
Monuments dart cretienne trouves en Roumanie,—în “Byzantion”, 
VI/1931; = DAICOVICIU: Le probleme de la continuit€ en Dacie. Bu- 
carest, 1940 (cap. IV: Le christianisme et le particularisme paien dace, 
pp. 36 ss.). Izvoarele bizantine, privitoare la epoca slavonă înainte de 
toate, pot fi gasite în diferitele edițiuni BONN. 

(262) Cf.: JIRECEK: Gesch. der Serben, o. c.; = MIKLOSITSCH: 
Teber die Wanderungen der Rumunen in den dalmatinischen Alpea un 
in den Karpathen. Wien, 1897; — LEEPER, A. W.: Germans, Avars 
and Slavs,—in “The Slavonic Rev.”, XII/1933; — HAUPTMANN, L.: 
Les rapports des Byzantins avec les slaves et les avars pendant la 
seconde moitie du VI-e siecle,—în “Byzantion”, 1V/1929; — BRATIA- 
NU: Une enigme, o. c., (v. si MIGNE: Patrologia, T. 116, col. 1338 si 
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NOTE 


UTOPIA GETICA 
de ALEXANDRU BUSUIOCEANU 


Acum nouăsprezece secole se năștea 1 
Italica Traian. Pacea era precară pe malu- 
rile Dunării. Ă 


I 


Pentru lumea antică, Dacia războinicilor temuţi din Carpaii 
şi a zeului Zamolxe a, fost, până la cucerirea lui Traian, o ţară 
aspră, aproape de nepătruns, înconjurată de mister. Nimeni nu 
ştia bine cine erau oamenii care locuiau în acea cunună de 
munţi, de unde aveau obiceiul să coboare pentru a purta răz- 
boiul în afară de hotarele lor. Le ziceau Daci sau Geţi; iar Gre- 
cii, care îi socoteau rude ale Tracilor (“cei mai viteji şi mat 
drepţi dintre Traci”, după Herodot), spuneau că zeul războiului, 
Ares sau Marte, între ei se născuse, Stiau însă că asemenea idee 
putea îi şi numai o legendă; pentrucă alt zeu, mai mare şi sin- 
gur, stăpânea destinul acelui popor. Dacii credeau în Zamolxe, 
Si Platon afirma că Zamolxe îi făcea pe acei oameni nemuritori. 

Oamenii aceia—Daci sau Geţi nemuritori—şi ţara lor, erau 
hermetici pentru antici. Grecii se apropiaseră de ei numai pe 
țărmurile mării Pontice, fără să se aventureze mult în interior. 
Romanii cunoșteau numai pe războinicii daci. Dunărea le ins- 
pira teamă. Era, un limes hiperboreu, de unde începeau pămân- 
turile care dormitau sub leneşele stele ale polului Getic—Getici 
sidera pigra poli. Martial, ale cărui cuvinte le citez, evocă în 
Epigramele sale imagini care fac aluzie la misterul şi primej- 
diile acelei ţări, unde în acel moment, un împărat ca Domitian 
cunoştea nenorocul armelor. Ţară de iernatice urse, cu sălba- 
tica Peuce (delta Dunării) şi Istrul fremătând de tropotele 


cailor 


Hiberna quamvwvis Arctos et rudis Peuce 
Et ungularum Dulsibus calens Hister 
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Obsesia războinicului get şi a fluviului temut pe care el îl 
trecea călare pe apa îngheţată, era în mintea tuturor şi apărea, 
în scrierile poeţilor şi în cărţi care vorbeau despre acea lume 
barbară, inamică Romanului. Lucan, ca să citez alt ispanic, 
vorbise şi el de “barbara Cone, unde Istrul, printr'o mie de guri 
îşi pierde în mare sarmaticele unde şi inundă insula Peuce”, de 
neamurile sălbatice ce populau țărmul Pontic, şi amintise de 
faima, arcului getic, teribilul arc getic, de toţi cunoscut, Intr'un 
loc, în Pharsalia sa, numele Dacului, Getului şi al Iberului se 
întâlnesc în acelaşi vers: 


Hinc Dacus premet inde Getes ocurrat Hiberis 


Versul acesta a fost interpretat de Sfântul Isidor ca un va- 
ticiniu: Spania avea să fie năvălită de Geţi. Vaticiniu împlinit, 
vom vedea. N'a fost vreo îndoială. Lumea întreagă avea să fie 
năvălită de Geţi. Nu numai Spania. Lumea întreagă avea să fie 
fundată încă odată de ei. 

Nu s'a scris încă adevărata istorie a Geţilor, istoria Mitului 
Getic, mult mai mare şi mai semnificativă decât cea a faptelor 
concrete, pe care le numim istorice. Faptul concret se consumă, 
nu serveşte decât pentru o povestire. Mitul e permanent, şi chiat 
dacă ia forme nebănuite şi obişnuieşte să se ascundă, adevizrul 
lui e prezent şi se proiectează asupra viitorului. Ideea getică e 
unul din miturile cele mai obsedante şi mai puternice în imagi- 
naţia anticilor. Pentru Romanii din primul secol al erei noastre, 
care aşteptau sfârşitul iminent al lumii, părea un lucru aproape 
sigur că dela Dunărea cu sălbatica Peuce avea să se ridice cata- 
clismul. Tot un ispanic, şi cel mai citit, Seneca, într'o pagină 
grandioasă descrie înfricoşetorul spectacol al “zilei fatale”, când 
Dunărea, deslănţuită îşi va înălța apele până la cer şi “într'un 
singur vârtej prăpăstios va cuprinde o imensă întindere de 
pământuri şi cetăţi”. Când scria acea pagină, care aminteşte 
viziunea de teroare a Judecății de Apoi a lui Michelangelo, lo- 
soful presimţea poate că nu se înşela, şi că de acolo, dela Du- 
năre, chiar dacă nu aşa curând, dar nici foarte târziu, avea 
să se ivească în adevăr sfârşitul lumii. O profeție, între altele 
ale lui Seneca. Avea, să se împlinească, nu prin apele Dunării, ci 
prin violenţa Goţilor, care—straniu lucru—cu numele Geţilor, 
cu istoria acestora, schimbată în propria lor istorie, şi cu zeul 
Zamolxe—curios: cu Zamolxe, nu cu zeul Walhalei—aveau să 
răstoarne toată lumea antică şi să ajungă, în vârtej, până în 
Spania. Vaticiniul lui Lucan, de care Sfântul Isidor nu s'a îndoit 
niciodată! Cum să te îndoieşti de realitate, când ea singură 
îşi ia sarcina să reveleze mitul, al cărui secret, Sfântul Isidor, 
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cu erudiție sacră şi profană, l-a căutat fără odihnă în Istoriile 
şi în Ețimologiile sale: 

Secretul ţării Geţilor era încă, pe vremea lui Seneca, impe- 
netrabil, Filosoful nu ştia să vorbească, cu oarecare cunoştinţă, 
decât despre marele fluviu care încingea ţara şi despre cetăţile 
elenice semănate pe țărmul Pontic. Despre rest, nimic mai mult 
decât faima temutei săgeți getice şi aceea, a ucigătoarelor plan- 
te ale Dunării, care distilau sucuri pentru magia înfiorătoare 
a Medeii, Era convins însă că acea ţară era bogată în pietre 
preţioase; ceeace însemna altă magie. Pietrele preţioase închi- 
deau puteri şi mistere. Atât se putea afla dela Seneca; şi nimeni 
nu ştia mai mult, Dunărea îşi păzea bine secretele. Oame- 
nii se ascundeau în munţi—Daci monţibus înhaerenț. Pă- 
durile erau întunecoase. Acopereau acea ţară, pline de pri- 
mejdii. 

Pădurea dacică. Groaznică pădure dacică. Era adăpostul ace- 
lor oameni: codrul frațe cu Românul. Si era, originea adâncă, 
a mitului getic, învocat şi azi în formula magică: foaie verde, 
în cântecul popular, Romanii cunoşteau acea pădure, de de- 
parte, când se vedeau în nevoia de a o ocoli; sau mai de aproape, 
când în întunecimea ei pierea vreo legiune şi chiar vreun ge- 
neral faimos, Atunci umbra pădurii dacice ajungea până la Ro- 
ma, şi de ea vorbeau poeţii şi analiştii, care notau dezastrele 
petrecute acolo. In anul 74 în. de Cr., un general roman, Caius 
Scribonius Curio, care învinsese pe Dardani în Tracia, voia să-i 
supună şi pe Daci şi ajunsese până la Dunăre. Dar înspăimân- 
tat de pădurile pe care le vedea, s'a oprit. S'a întors din drum, 
tără să facă război: Curio Dacia țenus veniț, sed țenebras sal- 
țuum expaviţ, spune Florus, In altă împrejurare, Roma s'a emo- 
ționat de moartea lui Cornelius Fuscus, care se înmormântase, 
cu toată legiunea lui, în pădurea blestemată. Martial scria (în 
carte, nu pe piatră) epitaful prietenului său: “...Aici zace Fus- 
cus... Lespedea, aceasta nu se mai teme de ameninţări duşmă- 
noase.., umbra victorioasă a generalului stăpâneşte pădurea su- 
pusă”. Retorica poetului era mai mult decât tragică. Generalul 
pierise fără victorie. Fără urme, Infricoşetoarea pădure nu se 
mişcase. Rămânea mereu mută, întunecată, plină de secretul ei, 

Era în toate acestea (şi în multe altele), pentru mintea an- 
tică, nu numai un mit care inspira teamă, dar ceva magic, ce 
ieşea, din geniul acelui popor şi venea în apărarea lui, ascun- 
zând realitatea, Pădurea era fondul obscur unde se urzea se- 
cretul, Dar acel popor, care îşi adora zeul pe culmi solitare (zeu 
pitagoreic, în mintea Grecilor, însă mai aproape de Zaratustra 
decât de Pitagora, eclectic al misterelor), avea o ştiinţă a se- 
cretului, inviolabilă în aşa măsură, încât nici azi istoricii nu 
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disting bine între mitul şi istoria sa. Acel zeu, deşi luminos (zeu 
al cerului şi al nemuririi), rămânea ascuns. Nu i se cunosc al- 
tarele şi nici figura. Potrivit unei reguli magice, se figura nu 
persoana divină, ci principiul contrariu şi învins, balaurul cu 
cap de lup, care slujea şi apăra, deşi uneori se revolta, şi dădea 
bătălie lui Zamolxe în nori. (Dacii făcuseră din el stindard și 
îl adorau, dar trăgeau cu săgețile în nori, când izbucnea o îur- 
tună,.) Acest balaur a fost adoptat ca insignă şi de unităţi ale 
armatei romane şi a fost adorat până în Italia. Si poate nu e 
fără interes să observ că Wulfila, apostolul Goţilor, capadocian 
de origine şi deci Trac, primise în Dacia, unde evangheliza, 
acest nume got care înseamnă lup. Un asemenea nume putea 
avea un înteles tainic printre oamenii din acea -ţară (Ulfila a 
predicat în Dacia şi în latineşte; a trăit şi între Daci). Zeul 
acestui popor îşi ascundea persoana în tot ce era cultul şi chiar 
numele sale. Ii ziceau Zamolxis sau Zalmoxis, însă uneori şi Ge- 
beleizis, iar mai târziu, cine ar crede?, într'o inscripţie (Pârvan 
l-a recunoscut): Jupiter Optimus Maximus Paternus Aepilofius. 
Ultimul calificativ îl trădează: “zeul din stâncă”. Şiret zeu. Eşise 
din Dacia, se substituise altuia şi era adorat şi între streini. 

Acest mod de a se ascunde în nume, de a chema lucrurile cu 
apelaţie dublă sau multiplă (chiar dacă uneori cuvintele sunt gre- 
ceşti sau romane, pentrucă numele adevărate rămâneau necu- 
noscute) e altă formă a hermetismului dacic. Zamolzis-Gebelei- 
2is, 'Danubius-Ister; Carpathus-Caucasus; Decebalus-Diuppa- 
neus; Daci-Davi-Dai-Getae (şi variante: Massagetae, Thirage- 
tae, Fhisagetae, Pitigetae sau chiar Pitoporani, s. a.) S'ar putea, 
întemeia multe speculaţii, nu necesar etimologice, asupra ambi- 
guităţii nomenclaturii dacice. Asemenea încercări ar duce la re- 
cunoaşterea tendinței tipice a Dacului de a ascunde personalita- 
tea sa şi a lucrurilor ţării sale şi de a exercita asupra streinului 
magia de străveche folosinţă a numelui care disimulează. Pe ace- 
eaşi cale ajungem şi la mit. Tot ce aparţine acelei ţări şi cunoaş- 
tem prin izvoare literare antice trebuie supus unei critici foarte 
severe, pentru a putea separa cele două planuri ale lumii daco- 
getice, nu clar observate nici de istoricii cei mai scrupuloşi: pla- 
nul real, al cunoaşterii directe, pe care au avut-o mai limpede 
Romanii, prin războaie, şi care se completează prin descoperiri 
archeologice. Dacii şi Danubiul sunt numele exacte în acest plan. 
Şi celălalt: planul mitului, propagat de Greci şi adoptat şi de 
Romani, care l-au confundat de multe ori cu planul real. E lu-, 
mea Geților, cu Istrul sacru şi Caucazul, cu sălbatica Peuce, 
delta, cu o mie de guri şi leneşele stele ale polului Getic. 

Dela, mit nu mai e decât un pas până la utopie. Si aceasta 
e marea, creaţie căreia i-a dat naştere geniul Dacilor: Utopia 
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Getică, de ei inspirată. Rădăcinile acestei utopii le găsim în 
Homer, acolo unde poetul vorbeşte despre Traci şi despre Ama- 
zoane; şi origini încă mai precise le aflăm în Herodot, care, 
cunoscându-i pe Geţi şi culegând despre ei ce spuneau Grecii 
dela Pont, i-a zugrăvit în colori puternice, stârnind imaginaţia 
şi a scris despre ei cuvintele care chiar ele singure puteau fi 
temeiul unei utopii: ficei mai viteji şi mai drepţi dintre Traci”, 
Tracia era marea rezervă de mituri: Orfeu, Dionysos şi, între 
Geţi, Zamolxe. Mituri personificate (mai târziu, şi Alexandru 
Machedon). Dar cei mai buni dintre Traci, Geţii dela Istrul sa- 
cru, au ajuns tot poporul mit; şi au dat naştere în imaginaţia 
greacă şi unui mit paralel: Amazoanele, femeile Geţilor. Amar 
zoane şi Geţi sunt mituri şi în acelaşi timp utopii. Foarte ase- 
mănătoare între ele. Intr'un straniu contrast, evocau amân- 
două aceeaşi idee nostalgică a omului antic: o lume de vi- 
tejie sălbatică, de curăţie şi dreptate. Asemenea lumi trebuie 
să existe, dar sunt secrete. Se ascund în stânci înalte de munţi 
necunoscuţi: în Marpesia Caucazului, Amazoanele; în Carpaţii 
altui Caucaz, Geţii. Se pare că aceştia erau mai drepţi decât 
Amazoanele. Erau aşpri şi inocenți, ffpunul sălbatic” al anticilor. 
Horatiu: rigidi Getae, Martial: Dacus puer; Ovidiu, la Tomis: 
Barbarus hic ego sum, quia non întelligor ulli (barbar sunt eu 
aici, pentrucă nimeni nu mă înţelege). Şi erau nemuritori. Hero- 
dot a spus-o. Şi Platon. Şi alţii. 


II 


Aceștia erau Dacii, cu ţara lor, în momentul când Traian 
decidea să cucerească acea ţară. Puțin mai înainte, Imperiul 
suferise în Dacia o umilinţă gravă, datorită uşurătăţii lui Do- 
mitian, Victoria Impăratului s'a rîs cu amărăciune în Roma 
—fusese plătită cu un tratat de pace care îi obliga pe Romani 
să, respecte Dacia şi să contribuie a o înarma cu maşini de răz- 
boi, cu tehnicieni şi cu bani. Istorici modernimmîntre ei Iorga— 
au încercat reabilitarea lui Domițian, explicând că suma anuală 
plătită de Imperiu nu era tribut şi că coroana pe care Impăratul 
0 aşezase pe fruntea lui Dieges, fratele lui Decebal şi reprezen- 
tant al lui în acea împrejurare, nu încorona decât un rege clien- 
telar. Așa, trebuie să fi fost, fără îndoială. Dar toate probele 
arată că nu aşa gândea, şi Decebal. Şiretul rege, care nu se lă- 
sase văzut decât în persoana fratelui său, continua să fie foarte 
primejdios în pădurile sale. Se înarma, primea dezertori şi fu- 
gari romani, coaliza pe alţi barbari şi, după izvoare antice, so- 
cotite de unii istorici ca -admisibile, se punea în legătură chiar 
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cu Parţii dela Eufrat, acei Parţi despre care mai demult Lucan 
spusese că luptau cu “arcuri getice”. Când i s'a părut potrivit, 
a atacat Drobeta, municipiul roman dela Dunăre, a dărâmat 
cetatea şi a gonit din ea legionarii. Violase tratatul. A îost, 
poate, motivul hotăririi Senatului roman de a declara războiul. 
Anul 101. Sosise momentul lui Traian. 

N'am să fac aici istoria celor două războaie, care, cu întreru- 
pere, au durat dela anul 101 până la 106. Imprejurările surt 
ştiute, deşi faptele adevărate rămân necunoscute. Izvorul lite- 
rar principal, Dio Cassius, nu e contemporan; şi autorul, viţiat 
de retorică, nu inspiră toată încrederea. S'a crezut mult mai 
mult în veracitatea altei surse, monumentală şi mai directă: 
reliefurile depe Columna Traiană, considerate ca de un realism 
miraculos. Azi se crede mai puţin în valoarea narativă a monu- 
mentului. Istorici ca Paribeni şi Iorga au renunţat de a mai 
recurge la acele imagini ca la o cheie a realităţii. Reliefurile 
sunt, fără îndoială, foarte realiste. Dar nu e un realism de fapte 
autentice, ci de imaginaţie realistă. Povestirea rămâne simbo- 
lică. Intervin în ea elemente foarte exacte: insigne, veştminte, 
arme, câteun aspect tipic de arhitectură sau detalii aluzive la 
peisagiul şi la viaţa locală, E inutil să se caute altă realitate, 
topografică sau cronologică sau măcar o reprezentare completă 
a evenimentelor. Sculptorii Coloanei îşi cunoşteau bine arta. Nu 
lucrau pentru archeologi. ci pentru ochii Romanilor. Iar realis- 
mul roman aşa era, paradoxal: elimina sau prescurta realitatea, 
pentru a o evoca mai bine. Unica relatare autentică a acelor răz- 
boaie, Comentariul lui Traian, s'a pierdut. Nu cunoaştem din 
el decât cinci cuvinte, păstrate de un gramatic: ...înde Berzo- 
bim deinde Aizi processimus... Fragment din itinerariul Impă.- 
zatului. Cele două localităţi s'au identificat, deşi urmele lor nu 
mai există, afară de numele Bersoviei în cel al unui riu de azi. 
Era un drum care se îndrepta către inima Daciei, către capitala 
însăşi, Sarmizegetusa. Necruțătoare precizie. Impăratul nu pă- 
trundea în pădurea dacică citind pe Herodot. Prin Comentariul 
său s'ar fi risipit secretul acelei ţări. Dar e o fatalitate. Secretul 
& supravieţuit. S'a risipit Comentariul Impăratului. 

Dacia, care se apărase prin pădurile ei, prin impulsul sălba- 
tic al oamenilor şi prin mitul său, nu putea fi cucerită decât 
prin mijloacele drastice ale tehnicei militare şi prin ingineri. 
Militarul şi inginerul sunt duşmani ai mitului, tot atât sau şi 
mai mult decât istoricul, deşi unii şi alţii, fără să-şi dea sea- 
ma, pot cădea pradă inamicului invizibil. Mitul arde. Vom vedea 
ce s'a, petrecut. Trebuie să fim atenţi nu numai la faptul mate- 
rial, ci şi la umbra care il întovărăşeşte în celălalt plan. Traian 
pătrundea în Dacia cu tot realismul său iberic; dar el însuşi 
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—cum să se apere?—nu se putea, desprinde de ideile care trăiau 
în spiritul alor săi. Traian ducea acolo mitul Romei, Mitul 
Troian, care a susţinut lumea antică şi Imperiul. Acei barbari 
erau duşmani ancestrali (Tracii sunt la Troia inamicii Acheilor; 
[nea e un Trac dela Dunăre, un Dardan; Amazoanele, femei ale 
Geţilor, luptă împotriva Grecilor; regina lor, Pentesilea, piere 
de mâna lui Achile, şi multe consecinţe grave decurg din această, 
faptă; iar Grecii, care niciodată n'au pierdut conştinţa adverm 
sităţii lor cu acea, lume de barbari, aşezau umbra lui Achile şi a 
celorlalţi eroi în alba Leuce, insula sacră, acolo în ţara Geţilor, 
îața sălbaticei Peuce). Şi mai era ceva. O idee care lucra mult 
în mintea contemporanilor şi rezuma aproape toate miturile. 
Istoricii au semnalat “spiritul romantic” al vremii, manifestat 
în deosebi prin cultul fervent dedicat figurii lui Alexandru cel 
Mare. Eroul macedonean personifica un mit, asemănător celui al 
lui Achile. Se ştie cât de puternică a fost sugestia lui asupra Ro- 
mei şi cum împărați s'au gândit să strămute centrul Imperiului în 
Orient, şovăind între Troia lui Achile şi Alexandria Macedonea- 
nului. Nu e greu de recunoscut acest spirit în întreprinderile lui 
Traian. Impăratul n'a fost strein de mituri. Dacă nu pătrundea 
în Dacia citind pe Herodot, citise, fără îndoială, pe Quintus Cur- 
tius şi pe Arrianus, contemporani ai săi. Ştia că Alexandru îi 
cunoscuse pe Geţi şi că adusese jertfă Istrulul sacru, pe malul 
fluviului. In apropierea aceluiași mal, Traian însuși avea să îun- 
deze o cetate a Victoriei, Nicopolis ad Istrum, cu acest nume 
grec, care evoca memoria Macedoneanului. 

Istrul sacru (care trece acum la celălalt nume al său, Da- 
nubiu), apare dela început pe Columna Traiană, ca zeu al acelor 
locuri. Figura lui iese gigantică din ape pentru a proteja pe 
Romani şi a susţine podul de vase, pe care trec legionarii. [ cea 
dintâi umbră şi favorabilă, din celăzalt plan, întovărăşind faptul 
militar. Simbolismul Columnei lasă să se vadă, mai bine decât 
o realitate exactă inutil căutată, această alternanță aluzivă la 
cealaltă realitate, obscură, ascunsă in păduri. Pădurea e pre- 
zentă pretutindeni, uneori indicată numai printr'un arbore (atât 
de realist înfățișat încât i se recunoaşte esenţa), alteori com- 
pactă, legionarii deschizându-şi drum cu securea. Opera ingi- 
nerului începuse. Poduri traversează riuri. Ziduri se înalță. Si 
ingineri (ştim acest lucru prin mărturia agrimensorului Balbus) 
studiază terenul şi măsoară inălțimea munţilor (se lua mEsura 
misterului). Necunoscutul se retrage pas cu pas, cu acei oameni 
îmbrăcaţi în cânepa barbară, cu părul răvăşit şi privirea ame- 
ninţătoare. Ciocnirea armelor nu se va produce înainte ca Dacii 
să fi istovit toate mijloacele şireteniei. Intr'o scenă apare un 
trimis barbar, al cărui mod de exprimare, simbolic, rămâne enig- 
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matic. Dar Impăratul nu se lasă amăgit de ambasade. Războiul 
începe pe viaţă şi pe moarte. Şi lupta e grea. Romanii trebuie 
să cucerească acel pământ palmă cu palmă, pătrunzând prin 
văi înguste, pentru a lua munte cu munte şi a urca până in 
culmi, unde Dacii se agaţă cu învierşurare în fortărețele lor, 
Sculptorii n'au trecut cu vederea nicio cruzime, fie barbară, fie 
romană. Capetele înfipte în prăjini pe ziduri sunt elemente de- 
corative ale acelui război. Intr'o scenă, călăreţi romani intră 
într'un sat părăsit. Numai bătrâni se apără cu bâte. Soldaţii 
ard casele. Soldaţii incendiază la fiecare pas. Dar întrun alt 
relief cruzimea e şi mai mare. Femei dace ard prizonieri romani. 
Ingrozitoare ură, care umple pădurea de oroare. Si femei cad 
captive (între ele, şi sora regelui). Le vedem îmbarcându-se pe 
Dunăre, duse de legionari. O bătălie stranie se desfăşioară în 
altă scenă. Dacii apar cu balaurii lor, cu arcuri, cu săgeji, lăncii 
si spade. Se văd soldaţi romani căzuţi şi sunt semne că războini- 
cii barbari nu se arătau slabi. Dar balaurii n'au fost credincioşi. 
O furtună izbucneşte în mijlocul bătăliei. Blestem. Dacii pără- 
sesc câmpul. Apare pe cer Jupiter tonitrualis. Mereu umbra favo- 
rabilă Romanilor; şi barbarul retrăgându-se, agăţându-se de 
munţii săi. La sfârşit, legionarii iau şi ultimul refugiu, capitala 
Sarmizegetusa. Relieful Columnei indică unităţi care s'au ilus- 
trat în luptă. Se recunosc Spanioli: balestrierii din Baleare. N'au 
fost singurii ispanici care au participat la acel război. 

Prima cădere a, lui Decebal. Dureroasă, nu însă fără spe- 
ranţă. Se încheie pacea. Anul 102. Traian se întoarce la Roma, 
în triumf: Dacicus. In Senatul roman apar trimişi! regelui învins, 
pentru actul de închinare datorit. Impresia e mare. Decebal 
e declarat “aliat al poporului roman”, formula cea mai blândă 
de supunere. Infrângerea nu anulase prestigiul acelor barbari. 
Dacii în faţa Senatului din Roma si cuvintele lor pronunţate 
în latinește reînviau tot mitul. S'au făcut portrete idealizate ale 
Dacilor (azi la Vatican), s'a perpetuat memoria actului. Utopia 
Getică. In formă literară, inspirată din acel act, va ajunge 
până la moderni: Guevara, E] villano del Danubio; La Fontaine, 
Le paysan du Danube; Nicolae Costin, Tăranul dela Dunăre 
(după Guevara). 

Dar în pădurile sale, Decebal nu se simţea aliat al poporului 
roman. Duşmani indicaţi de destin nu pot fi aliaţi. Asemenea 
alianţe se rup. Acel rege n'a aşteptat mult. A atacat. Şi Traian 
a luat încă odată drumul către Dunăre. Anul 105. Acest al doilea, 
război depăşeşte în proporţie şi în adâncime pe cel dintâi. Actul 
Dacilor era sinucigaş. Nu Decebal, ci măreţia Regelui Barbar se 
înfrunta cu Impăratul. Totul în acel război evocă planul pro- 
îund. Mitul împinge pe învins şi pe învingător. Traian recurge 
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la tehnică şi la imagipaţie. Cel mai mare arhitect al Imperiului, 
Apollodor din Damasc, construeşte podul celebru dela Drobeta, 
care aducea aminte de opere fabuloase: podul lui Xerxe la Hel- 
lespont, cel al lui Alexandru peste Indus sau al lui Darius, chiar 
acolo, în ţara getică la Peuce, cea fatidică. Alte opere uriaşe, 
executate în acelaşi timp, sunt mărturie despre dimensiunea pe 
care lupta o lua în mintea lui Traian şi despre hotărirea lu: 
de a strivi barbarul şi a-i impune legea romană. Tragedia se 
desfăşoară sângeroasă şi obscură. O urmărim în reliefurile Co- 
lumnei până la actul final, care întruneşte poporul dac în jurul 
regelui său, într'o luptă fără nădejde şi o sumbră comuniune 
a morţii. A doua cădere și ultima a Sarmizegetusei. Scenele 
sunt descrise cu putere şi măreție. Sculptorii au ştiut să scoaţă 
simbol şi au respectat pe învinşi. Se recunoaşte apărarea vite- 
jească. Depe ziduri cad ploaie săgețile getice. Ultimele. Actul 
suprem e aproape. Intr'un relief se înfăţişează un moment de 
agitaţie între Daci. O figură nobilă se ridică între toate, poate 
Decebal, privind depe ziduri, gravă şi nemișcată, către duşman. 
Hermetismul ei şi maestatea tragică indică, sentinţa. Şi vedem 
scena sinuciderii colective. Nobili şi preoţi iau o otravă în co- 
mun. Sculptorul sa mărginit la detalii care exprimă cu sobrie- 
tate ce s'a petrecut. Moartea regelui singură îi inspiră o imagine 
spectaculară. Urmărit de călăreţi, regele se sinucide străpunu 
gându-se cu propria spadă, înainte de a fi fost atins de mâinile 
dușmane. [l vedem îndoindu-şi genunchiul. Statura, lui e gigan- 
tică. Murind, se reazemă într'un arbore, în pădurea lui. Decebal, 
Regele Barbar. Impăratul triumfa, fără să învingă ceeace ducea 
cu sine acel rege. [n ultima scenă, apare poporul dac. Barbaţi, 
femei, copii, neprimind supunerea, se refugiază în pădure, în- 
torcând privirile către ţara pe care o părăseau. 


Iul 


Acea ţară era acum Dacia Traiană. Si ce s'a petrecut acolo 
e unul din acele mistere care prezidează la naşterea unui popor 
şi nu se explică niciodată deajuns prin mărturii concrete. Dacia 
s'a romanizat, şi pentru totdeauna. Poporul ei, supus sau liber, 
a vorbit latineşte. Legea romană a favorizat acel pământ. ar 
ţara, deschisă drumurilor, colonizată, apărată, a început a pros- 
pera. Reînviază utopia. Se chiamă acum Dacia feliz. Inscripţii 
mărturisesc nostalgia către acea ţară şi prestigiul numenului 
ei protector. (Un om se numea Desideratus in Dacia, pe o piatră 
funerară în Pannonia; o femee, Dacia, pe malul Adriaticei, la 
Zara; un Roman din Cartago se adresa într'o inscripţie dedica- 
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) 
torie divinităţilor patriei sale şi “geniului Dacilor”; un soldat 


invoca, pe “zeii şi zeițele Daciilor şi ale Pământului”). 'Tezaurele 
lui Decebal duse la Roma (trebuie să credem în ele), aurul Car- 
paţilor, turmele, grâul, bogăţiile visate ale Daciei, deşteptau 
imaginaţia. Iar umbra lui Traian va proteja acea, țară încă 
multă vreme, până se va transforma şi ea în mit. In Sarmize- 
getusa cea, nouă, fundată de Impărat, un mozaic reprezenta 
întâlnirea lui Traian cu Achile. Mitul Troii în Carpaţi! Traian 
însuşi contribuia la mit. In versuri ale lui Adrian (care fusese 
general al Impăratului în Dacia), îl vedem în Antiochia, cerând 
lui Jupiter Cassius o victorie împotriva Parţilor, la fel cu cea 
pe care o avusese împotriva Geţilor şi oferind la altar cornul 
de zimbru, împodobit cu aur, pe care Geţii îl lăsaseră în mâinile 
lui: “Lui Jupiter Cassius... Traian, din stirpea lui Enea, stăpâ- 
nitorul oamenilor către stăpânul nemuritorilor”. Mitul Troii se 
topea la olaltă cu cel al Geţilor. Acel corn de zimbru evoca me- 
moria lui Decebal, marele învins. Invingătorii nu-l uitau. Si cu 
Decebal reînviază şi Zamolxe. Mai mult de două secole după 
cucerire, în Cezarii Impăratului Iulian, Traian îşi justifică viaţa 
în faţa lui Jupiter: “...I-am nimicit pe Geţi, cea mai războinică 
dintre naţii, nu numai prin puterea trupului, dar şi prin vitejia 
pe care le-o insufla Zamolxis, cel venerat de ei. Incredinţaţi 
că nu mor nciodată, că îşi strămută doar lăcaşul, ei înfruntă 
moartea mai bucuroşi de cum ar întreprinde o călătorie...” Ro- 
manii se însărcinau ei înşiși cu apologia lui Zamolxe; în vreme 
ce în Dacia, unde opera lui Traian rămânea, pentru totdeauna, 
numele Impăratului, azi venerat, se ştergea puţin câte puţin din 
amintire, până când intra în folklor, pentru a desemna, o fiinţă 
mitică, neînțeleasă, până când se transforma într'un simplu 
cuvânt de semnificaţie comună: troian, care, tot una, poate în- 
semna un vallum antic în câmpia românească, sau un troian sau 
noian de nisip ori de zăpadă, adus de vânt. Totul era roman în 
acea ţară, afară de geniul locului, de mit. Iar mitul arde. Troia 
sa redus la cenuşe în acele păduri adânci şi în acei oameni, 
acum romani. In inscripţii, şi mai cu seamă în cele care vin nu 
din oraşe, unde erau prea puţini Daci şi prea umili, ci în acelea, 
care vin dela ţară, dela lumea de jos născută în acele locuri, 
urmărim procesul lent de romanizare, care, producându-se firesc, 
nu îndepărtează de la fidelitatea faţă de lucrurile strămoseşti, fa- 
ță de caracterul rasei. Limba şi gândirea romană s'au plecat legi- 
lor acelui pământ. Ca şi în alte părţi: în Gallia, în Spania. 
Păstrau acei Daci romanizați ideea trecutului lor, mitul, me- 
moria, eroilor lor? Inscripţiile nu pot spune mult, iar ţăranii 
daci n'au ştiut să scrie cărţi. Intâlnim cu relativă frecvență nu- 
mele de Decebal, care pare să fi fost destul de răspândit; şi pe- 
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cel de Diuppaneus (într'un loc Drypanes); şi s'a notat, printre 
“tiranii” de scurtă durată dar nu lipsiţi de semnificaţie, care 
apar în Sudul Dunării în epoca de criză a Imperiului, pe lângă 
acel Aureolus, dac de origine şi fost cioban, proclamat de trupe 
Impărat în vremea lui Claudiu, încă un Dac, Regalianus, din 
Durostorum, militar meritos, care pretindea a cobori direct din 
Decebal (gentis Daciae, Decebali ipsius, ut fertur, affinis). Aces- 
te lucruri spun ceva. Dar nu cunoaştem istoria subterană, cea 
mai adâncă, prin care ne-am explica alte fapte, stranii, neluate 
azi în consideraţie. Cine erau acei “Goţi” ai lui Jordanes, care 
în cântecele lor, pomeneau cu venerație, ca pe un strămoș, pe 
înțeleptul Dicineus, preot şi sfetnic al: lui Buruista, rege “got”? 
Jordanes, Got el însuşi, se născuse pe malurile Dunării şi a 
putut să culeagă tradiţii directe. Aceste tradiţii dovedeau vene- 
raţie şi pentru Zamolxe (Zamolzem) şi pentru Diuppaneus (Dor- 
paneus). Cine puteau fi, pentru a reînvia mitul getic, cu eroii 
săi, şi a-i face pe Goţi să se numească ei pe sine Geţi? Nu e 
locul să, intru în amănunte. Mă ocup de această problemă în- 
tr'alt studiu, din care am dat un capitol în revista de faţă și 
vor urma și altele. Să ne întoarcem un moment în Dacia. Acolo 
se petrec lucruri obscure, care răscolesc acea lume şi par a urzi 
alt destin. 

Mai înainte încă de retragerea lui Aurelian, provincia nu se 
bucura, de o pace foarte sigură. Dacii liberi, aceia pe care i-am 
văzut pe Columnă refugiindu-se în păduri şi care rămăse- 
seră în jumătatea ţării neocupată de Romani, se întorceau ade- 
seori în incursiuni. Erau cunoscuţi acum cu alte nume (Dacii 
au totdeauna nume): Dacisci sau Carpi, Carpodaci, Carpogeti 
(dela ei, şi Carpaţi). Au fost momente când neliniştea a ajuns 
la un paroxism. Inscripţii şi texte vorbesc, în vremea Antoni- 
nilor, de furia Dacilor, furor Daciscorum, şi de “nebunia” lor. 
O monedă arată figura alegorică a unei femei cu un stindard 
în mână, pe un fond de munţi, cu această inscripţie în grecește: 
“nebunia Geţilor”, paranoia Geton. Si neliniştea se agravează 
după Aurelian. Aceiaşi oameni, împreună cu Goţii sau fără ei, 
trec Dunărea, ducând nesiguranța şi înăuntrul noilor frontiere 
ale Imperiului. 

Dar e o perioadă de maximă gravitate, la sfârşitul secolu- 
lui III şi începutul secolului IV, când, Roma pierzând autori- 
tatea, Imperiul e pe punctul de a se desagrega, prin pronun- 
ciamente militare şi prin împingerea anarhică a provinciilor. 
Rolul Dacilor e primordial în acea mare criză care zguduie 
temiliile Imperiului. Istoricii dau deobicei puţină atenţie sau 
niciuna, faptului că timp de patru decenii, dela venirea lui 
Maximian Hercules ca împărat asociat al lui Diocletian (286) 
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până la moartea lui Liciniu (324), patru Impărați, Daci sau Carpi 
de origine, se succed fără întrerupere la comanda Imperiului 
şi constituie dinastie, cea dintâi dinastie în Imperiul roman: 
Maximian Hercules, Maximian Galeriu, Maximian Daia şi Lici- 
niu, la care trebuiesc adăugaţi şi Maxenţiu, Impărat uzurpator 
(fiu al lui Maximian Hercules), precum şi alţi doi Daci, ca ce- 
zari: Severus şi Licinianus. Toţi sunt de origine proletară, cio- 
bani sau ţărani şi—cu excepţia lui Maxenţiu—duşmani neîm- 
păcaţi ai oligarhiei din Roma. Ajunşi la purpură prin voința, 
legiunilor şi unii dintre ei, neînțelegând să pună piciorulin Italia, 
decât ca duşmani, aceşti Daci reprezintă în istoria Romei un 
fenomen absolut unic şi revoluţionar: sunt împărați antinomici 
ideii însăşi a Imperiului. In realitate, sunt cei dintâi barbari 
care cucereau puterea, ducând la Roma şi în Orient, nu idea de 
autoritate respectată până atunci ci germenul dărâmării şi voinţa 
de instaurare a altui Imperiu, care îşi avea centrul în Nicomedia, 
capitală a Dacilor. Intre-aceşti Impărați, acel care reprezintă 
personalitatea cea mai puternică şi tenace, Galeriu, pare a îi 
avut toată conştinţa vechiului Dac inamic ereditar al Romei. Se 
cunosc, prin mărturiile contemporane ale lui Lactantiu (comen- 
tate de H. Grâgoire în Byzantion, dar trecute totdeauna cu 
vederea de istoricii români) motivele personale şi impulsul 
ireductibil care îl împingeau pe acel Dac la violenţă împotriva 
Imperiului căzut în mâinile lui. Fiu din mamă transdanubiană, 
“adoratoare a divinităţilor munţilor” şi el însuşi dedicat acestui 
cult, care un poate fi altul decât al lui Zamolxe, Galeriu e tipul 
rebelului ieşit din acei munţi, unde viaţa ciobănească, conservase 
totdeauna idea libertăţii barbare, inamică oricărui imperiu. 
Ajuns Cezar şi apoi Impărat, fostul cioban, fidel credințelor lui 
strămoşeşti, originii lui sociale şi instinctului poporului său, îşi 
întorcea, legiunile împotriva Italiei, cu hotărirea—afirmă Lac- 
tantiu—de “a şterge până şi amintirea Romei”, şi a fost pe 
punctul, declară, acelasi autor creştin—“să schimbe numele 
Imperiului roman în cel de Imperiu dacic: cuius titulum îimmu- 
tari volebat, ut non Romanum imperium, sed Daciscum COogno- 
minaretur. Lactantiu atribuia furia Dacului (lucrul e caracte- 
ristic) faptului că părinţii şi strămoșii lui Galeriu fuseseră 
supuşi censului, pe care Traian îl impusese ca pedeapsă Dacilor 
încăpăţânaţi în rebeliune: guia parentes eius censui subjugati 
fuerunt, quem Traianus Daciis assidue rebellantibus poena2 
victor imposuit. Problema fatală a censului. Textul lui Lactantiu 
e ca un ecou târziu al unor fapte pe care le cunoaşten şi din 
alte mărturii, cum e faimosa incripţie a lui Tiberius Plautius 
Silvanus Aelianus, guvernator al Moesiei, care în anii 52 şi 53 
strămuta în Moesia “o sută de mii Transdanuvieni, cu femeile, 
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copiii, principii sau regii lor, pentru a plăti tribut”. Două secole 
si jumătate mai târziu, aceşti Transdanuvieni erau stăpânii 
Imperiului. Iar Galeriu, ridicat dintre ei, îşi aducea aminte. 
Textul lui Lactantiu nu e, poate, probă, în înţelesul material al 
cuvântului; dar în acest caz, e mai mult decât atât: e mărturie 
despre o conştinţă turbure în Imperiu. Acel barbar era un Dac, 
Pusese cens asupra cetățenilor din Roma, lucru nepomenit 
vreodată. Invinsese şi armata Perşilor, adică a celuilalt Imperiu, 
şi ridica centrul Imperiului său în Nicomedia, în ţară tracă. 
Lactantiu îi atribuia ideea de Imperiu universal. 

E tocmai epoca, când pe celălalt mal al Dunării, Goţii, care 
trăiau acum printre Daci începeau să se obişnuiască probabil 
cu idea că erau “Geţi” şi să celebreze în cântecele lor pe Zamolxe, 
pe Deceneu şi pe eroii daci. Ce contact strâns au avut acei 
Dacisci sau Carpi sau Carpogeţi cu Goţii? şi până la ce punct a 
ajuns probabila lor simbioză, care se manifestă în acţiuni 
comune, în certuri şi în rivalități, cunoscute prin unele mărturii? 
E o problemă cheie, întunecată mult de lipsa ştirilor, dar şi mai 
mult de această confuzie de nume, într'o vreme când “roman” 
şi “got” sunt termeni mai mult juridici, care nu corespund unei 
designări etnice precise. Nu e posibil încă să pătrundem cu crite- 
riu sigur în această enigmă. E evident insă că mitul getic răsare 
mai puternic decât oricând şi că, din ceața adâncă ce cade 
atunci asupra acelui pământ, el ia încă odată forma lui răz- 
boinică și izbucneste afară din hotarele getice. Cu Goţii, acuma, 
“Greţi”, şi poate și cu Geţii, acuma “Goţi”, va ajunge la Bizanţ, 
la Roma, va trece în noua Gallie, fundată de Goţi, şi va apărea, 
în vremea lui Orosiu în Pirinei, pentru destinul Spaniei, 

Orosiu, îugar în Africa, anunţa în cuvinte care sunt ca un 
strigăt teribila venire apropiată: Getae illi qui et nunc Gothi, 
şi gândindu-se la Sfântul Augustin, isbucnea în invective îm- 
potriva acelor barbari, care în vremuri vechi lăsaseră pe femeile 
lor (Amazoanele!) că pustiască lumea cu o imensitate de cru- 
zimi. Dar violenţa a trecut. Si când Goţii se stabiliseră şi fun- 
daseră noua Spanie, Sfântul Isidor, el însuşi de sânge got, 
descoperea vaticiniul lui Lucan şi făcea istoria şi genealogia 
Goţilor, urcând până la Geţi şi până la Daci. E important de 
observat că Sfântul Isidor n'a cunoscut pe Jordanes. Teoria, 
sa getică (se poate vorbi de aşa ceva) e doctrină în întregime 
ispanică, derivată din Lucan, din Orosiu şi din erudiţia imensă 
a Sfântului. “Elogiul Spaniei”, unde Isidor descrie fericirea ţării 
“în care înflorea belșugul glorioasei fecundităţi a poporului 
getic”—Geticae gentis gloriosa fecunditas—era încă o formă a 
Utopiei Getice. Intâlnim ecoul ei în toată literatura medievală, 
în cronici oficiale, în prologuri adresate regilor Spaniei, unde 
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li se spune acestora că coboară din principii daci şi că şi-au 
luat numai numele dela ţara .unde trăiesc, fiindcă e mai 
cunoscut (Episcopul Alonso de Cartagena). Versurile lui Virgiliu, 
ale lui Horatiu, ale lui Lucan, citate de Sfântul Isidor pentru 
a explica virtuțile Geţilor, se repetă dela un autor la altul şi 
servesc de doctrină celei dintâi nobilimi spaniole: Mortem con- 
zemnunt laudato vulnere Getae, Geţii dispreţuiesc moartea, 
caută cu bucurie rănile. Doctrina lui Zamolxe. Nimeni nu cu- 
noştea acest nume în Spania. Poate nici Sfântul Isidor. Dar 
doctrina inspira. Si oameni care căutau moartea eroică şi se 
bucurau de răni au fost mulţi şi au făcut castă. 

Când Jordanes a fost cunoscut în Spania (abia în secolul 
XIII), Dacii au intrat definitiv în istoria şi genealogia poporului 
spaniol, prin Historia Gothica a veneratului arhiepiscop don 
Rodrigo Jimenez de Rada şi prin Cronica General a lui Alfonso 
el Sabio. Goţii erau acum departe. Trăia după ei numai amin- 
tirea. Dar rămăsese ideea şi o nostalgie eroică, ce împingea 
lumea, la războiul sacru, la Reconquista. In vremea aceea, Cro- 
nica regelui Inţelept, trebuie să fi fost ca o Biblie a războinicilor 
şi cavalerilor. Multe frunţi nobile se vor fi plecat asupra întin- 
selor pagini care vorbeau despre strămoşii din îndepărtata 
Dacia sau Gogia, despre Dunăre şi despre acel enigmatic Zamo!- 
zen, de care “povestesc istoriile că a fost foarte de minune 
înţelept în filosofie” (cuentan las estorias que fue muy sabio a 
marauilla en la filosofia), şi despre marele rege Boruista, “care 
a luat pământurile Germanilor” (que priso las tierras de los 
germanos) şi despre învățatul Dicineo, sfetnic al lui Boruista 
şi aproape sfânt. Pe acesta mai ales îl admira regele don Al- 
" fonso, şi explicându-i meritele, el însuşi se străduia să le imite: 
“Si acela (Dicineo) schimbă între ei (între Goţi) năravurile 
pe care le aveau pe atunci nu aşa bune; şi acest Dicineo îi în- 
văţă pe Goţi aproape toată filosofia, şi fizica, şi leorica, şi prac- 
tica, şi logica, şi rânduiala celor douăsprezece semne, şi cursul 
planetelor, şi creşterea şi descreşterea lunei, şi cursul soarelui, 
şi astrologia, şi astronomia, şi ştiinţele naturale... Şi după aceea 
alese Dicineo dintre cei mai nobili şi mai pricepuţi şi făcu din 
ei preoţi şi episcopi, şi dădu dintre ei să înveţe teologia şi ii 
numi pileatos după numele de pileus ce zic în latineşte pentru 
pălăria de cavaler; şi după cum spun învățații se zicea aşa dela 
mitrele cu care îşi poartă acoperite capetele, așa precum cava- 
lerii pe ale lor cu pălării...” (E aguel (Dicineo) mudo entrellos (în- 
tre Goţi) las costumbres que auien estonces no tan buenas; et 
este Dicineo ensenno a los godos fascas toda la filosophya et !a 
fisica, et la theorica, et la practica, et la logica, et los ordena- 
mientos de los doze signos, et los cossos de las planetas, et el 
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crescer, et el descrecer de la luna, et el cosso del sol, et la as- 
trologia, et la astronomia, et las sciencias naturales... Et so- 
bresto escogio Dicineo de los mas nobles, et mas entendudos, et 
fizo dellos sacerdotes et obispos, et dio dellos que aprendiessen 
theologia, et llamo los pileatos por nombre de pileus que dizen 
el latin por sombrero de cauallero; et segund departen los sa- 
bios esto era por las mitras de que traven cubiertas las cabecas, 
cuemo los caualleros las suvyas de los sombreros)... Acei pilea- 
tos ştim bine cine erau, între Daci. Oamenii din popor se nu- 
meau capiliati. Aveau părul blond şi îl purtau descoperit, aşa 
cum Sfântul Isidor îi descria pe Gâţi: flavent capitibus întec- 
tis Getae. Si continuă bunul rege don Alfonso, explicând şi isto- 
ria Amazoanelor, femeile Goţilor. N'au fost aşa de rele cum sa 
spus. Au lăsat vechiul lor lăcaş din Amazonia şi trăiesc încă 
(pe vremea lui don Alfonso) în noua lor aşezare, pe ţărmul 
Pontului, între Geţi, cu oraşul lor Tamer (adică anticul Tomis, 
Constanţa de azi), *...şi de lucru cavaleresc se ocupă, astfel că 
tot aşa de nobile sunt şi acum în lucrul armelor ca şi pe atunci: 
şi pentru ele e numită acea ţară Feminia” (...y de caualleria se 
trabaian, que assi son nobles en armas aun agora como enton- 
ces; et por razon dellas es lilamada aquelia tierra Feminia). Nu 
mai lipsea nimic utopiei. Erau acuma două nume pentru a o 
evoca: Dacia ubi et Gothia, după Orosiu, şi Feminiu, după Jor- 
danes. A fost un mare vis în numele acestea, care se confundau cu 
mitul şi istoria şi umpleau lumea de nostalgie. Alfonso el Sabio şi 
oamenii din vremea lui au trăit acel vis şi sau inspirat din el. Noi 
îl descoperim azi. Si e, ca un miracol să-l cunoaştem în această 
îormă, în cronici venerabile, scrise de arhiepiscopi şi de regi 
ai Spaniei, necitite până azi de Români. 

Un singur nume nu se întâlneşte în Cronica regelui Alfonso. 
acolo unde e vorba de Dacia şi de istoria ei: cel al lui Traian. 
Decebal, da, se găseşţe, cu cealaltă numire a lui, Diuppaneus 
(în Cronică: Dorpaneo). Se povesteşte despre războiul lui şi des- 
pre victoriile asupra lui Domitian, şi nu e uitată nici nenoro- 
cirea lui Fuscus. Traian îşi are capitolul său în Istoria Romei. 
ŞI acolo, întâlnim aceste puţine cuvinte, care par să reflecteze 
un text cunoscut din Dio Cassius: “Pe cei din Dacia şi din Sci- 
tia i-a cucerit prin bătălie si a gonit din Dacia pe regele Deci 
balo si a făcut ţara provincie a Romei” (A los de Dacia et de 
Sicia conquirio por batalla et echo de Dacia al rey Decibalo et 
fizo la tierra prouincia de Roma). Atât. Nu mai mult. Era întâia 
dată când se făcea asemenea menţiune într'o cronică spaniolă, 
intâia dată şi elogiul lui Traian. Niciun cronicar anterior, delu 
Orosiu începând, nu dăduse nici cea mai mică notiţă despre 
faptul că Impăratul cucerise Dacia. Neverosimilă scăpare din 
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vedere, care nu e lipsă de interes, ci umbră a istoriei. Mitul 
ajungea pe Impărai până în propria sa patrie. Traian era Im- 
periul. Dusese acvilele Romei la Dunăre şi triumfase în acea 
ţară. Dar miturile sunt indestructibile şi vindicative. Iar Impe- 
riul se dărâmase prin lovitura oamenilor dela Dunăre. Sfântul 
Isidor celebrase faptul: “Roma însăşi, învingătoare a tuturor 
popoarelor, a trebuit să slujească supusă—famula—şi să pri- 
mească jugul triumfului Getic”. 

Acum acei oameni se numeau Goţi. Utopia Getică se trans- 
formase în Utopie Gotă. Forţa miturilor e în a se ascunde şi a 
se transfigura pentru a nw pieri, pentru a supravieţui totului. 
Mitul getic a supravieţuit cu numele său nou. In scutul Regilor 
Catolici apar simbolurile Dacilor: Jugul şi Săgeţile; şi cu ele, 
simbolul major, care proclamă triunful mitului: Nodul Gordian 
retezat. Erau scoase din autori ispanici: Lucan, Seneca, Orosiu, 
Sfântul Isidor şi, prin ei, şi alţi autori antici. Jugul: bogăţia 
Dacilor, cu mulţimea, de vite pe malurile Dunării (Sfântul Pau- 
lin din Nola și Sfântul Isidor). Săgeţile: săgeți getice (Lucan, 
Ovidiu, şi aproape toţi anticii). Nodul Gordian: mitul lui Ale- 
xanădru (Imperiul), retezat de “jugul triumfului Getic” (Sfântul 
Isidor). Era clar şi elocvent. In stema acelor regi noi care pre- 
găteau viitorul Spaniei, simbolul celebra naşterea lumii moder- 
ne pe ruinele celei antice. Il imaginase cel mai mare umanist 
spaniol: Antonio de Nebrija. Numele acestui umanist va trebui 
să-l scriem în Pantheonul patriei noastre. 


Madrid, 1953. 


ANTROPOLOGIA RENASTERII 
ITALIENE («) 
de C.,L. POPOVICI 


Punctul de vedere antropologic din care este indispensabil să 
fie examinată problema Renaşterii italiene, trebue să substitue 
poziţiile pur istoriciste şi culturaliste pe care era situată acea- 
stă problemă, Citatele poziţii plecau de la premiza că omul este 
un fel du subproduct al “evenimentului” istoric sau cultural şi 
nu invers, aşa cum se întâmplă în realitate, creatorul indiscu- 
tabil al acestui “eveniment”, O atare intervertire de termeni a 
fost anticipată încă mai demult de unii istorici ca de ex. Lam- 
precht sau Breysig. Antropologia actuală va obliga, desigur, 
orice posibilă istoriografie sau teorie a Renaşterii, să țină seamă 
în premizele sale de investigaţiile şi rezultatele la care a ajuns 
Antropologia actuală, cu privire, în special, la ceiace am putea 
numi natura antropologică a omului. Devine, deci, necesară o 
nouă repunere a problemei Renaşterii italiene, atât a originilor 
cât şi a anumitor structuri ale acesteia, O atare repunere impli- 
că la rândul ei stabilirea adevăratei identități a omului Renaște- 
rii—creator al acestui “eveniment” istorico-cultural—în raport 
cu realitatea sa antropologică, Numai aşa vom putea sta pe un 
teren mai sigur în lămurirea uneia din cele mai enigmatice pro- 
bleme ale Istoriei şi Culturii universale, 

Tinem să avertizăm că cercetarea la care vom proceda aici 
este, natural, departe de a fi completă şi să epuizeze tema, In 
cadrul acestui scurt eseu vom încerca doar o schiţare a proble- 
mei şi mai curând o enunţare şi o descripţie a argumentelor 
decât o vidare a lor. Sperăm, totuş, să facem plauzibilă teza pe 


(1) Conferinţă ținută ia Institutul de Paletnologie al Uni- 
versităţii din Milano în ziua de 24 Noembrie 1953, 
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care noi o formulz+n cu privire la adevăratele origini şi forme 
structurale ale Renaşterii, chiar cu aceste deficienţe. 

Plecând de la supoziţia c& Renaşterea este un fapt funda- 
mental antropologic, trebue să începem prin a face un examen 
de această, natură —adică din punctul de vedere, în primul rând, 
genetico-rasial—al omului din Renaştere. Cine este acest om? 
Din ce rase provine? Cari sunt “semnalmentele” lui fizice şi spl- 
rituale? Există vre-o legătură între antecesorii şi succesorii săi? 
Există o continuitate antropologică între extremele sale isto- 
rice? In acest caz, care sunt aceste extreme şi cum le putem 
îndividualiza.? 

* * * 


Este evident că, sursele rasiale ale omului Renaşterii trebuesc 
căutate în acea arie a Italiei unde a apărut Renaşterea, adică 
în 'Toscana. Se ridică, deci, o primă chestiune, aceia a unei ra- 
siologii a ariei de apariţie a Renaşterii în general şi a regiunii 
toscane. în special. Din acest punct de vedere constatăm că aria 
în chestiune este aceia a vechiului “habitat” etrusc, care şi-a 
menţinut etnicitatea aproximativ un mileniu. Cu această cons- 
tatare avem, deci, o primă indicație asupra unei posibile surse 
rasiale a omului Renaşterii: Etruscul. 

Intrebarea care se pune acum este cum a fost posibilă per- 
sistenţa şi transmisiunea acelui complex de trăsături, desigur 
fundariental, ale acestui etrusc, în amestecurile rasiale succesi- 
ve pe care le-a, suportat, astfel încât să se poată vorbi de o su- 
praviețuire etruscă? Punerea acestei întrebări implică, însă, 
abordavea directă a unor principii generale de genetică rasială 
a cărur sinteză ne permitem s'o facem mai jos. 

In primul rând credem oportun să subliniem falsitatea acelei 
concepţii biologice, ce tot mai perzistă: încă, pentru care mesti- 
sajul sar opera printr'o diviziune la nesfârşit a trăsăturilor ti- 
purilor primitive până la dispariţia lor totală în generaţiile 
succesive. Ceiace se întâmplă în realitate este cu totul altceva 
şi soluţia problemei trebue căutată în aşa numita ereditate in- 
termediară care are la bază faimoasele legi ale lui Mendel, pe 
care, pentru o mai promptă sesizare a problemei noastre, le 
reamintim: 1) Legea purității caracterelor, după care acestea, 
își conservă, puritatea şi stabilitatea şi în generaţiile următoare; 
2) Legea, dominării, după care anumite caractere exercită o in- 
fluenţă predominantă asupra altora, numite recesive; 3) Legea 
segregării, după care caracterele se divizează în două celule 
cari se unesc în cazul fecundării; tipurile constitutive sau pri- 
mitive ramân astfel în descendență. 

Prima consecinţă importantă care decurge din aceste legi 
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este că oricare ar fi proporţia maselor genetice cari se amestecă, 
această proporţie rămâne constantă și perzistă în mod nede- 
finit. 

A doua consecinţă este că trăsăturile—sau caracterele—unei 
rase cari se reproduc în generaţiile următoare trebue să fie con- 
siderate ca dominante îaţă de acelea cari nu reuşesc să se trans- 
mită şi care trebuesc să fie considerate ca recesive. Se întâmplă, 
însă, că anumite trăsături recesive să! reapară după câteva 
generaţii. Acest fenomen deosebit de important este acela al 
atavismului, al cărui mecanism exact nu se cunoaşte, Obser- 
vaţia ne duce însă la constatarea, că se datorează, fie unor cicluri 
cari se repetă în generaţiile succesive cu o anumită periodici- 
tate, fie unor schimbări subite ale mediului extern, 

Pentru a se cunoaşte în cazurile de mestisaj cari sunt carac- 
terle cari rămân dominante, este necesar să se individualizeze 
acelea, cari prezintă o mai mare fixitate. Unii antropologi, ca 
de ex. Montandon sau Hrdliska, susţin că, în regulă generală, 
fixarea caracterelor ereditare este în legătură directă cu mo- 
mentul în care acestea apar. Cu cât este mai vechi acest carac- 
ter, cu atât prezintă o mai mare stabilitate. Invers, caracterele 
cari au apărut mai târziu sunt mai puțin stabile, adică pre- 
zintă o mai mare variabilitate. Prin expresia mai mare ori mai 
mică variabilitate, trebue să înţelegem că aceste caractere sunt 
mai mult sau mai puţin susceptibile diverselor grade de rever- 
siune în senzul stării lor primitive. Deşi până acum, din nefe- 
ricire, Genetica nu dispune de un mijloc tehnic pentru măsu- 
rarea, directă a fixării unui caracter, aceasta nu înseamnă totug 
că nu sau putut face multe constatări pe calea observaţiei. 
Această observaţie ne arată că nu toate rasele umane, nici 
măcar cele mai principale, prezintă aceiaş fixare în caracterle 
lor particulare şi ca atare nu pot avea aceiaș vechime. 

Atacând partea, istorică a problemei, care nu este alta decât 
aceia, a Vechimii şi originilor poporului etrusc, putem anticipa 
—aşa cum de altiel este ştiut—că constitue una din cele mai 
inextricabile enigme ale Istoriei. Sursele istorice de care se dis- 
pune până astăzi sunt incomplete şi contradictorit. Lingvis- 
tica, auxiliar preţios al Istoriei, nu poate ajunge—așa cum! 
vom vedea—decât la constatări cu totul sumare şi discutabile. 
Archeologia, deşi stabileşte o serie de fapte culturale de cea mai 
mare importanță este, totuş, neputincioasă pentru individua- 
lizările etnice, cari nu se pot identifica totdeauna cu cele cul- 
turale. Diversele sisteme propuse de autorii specialişti în ma- 
terie de preistorie italică și de etruscologi, departe de a coincide, 
nu fac decât să mărească si mai mult confuzia. Aşa după cum 
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apunea Ducati, pe măsură ce se aglomerează erudiţia asupra 
originii Htruscilor, pe aceiaş măsură se măreşte confuzia. 

Din acest ocean de îndoieli şi de controverse se degajează 
totuş o constatare. Aceia ca Btruscii sunt o etnie pre-indo- 
europeană. Pentru susţinerea acestei teze argumentul decisiv 
este de ordin lingvistic—etrusea, limbă, pre-indo-europeană—şi 
se bazează pe supoziţia teoretică că limba este unul din carac- 
terele cele mai încrustate în rasă. Această supoziţie, însă trebue 
s'o menţionăm, nu beneficiază de consenzul lingviştilor. Așa de 
ex. Meillet, una din maximele autorităţi în materie, afirmă con- 
trariul, susținând că aria ocupată de mai multe limbi de acelaş 
tip, nu depinde de caracterle rasiale, ci de factori istorici. Ast- 
fel limba franceză nu este o limbă neolatină pentrucă Galia 
a fost romanizată rasialmente de către puţinii colonişti pe care 
i-a trimis Roma, ci pentrucă Galii au fost siliţi să înveţe latina 
din raţiuni politice si culturale. Aceaş situaţie se întâmplă şi în 
Africa de Nord, unde populațiilor africanoide li s'a impus araba 
de către invazorii islamici. Exemple de acest fel se pot da la 
nesfârşit. 

In faţa, unei asemenea controverse, unica soluţie posibilă este 
utilizarea în mod cu totul restrictiv a argumentului filologic în 
materie de individualizări rasiale. In cazul nostru acest argu- 
ment este valabil, nu pentru motivele invocate de partizanii 
săi-iîn special de şcoala filologică italiană cu Zrombetti în frunte- 
ci pentrucă este greu de admis ca un popor care vorbeşte o 
limbă anterioară trunchiului lingvistic indoeuropean să nu fe 
mai vechi decât Indoeuropenii. Pe de altă parte, la această 
concluzie ne duce şi faptul că dialectul toscan acuză, o serie de 
fenomene de accent-pe care nu le putem examina aici- dar care 
sunt în general cunoscute-și care indică existenţa unui substrat 
etrusc. 

Această chestiune de cronologie are un interes deosebit în 
ceiace priveşte stabilirea compoziţiei rasiale a omului Renaşte- 
rii, în raport cu principiile genetice expuse. Primul mare amestece 
al Htruscilor s'a făcut cu Romanii. Problema care însă se pune 
este dacă Etruscii s'au “diluat” în masa romanâ sau şi-au 
păstrat, tStuş, o serie de trăsături etnice proprii. Istoria ne 
arată că Roma a fost o fundaţie etruscă, şi avem destule ele- 
mente care să ne permită să, vorbim, înainte de o romanizare a, 
Etruscilor, de o etruscizare a Romanilor. In ceiace priveşte 
romanizarea Etruscilor-fenomen admis în mod curent-credem 
că aceasta se reduce înainte de toate la una lingvistică şi cul- 
turală deşi şi în acest caz se poate inversa situaţia, întrucât 
se ştie că civilizaţia romană a fost construită în quasi totalitatea 
ei cu elementele culturii etrusce. 
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Pe de altă parte este cunoscut faptul că Etruscii cu toate ct, 
îcorporarea lor la Imperiu s'a făcut sub Iuliu Caesar, şi-au 
pierdut limba-şi asta nu în mod total-deabea în sec. II d. C. 
Este iarăş ştiut că chiar romanizați, au rămas totdeauna într'o 
împetuoasă opoziţie cu Romanii, dovedind cu endemicile lor 
rebeliuni, să le numim “regionale”, evidenta perzistenţă a unul 
spirit etnic cu totul diferit de al Romanilor. 

Ajungem deci la concluzia că amestecul etrusco-roman s'a 
făcut în “favoarea” materialului genetic etrusc. Etruscii au 
putut să-şi schimbe limba, cultura şi fizicul, însă au rămas cu 
o acuzată dominantă rasială proprie. Tinem să subliniem că 
un asemenea fenomen nu este inedit în Istorie. Fr. Boas, Lavio- 
sa Zambotti ş. a. au dovedit că un popor poate să rămână cons- 
tant ca, limbă şi cultură şi să varieze ca compoziţie rasială, ori 
poate să rămână constant din punct de vedere etnic şi să varie- 
ze ca limbă sau cultură. 


Ipoteza că anumite caractere dominante ale Etruscilor s'au 
menţinut în compoziţia rasială care caracterizează pe omul 
Renaşterii, este întărită în mod considerabil de un alt argument 
de tip antropologic, sau mai exact spus, antropometric. Dacă se 
compară harta vechiului “habitat” etrusc din sec. V a. C. cu 
harta care conţine actuala diviziune a, populaţei Italiei în raport 
cu indicii cefalici, ne găsim în fața următoarei situaţii: 
regiunea indicilor 82, 7-84, 7 se suprapune cu o uimitoare 
exactitate peste harta acestui “habitat”, inclusiv acea regiune 
napolitană, fostă mult timp colonia etruscă Nola. 

Putem considera aceasta ca o simplă coincidenţă? 

Chiar luând aceşti indici—cari arată brachicefalia—cu o 
anumită anumită aproximaţie, nu este cazul să abordăm pole- 
mica ce există su privire la procesul brachicefaliei în Italia 
—subliniem doar în treacăt poziţiile antagonice ale lui Sera şi 
Pelizola—întrucât nu poate rezolva tema şi în consecinţă nu 
poate schimba proporţia care există între indicii cefalici în 
raport cu diversele regiuni şi etniile probabile ce exprimă 
aceşti indici „Este necesar însă să menţionăm o altă constatare 
pe care o semnalează Ducati şi pe care o considerăm perfect 
pertinentă cauzei. Este vorba anume, de rezultatul la care a 
ajuns Scabia după măsurătoarea a 386 de capete etrusce 
sculptate din muzeul din Volterra. Această măsurătoare a dat 
o medie de 77, 39 la sută de brachicefalie. Măsurătorile făcute 
de antropologii italieni ca Sergi, Niccoluci,.Caleri, Zanetti, ş. a., 
asupra unui număr de cranii scheletice găsite în regiunea tos- 
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cană su dat rezultate contradictorii asupra posibilităţilor de a 
se stabili o predominantă brachicefală sau dolicocefală. Obiecţi- 
unea fundamentală rămâne în însăşi rezervele făcute de Sergi 
şi Mocchi asupra autenticităţii acestui material scheletic, despre 
care se ştie doar că provine din regiunea etruscă, dar nu şi din 
morminte etrusce. 

Argumentul indicelui cefalic brachidian ne pare şi mai con- 
vingător pentru motivul că indicele cefalic este un caracter 
tipologic al raselor şi că are o foarte mare fixitate. Ipoteza 
menţionată şi susținută între alţii în mod deosebit de serios de 
către von Luchan, că Etruscii au fost brachicefalici—brachice- 
falie transmisă până astăzi Italianului din regiunea etruscă— 
confirmă ipoteza unei anumite supravieţuirii a Etruscului 
milenar. 

Amestecurile pe care masa etruscă—alterată, aşa cum s'a 
văzut, de Romani—le-a suportat mai târziu cu Celţii şi Germa- 
nicii, nu au putut modifica situaţia ei anterioară. într'o măsură 
demnă de o relevanţă genetică. Fără a putea intra aici în detaliile 
istorice ale acestui proces, ne vom mărgini doar să menţionăm 
că izvoarele istoriografice ne permit o asemenea constatare, fără, 
a lăsa loc la vre-o îndoială. Xantocroidismul locuitorilor 'Tosca- 
nei ar părea să indice totuş o mai mare influenţă a elementului 
celto-germanic asupra etniei autoctone. Este cert, însă, că 
influenţa, acestui element nu se poate nega, însă dimensiunea 
lui nu trebue exagerată pentrucă deşi prezintă o anumită 
extensiune geografică este relevantă numai în centrele urbane, 
adică, tocmai acolo unde—aşa cum se întâmplă de obicei în 
Istorie—s'a produs o mai mare concentrare a invazorilor. Nu 
eşte vorba, deci, de un strat xanticroid omogen, ci de unul cu 
o densitate foarte variabilă şi cu totul superficială. De altfel în 
Toscana, această influenţă nu prezintă frecvenţa aceleia din 
regiunile septentrionale ale Italiei, mai activ modificate de 
barbari, 

Pe de altă parte este necesar să remarcăm că “fenomenul 
nordic” care se observă la anumite populaţii mediteranene din 
din cauza amestecurilor rasiale, se reproduce numai în pigsmen- 
tajţie şi aceasta în mod superficial. Fenotipul originar nu prezintă 
cu această alterare, şi altele de tip psiho-somatic. Putem consi- 
dera deci culoarea, în amestecurile rasiale ca o trăsătură 
secundară. Un nordafrican blond nu diferă psiho-fizic de restul 
populaţiei decât prin coloraţie, sau mai bine spus prin “deco- 
loraţie” deoarece părul şi pielea deschisă, ochii albaştri, etc, 
sunt un caracter recesiv al melanocroidismului. 

O altă problemă extrem de discutată pe care o ridică rasio- 
logia—şi pe care este necesar s'o atingem—este aceia a unei 
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psihologii specifice a raselor, specificitate pe care antropologii 
americani, în special, refuză s'o accepte. In schimb autorii ger- 
mani moderni ca de ex. un Keiter, un Klaus, un Eickstaedt, etc., 
au ajuns să stabilească tipologii rasiale chiar după criterii psi- 
hologice, sau ţinând seamă şi de aceste criterii. A vorbi deci de 
o psihologie rasială—sau a popoarelor, cari sunt complexe—este 
nu numai îngăduit, dar chiar obligator. 


D 


Pentru a ne putea explica şi mai bine transmisiunea psichei 
etrusce în variaţia sa italiană a Renaşterei, este necesar să cla- 
rificăm în prealabil un fenomen fundamental al eredității psi- 
hologice. Astfel după cum este cunoscut genii sunt nişte cor- 
pusculi infinitesimali de ordinea de mărime a unei molecule, cari 
ca un îel de quintesenţă asigură ereditatea completă a unui 
organism în generaţia următoare. Din combinaţia acestor cor- 
pusculi din care fiecare are rolul bine specificat în ereditatea 
unui determinat caracter, depind caracterele fundamentale ale 
noii fiinţe. Este necesar să menționăm că pentru realizarea 
unui singur caracter, intră în joc nu numai genii specifici, unul 
de fiecare parte—paternă şi maternă—ci un complex extraor- 
dinar de amplu, încât se poate afirma că realizarea acestui unic 
caracter interesează complexul geniilor—sau complexul gene- 
tic—în mod integral. Diversele variaţii de tipuri se datoresc nu 
variațiilor materialului genetic, ci distribuirii pe care acesta o 
face în fiecare caz particular. Din predominarea pe care o au 
unii geni asupra altora depind caracterele dominante asupra 
celor recesive. Astfel luând exemplul însăşi al brachicefaliei, 
trebuie, ca în grupul de geni cari determină diametrul capului, 
să domine acei cari asigură lăţimea şi nu lungimea craniului. 

In privinţa eredității caracterelor psihice, majoritatea gene- 
tiştilor sunt de acord că aceasta este posibilă numai odată cu 
ereditatea anumitor caractere sau dispoziţii fizice cari imprimă 
caracterelor psihice o trăsătură specifică. Este vorba de o “ade- 
quatio” între “soma” şi “psiche”, sau utilizând clasica terminolo- 
gie a lui Kretschmer, între “Koerperbau” şi “Charakter”. Intru- 
cât ne referim la acele însuşiri psihologice cari determină anu- 
mite predispoziţii culturale, este necesar ca grupul genetic res- 
pectiv, pe care l-am putea denumi cu o expresie care este mai 
mult decât o simplă metaforă, “genii culturalii”, să vină la supra- 
taţă, şi să domine pe ceilalţi cu atribuţii similare, adică alelomor- 
fîă lor. Aceşti alelomorfi pot să provină dintrun diierit material 
genetic, de exemplu de la o altă rasă şi în această ipoteză devin 
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recesivi, şi deci nu mai pot da orientarea lor culturală proprie 
care ar fi putut fi diferită sau contrarie. 

In încrucişările rasiale este evident că acele caractere orga- 
nice cu consecinţe culturale denominante ale unei rase, reuşesc 
să triunfe în detrimentul caracterelor similare ale altei rase. 
însă recesive. și 

Această expunere este extrem de schematică, întrucât proce- 
sele genetice sunt mult mai complexe şi mai oculte. In psichea 
şi ca, atare în cultura unui popor pot avea loc multe variaţii în 
decursul Istoriei sale şi cari să fie determinate şi de alte cauze, 
de ex. istorico-culturale, nu numai de cauze pur antropologice. 
Insă observaţia atentă a acestor fenomene ne învaţă că în mo- 
mentele de mare amploare culturală ale unui popor se revelează 
totdeauna o anumită constantă culturală. In aceste cazuii cre- 
dem că este vorba de apariţia la “suprafaţa istorică” a acelui 
popor a materialului genetic cultural cel mai tipic, acelaş pe 
care l-am denumit genii culturali. O întrebare însă apare la 
orizontul problemei: care este mecanismul care funcţionează 
cu asemenea rezultate asupra genilor culturali? 

Ar fi dificil să răspundem la această întrebare, chiar numai 
în termeni generali şi aproximativi, fără să ne sprijinim pe 
factorul care influenţează în mod decisiv asupra procesului ge- 
netic, adică mediul înconjurător. Influenţa pe care o are mediul 
asupra omului şi a culturii a făcut obiectul de studiu al tuturor 
acelora, cari s'au ocupat cu Antropologia, de la Hipocrate, autorul 
vestitului tratat Despre aer, ape și locuri, până în zilele noastre. 
Ceiace caracterizează mediul extern al omului (se poate vorbi de- 
sigur, aşa cum o făcea Claude Bernard şi de unul intern) este ce- 
iace am putea numi agentul geofizic bază, adică clima. Clima este 
un complex de foarte multe elemente, însă ceiace o caracteri- 
zează înainte de toate, sunt acelea de ordin electric. Oameni 
de ştiinţă ca Laignel-Lavastine, Peche, Sorre, Hellpach, etc, 
susțin că omul, ca individ şi ca speţă trăeşte complect “scu- 
fundat” într'un mediu electric care influenţează în mod hotă- 
râtor prin numărul ionilor—acum am spune a “mesonilor'”— 
cronaxia nervilor motori şi sensitivi. Efectul psihotropic al cll- 
mei nu este de ordin mecanic sau termodinamic, aşa cum s'ar 
părea la prima vedere, ci se manifestă prin modificarea elec- 
trostatică a “mediului intern” (vasotonic, gasotonic, etc.) asupra 
chimismului metabolic şi energetic. După Kastner există in- 
fuenţe cari nu se pot măsura şi cari sunt o emanaţie continuă, 
a mediului geofizice. In general, există o mare cantitate de 
schimbări vizibile şi demonstrabile, însă există şi mai mare can- 
titate de schimbări quasi imperceptibile, cari nu se pot măsura 
şi cari nu au efecte imediate. 
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Mediul exercită prin mijlocul sistemului nervos o mare acţiu- 
ne asupra hormonilor influențând profund desvoltarea indivi- 
dului şi posibilităţile sale genetice în ceiace priveşte jocul ge- 
nilor. Autorii mai sus citați ne dau multe exemple. Pentru mo- 
ment suntem siliţi să ne mulţumim doar cu aceste menționări. 

După Huntington, clima este factorul fundamental care 
determină creaţiunea, evoluţia şi dispariţia culturilor. Acest 
eminent geograf afirmă că există un optim climatic care asigură 
omului desvoltarea maximă a facultăţilor sale culturale şi a 
încercat să demonstreze îrecvenţa anumitor cicluri culturale 
în legătură cu anumite cicluri climatice, cicluri cari au fost 
în parte verificate de Toynbee. Elementul climatic determinant 
se compune, după Huntington, din acele furtuni cari produe 
schimbări brusce în totalitatea condiţiilor atmosferice ale unei 
regiuni. Furtunile atrag după ele schimburi radicale de frig sau 
căldură, de secetă sau de inundaţii. Aduc ani excepţionali de 
buni sau de răi. In sec. XIII d. c. în anumite locuri ca în Irlan- 
da, au cauzat pagube; în regiunea friguroasă a Germaniei se 
pare că s'a întâmplat acelaş lucru. In Italia, din contra, în spe- 
cial în regiunea septentrională situată în drumul marilor fur- 
tuni, rezultatele favorabile ale acestora par să fi depăşit cu mult 
rezultatele defavorabile. Bogăția şi măreţia Florenței, Pisei, 
Genovei, etc., ilustrează această constatare. - 

In acele ţări intermediare, ca Franţa sau Anglia, sporirea 
furtunilor a adus cu sine perioade de natură complect opuse, 
în cari au predominat atât condițiuni favorabile cât şi defa- 
vorabile. 

Rezultă deci, cu toată probabilitatea, că şocul climatic din 
“duecento” a avut o repercursiune decisivă asupra lui “homo 
novus” în senzul că a influenţat în mod intens complexul gene- 
tic etrusc care a avut reacţia cea mai specifică si intensă în 
legătură cu natura însăşi a acestui nou mediu climatic. Ap îi 
vorba, deci, de un fel de “afinitate electivă” între un anumit 
mediu extern şi un anumit complex genetic. Desigur acest com- 
plex nu ar fi putut fi altul decât acela care reprezintă, prin unele 
caractere ereditatea şi prin altele atavismul, adică o combinaţie 
a ambelor sisteme genetice. In felul acesta şi cu o formulă mai 
adecvată putem spune că genotipul etrusc sia regăsii în feno- 


tipul toscan. 
* * * 


Lămurirea enigmei omului Renaşterii trebue căutată desigur 
„şi în examenul comparat între arta Renaşterii—în special la 
începuturile ei—şi arta etruscă. Spiritul formei etrusce se per- 
cepe cu perfectă claritate în forma Renaşterii. Marea persq- 
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nalitate a artei etrusce a fost pusă, în lumină, deşi nu totdeauna 
în mod ideal, dar totuş în modul cel mai satisfăcător de către 
unul din autorii cari s'au ocupat de ea, de Ducati. După el ace- 
astă, artă, îşi găseşte fermentul într'un “spirit naţional” şi se 
caracterizează printr'un realism care face erupție într'o serie 
de portrete bine cunoscute. Căutarea adevărului individual, 
după Ducati, se opune efortului pe care îl făceau Grecii către 
căutarea tipului idealizat. In arta Renaşterii se poate constata 
deasemenea o anumită tendinţă realistă care o caracterizează 
ca atare. Vorbind de acest verism este locul să precizăm că teo- 
riile cari susţin că Renaşterea ar fi o reeditare a stilului bizan- 
tin sau a acelui gotic nu-și pot găsi exemplificarea indispensa- 
bilă. Nici “rozezza” bizantină de care vorbea uşor despectiv 
Vasari, nici angulozitatea contrapunctică a, goticului, nu se pot 
identifica—nici măcar ca sentiment al formei—în arta Renaş- 
terii italiene. Cât priveşte teoriile cari susțin că Renaşterea a 
fost o pură reeditare a lumii gerco-romane, este suficient să 
amintim că Woelflin le-a invalidat cu substanţiala şi indiscu- 
tabila constatare că în realitate este vorba de d inversiune de 
termeni, întrucât nu lumea antică a “descoperit” Renaşterea, 
ci aceasta din urmă a făcut posibilă “descoperirea” lumii cla- 
sice şi că în orice caz, arta Renaşterii reprezintă o viziune ori- 
ginală chiar atunci când artiştii acesteia pretindeau că imită 
modele clasice. 

Forţa spirituală a omului etrusc a fost atât de intensă încât 
chiar atunci când marea artă grecească a venit în Etruria a 
trebuit să suporte exigenţele spiritualităţii etrusce şi să se mo- 
difice ca atare. Noi credem ca arta Renaşterii se poate măsura 
cu acelaş etalon etrusc. Ducati a relevat că opere tipic etrusce, 
ca de ex. pictura de pe mormântul Francois de Vulci (sec. IV, 
adevărată capodoperă) forţa care stă la baza acestei picturi, 
de execuţie fină şi sensibilă, ne reaminteşte robustul realism a 
lui Andrea del Castagno. La îel portretul fetei familiei Velche 
(mormântul Orco din Tarquinia) este o figură pur botticelliană. 
Paralelismul între arta etruscă şi aceia a Renaşterii, poate să 
ajungă la concluzii extrem de edificatoare în privinţa profundei 
similitudini ce există între ele. 

O simplă privire asupra a ceiace este mai caracteristic artei 
etrusce poate defini calitatea spiritului ce o animă şi în special 
calitatea pe care o revelează arta funerară al cărui sens atât 
de uman nu l-au atins nici idealismul abstract al celei greceşti, 
nici realismul frust al celei romane. Dacă am căuta o caracte- 
ristică a ceiace am numit, desigur, cu o terminologie destul de 
aproximativă, realismul artei etrusce, cea mai nimerită ar fi 
aceia a unui realism sentimental, poetic, sau magic şi care poate 
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caracteriza atât de exact arta Renaşterii din primele secole. 
înainte de a suferi procesul academizării ulterioare. 

Pe de altă parte, încercând să reducem la un concept global 
cultura Renaşterii şi întreaga viziune a omului ce a creat-o, 
acest concept nu poate fi altul decât “umanul”. O atare “huma- 
nitas” rămâne fundamentul ultim atât al mitologiei etrusce—în 
măsura în care aceasta poate fi reconstituită—cât şi al umanis- 


mului Renaşterii. 
* * * 


Este posibil ca această extremă schematizare a problemei 
antropologiei Renaşterii italiene, precum şi modul sumar în care 
fost expusă argumentarea ei, să lase încă multe întrebări în 
suspensie. Ne îngăduim să credem că dacă poate totuș autoriza 
stabilirea unor premize asupra unei noi interpretări a Renaşte- 
rii italiene, este posibil ca o-expunere aprofundată şi completă 
a acestora să ducă la acea istoriografie sau teorie a Renaşterii 
la care am făcut aluzie la începutul acestui eseu. 


FISE 
de MIRCEA POPESCU 


Nu se pot citi fără o emoție cu greu stăpânită rândurile pe 
care, la 10 decembrie 1513, Niccolă Machiavelli i le trimitie lui 
Francesco Vettori, la Roma. Fostul secretar florentin, dat afară 
din slujbă la întoarcerea Medicilor, i se plânge ambasadorului 
său, cum se spunea pe acea vreme, “oratorului” Republicii pe 
lângă Papa Leon al X-lea de soarta care-l persecută: este fo- 
losit în treburi mult inferioare posibilităţilor sale, sărăcia îl 
pândeşte la tot pasul, îi e nesigur traiul şi unică petrecere, vul- 
gară, în care s'a retras îi rămâne hanul, unde, împreună CW 
hangiul, măcelarul, morarul şi doi cărămidari din partea locu- 
lui, se “prosteşte” cât e ziua de mare, jucând cărţi şi table, și 
certându-se şi înjurându-se pentru o pară, de se aud strigătele 
până hăt! departe, la San Casciano. Era un fel de a-şi sfida 
soarta—spune—, șă vadă dacă până la urmă ea însăşi n'o să 
se ruşineze. 

Singure evadări, în târâş-grăpişul acestor ani cheltuiţi, in 
aparenţă, zadarnic: cititul şi meditaţia. De dimineaţă, Machia- 
velli—avea pe atunci aproape 45 de ani—se duce în crâng, la 
un isvor, purtând sub braţ pe Dante, Petrarca, Ovidiu sau 
Tibul; şi dragostea cântată de aceştia îi trezeşte plăcute amin- 
tiri. Insă minunea are loc pe înserat, când toate mizeriile, 
temerile, mediocritatea unei vieţi banale dispar şi le ia locul 
brusc, printr'un salt care am spune că e al condiţiei umane 
însăşi, o ocupaţie nobilă, întru totul demnă de geniul, conștient 
şi mândru de sine, al scriitorului. Aici tonul epistolei, înainte 
familiar şi pe alocuri ironic, încercând să domine supărarea, se 
sublimează dintr'odată; fraza capătă o însufleţire lirică, reli- 
gioasă; Machiavelli se înalţă ca o culme deasupra epocei şi a 
a ambianţei plate, intrând în ordinea divină şi eternă a lumii: 
“Tar când coboară seara—scrie—eu mă întorc la mine acasă şi 
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intru în bibliotecă, însă la uşă desbrac haina de toate zilele, 
plină de noroi şi lut, şi pun pe mine vestminte împărăteşti; şi 
aşa îmbrăcat după cuvinţă, mă întroduc în curţile antice ale 
bărbaţilor de odinioară, unde, primit de ei cu dragoste, mă 
nutresc cu acea hrană, care singură e pentru mine şi pentru 
care eu m'am născut; şi acolo eu nu mă ruşinez să vorbesc cu 
ei şi să-i întreb de temeiul faptelor lor; iar ei, cu omenia lor, 
îmi răspund; şi patru ore întregi eu nu încerc plictis, uit 
orice nevoinţă, nu mi-e îrică de sărăcie şi moartea nu mă 
sperie; cu totul mă transpun în ei”. 

Rodul, încărcat de sevă pentru veacurile viitoare, al acestor 
convorbiri cu oamenii mari din trecut va fi “Il Principe”, adică 
tocmai opera, căreia-i este încredinţată mai ales faima nemu- 
ritoare a lui Niccold Machiavelli. 


La, fel, poetul englez John Keats, aşezându-se la masa de 
scris, vede cum i se îngrămădesc în faţă predecesorii cei mai 
iluştri, care i-au hrănit, încântând-o, fantezia. Dar în toată 
această adunare de glasuri lirice, nicio amestecătură, nicio 
stridenţă în bine cunoscutul sonet-nenumăratele sunete, care 
umplu seara: ciripitul pasărilor, foşnetul copacilor, şopotitul 
apelor, palpitarea solemnă a clopotului mare, şi mii de alte 
sunete, pe care depărtarea le face de nerecunoscut, compun o 
muzică plăcută, ci nu un sgomot sălbatic”. 

Cu bărbaţii de odinioară, Machiavelli, deci, discută; pe poeţii, 
“care au poleit scurgerea timpului”, Keats îi simte şi el prezenţi, 
alături mereu, când creiază, însă ca o solicitare şi un melodios 


îndemn. 
* * e 


Suprema mângâiere a conversaţiei cu spiritele mari ale tre- 
cutului, atât de discrete, rezervate şi înţelegătoare faţă de 
petulanţa contimporanilor! Consolarea de neegalat a lecturii! 
“Că nu este alta şi mai frumoasă si mai de folos îu toată viaţa 
omului zăbavă decât cititul cărţilor”, scria pe la sfârşitul vea- 
cului al XVII-lea Miron Costin, în frumoasa “'Voroavă către 
cititori”. Erau, acelea, “cumplite vremi de nu stăm de scrisori, 
ci de griji şi suspine”; era “cumpănă mare pământului nostru 
şi nouă”: o epocă învălmăşită, de aspre lupte între fraţi, de 
cotropiri străine, de pribegie, de ucideri si de deportări, ca astăzi, 
peste Prut şi peste Nistru: un timp de jaf şi de pârjol. “Puter- 
nicul Dumnezeu, cinstite iubite cetitoriule, să-ţi dăruiască, după 
aceste cumplite vremi a anilor noștri, cândva şi mai slobode 
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vacuri, întru care, pe lângă alte trebi, să aibă vreme şi cu cititul 
cărţilor a face iscusită zăbavă. Şi urmează, aici, împăcata sen- 
tinţă amintită: “Că, nu este alta şi mai frumoasa, și mai de folos 
în toată viaţa omului zăbavă decât cititul cărţilor”. 

Spune cronicarul că nu-s, acelea, timpuri de scris, dar el, 
fericit contrâzicându-se, scrie şi în consemnarea faptelor vred- 
nice de memoria omului îşi găseşte consolarea, aşa cum citito - 
rul, căruia-i urează ''mai slobode vacuri” pentru citit, se presu- 
pune că citeşte chiar în acel moment predoslovia la “De neamul 
Moldovenilor”: şi el în căutarea unei evadări din turburarea 
amarnică a vremilor sau, mai simplu, din proza şi necazurile 
noastre cele de toate zilele. 


Peste două secole, la Paris, Ştefan O. Iosif tot în lectură în- 
cearcă să-şi domolească nostalgiile: 

“Când mă cuprinde dor adânc de ţară 
şi n'am pe nimeni să-mi potoale dorul, 
iau cartea unde curge sfânt isvorul 
de'nţelepciune şi tărie rară. 

Citesc, iar gându-mi işi întoarce sborul 
spre vremi de bărbăţie legendară, 
de greu răsboi şi de robie-amară, 
şi sufăr şi mă bucur cu poporul”. 

Adjectivarea generică, banală, imprecizia versurilor nu reu- 
şesc să anuleze impulsul originar, pe care-l simțim, mai ales 
noi, în situația de astăzi, sincer, al acestui firesc recurs al poetu- 
lui, rătăcit printre străini—el, care şi în ţară, la Bucureşti, se 
socotea un desrădăcinat în raport cu lumea satului său arde- 
lean—la lectura unei cronici şi la participarea catarctică, în 
acest fel, de departe, la viaţa, fie cât de chinuită, a neamului 


“Cine citeşte o carte (fie ea cea mai plăcută, şi frumoasă carte 
din lume) fără alt scop decât acela de a se amuza, se plictiseşte, 
ba îl cuprinde desgustul chiar dela a doua pagină. Eu însumi, 
deşi nu cunosc plăcere mai mare ca cititul, mai exact n'am nicio 
plăcere în afară de aceasta, şi deşi plăcerea lecturii e pentru 
mine cu atât mai mare, cu cât din prima copilărie am trăit 
mereu cu depririderea cititului (şi deprinderii i se datoresc plă- 
cerile), oridecâteori, neavând ce face, mam apucat să citesc 
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vreo carte numai ca să treacă timpul şi cu scopul exclusiv şi de- 
liberat de a mă amuza şi distra, nu fără mirare şi părere de rău 
am constatat mereu nu numai că nu încercam hicio plăcere, dar 
mă plictiseam de moarte, mă cuprindea desgustul chiar dela 
primele pagini. Şi atunci schimbam una după alta cărţile, fără 
folos, însă, până ce, disperat, renunţam la lectură, cu teama 
că-mi va fi devenit insipidă şi neatrăgătoare pentru totdeauna 
şi că cititul nu-mi va mai procura nicio plăcere: care plăcere 
însă revenea, imediat ce reluam lectura cu interes şi pentru stu- 
diu, cu scopul de a învăţa ceva sau în general de a-mi spori 
cunoştinţele, fără a urmări în vreun fel delectarea. Cărţile care 
m'au amuzat mai puţin şi pe care în consecinţă de o bucată de 
vreme am renunțat să le mai citesc, au fost totdeauna tocmai 
cele care se cheamă pe numele lor amuzante şi distractive”. 

Cine scria aceste rânduri, mature şi pline de înţelepciune, 
prin Martie-Aprile 1827, la Recanati, în jurnalul său intim, era 
un tânăr expert ca puţini alţii într'ale cititului: de copil îşi 
făcuse o cultură clasică excepţională; la 17 ani era un filolog 
încercat. Nu e de altfel, acesta, singurul loc în care Leopardi se 
apleacă, reflectână, asupra “deprinderii cititului”, care şi pentru 
el înseamnă o evadare: din mizeria trupească, din îngustimea 
de vederi a familiei, din meschinăria vieţii provinciale şi decă- 
derea patriei. Altădată, şi mai tânăr, el asemănase “lectura faţă 
de arta scrisului cu experienţa faţă de arta de a trăi în lume 
şi de a cunoaște oameni şi lucruri, iar consideraţiile din “Zibal- 
done” aparţinând accleiaşi epoci, în legătură cu influenţa lec- 
turii asupra naturilor sensibile şi cu importanţa dispoziţiei suf- 
leteşti pentru gustarea adecvată şi dreapta judecare a unei 
cărţi ar merita să fie reproduse în întregime, cu toată forma lor 
fragmentară şi, probabil, provizorie. 


=» + =» 


Sar vedea atunci că şi cititul impune anumite precauţii. In 
forma glumeaţă şi paradoxală, care-i era proprie, Mark Twain 
avertiza o dată: “Fiţi atenţi cu cărţile! Ele nu spun decât ju- 
mătate din adevărul faptelor”, şi se referea, cu ironie, la scri- 
erile moralizante, care, dând pilde edificatoare, uită totdeauna 
să arate reversul şi neprevăzutul periculos al acţiunii, al cari- 
tăţii, al sacrificiului de dragul aproapelui. 


* * * 


Ireverenţa nobilului Pococurante, căruia, probabil fiindcă are 
totul până la saţietate, nimic nu-i place, întrece însă cu muli 
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persiflarea voioasă a humoristului american. Personajul lui Voi- 
taire îi mărturiseşte lui Candide şi bătrânului Martin, care au 
venit să-l vadă, la Veneţia, că nu citeşte decât pentru sine şi 
pentru propria-i folosinţă (ceea, ce se poate accepta), că numai 
proştii admiră totul într'un autor consacrat (şi aici aprobarea 
este și mai totală), dar şi că Homer, ca mai toţi clasicii, nu pro- 
cură decât “o plictiseală mortală”; şi-şi întăreşte cu alte nrăr- 
turii, autentice sau nu, afirmaţia, destul de temerară şi, fără 
îndoială, hazardată: “J'ai demande quelque fois ă des savants 
s'ils s'ennuyaient autant que moi ă cette lecture: tous les gens 
sinceres m'ont avou€ que le livre leur tombait des mains, mais 
qu'il fallait toujours LPavoir dans sa bibliothegue comme un Mo- 
nument de P'Antiquite, et comme ces medailles rouillees, qui ne 
peuvent âtre de commerce”. 


* * * 


Și totuşi—pare imposibil, mai ales după cuvinte atât de scep- 
tice—, cititul şi-a avut fanatismul şi victimele sale. In special 
în Italia, unde o polemică pe marginea canzonei “Venite all'om- 
bra de'gran gigli d'oro” de Annibale Caro, nu numai că i-a pus 
împotrivă, pe la 1553, pe autor şi pe cenzorul său, Ludovico Cas- 
telvetro, dar a, creiat două partide înverşunate, care şi-au avut 
martirii lor. Nu altminteri, către sfârşitul aceluiaşi veac, care 
trebuie că-l încânta pe Stendhal, se spune că aveau loc în Italta, 
dueluri între partizanii lui Ariosto şi aceia ai lui Tasso. Numai 
că răutatea posterităţii, care se complace în a nărui pilduitoare 
mituri, a pretins că multe dintre victimele acestor “sfide” la 
sânge, înainte de a-şi da sufletul, într'un moment de extremă. 
sinceritate, mărturiseau—vai!—că nu citisera nici “Orlando Fu- 
rioso” şi nici “La Gerusalemme liberata!” 

Pococurante e reabilitat. 


Iar fiindcă ne găsim sub zodia hazului, să mai amintim şi cu- 
riosul efect, pe care lectura uneori îl poate produce. Voltaire 
primeşte, în. 1154, dela, mai tânărul Rousseau, un exemplar din 
“Discours sur l'origine et les fondements de Pin6galite parmi les 
hommes”: lucrare în care se reia cunoscuta teză naturistă a 
bunătăţii originare a omului şi a stricării sale de către socie- 
tate. Răspunzând autorului cu o lungă scrisoare aşa zicând de 
mulțumire, Voltaire nu renunţă la obişnuitu-i persiflaj, şi de 
data aceasta îi reuşeşte dincolo de aşteptări: “On ne peut pein- 
dre avec des couleurs plus fortes—zice, despre lucrarea lui Rous- 
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seau—les horreurs de la societ humaine, dont notre ignorance 
et notre faiblesse se prometteni tant de consolation. On n'a 
jamais employe tant d'esprit a vouloir nous rendre bâtes; i 
prend envie de marcher ă quatre pattes quană on lit votre 


ouvrage”. 
* * * 


La câte din cărţile pretenţioase, pe care adesea, suntem obli- 
gaţi sau facem imprudenţa să le citim, s'ar putea aplica, şi cu 
mult mai multă legitimitate, acest “bon mot” voltairian! Prea 
de multe ori, în special în epoca noastră, cine scrie îşi dispre- 
ţuieşte, fără să-i cunoască, eventualii cititori, pe care totuşi îi 
invită să-l asculte. Cum sună de frumos, prin contrast, formula 
amintită, cu care cronicarul se adresează oricui va lua în mână 
opera sa: “cinstite iubite cetitoriule!”, adică nu numai respect, 
dar şi dragoste față de cine tot cu respect şi dragoste se apropie 


de cele scrise de noi. 
+ * * 


Altundeva, şi anume în manuscrisul tratatului de retorică, 
Miron Costin va spune că “a ceti şi a nu înţeleage este a vântura 
vântul şi a fierbe apa”: period, în care singurul lucru, pe care 
nu-l pricepem, este motivul echivalenţei, în inutilitate, a zadar- 
nicului vânturat al vântului cu foarte comunul și necesarul 
fiert al apei. 

Dar, în definitiv, de câteori trebuie citită o operă de poezie 
pentru a fi inţelească şi .gustată cu adevărat? Sar părea că o 
rețetă în această materie nu are nici măcar sens. Povesteşte 
însă Benedetto Croce, într'o foarte savuroasă notă din “Critica” 
(XXXIX, fasc. III), că, prin 1931 s'a găsit la Budapesta, la un 
Congres de metodologie a istoriei literare, împreună cu Mihail 
Dragomirescu, pe care de altiel îl cunoştea și oarecum aprecia 
pentru “Science de la litterature” (carte “în care, alături de o 
învechită filosofie naturalistică, există un simţ viu al poeziei”). 
Criticul român era bătăios şi paradoxal; între altele, pretindea, 
sus şi tare, trezind ilaritatea, distinsei asistenţe, că “pentru a-și 
de seama dacă o lucrare este sau nu o capodoperă poetică, tire- 
buie citită guatorze fois: nici mai mult nici mai puţin decât de 
patrusprezece ori. Fapt curios—conţinuă filosoful italian—e că 
şi de astădată eu înclinam să-i dau dreptate, dacă nu chiar 
pentru numărul patrusprezece sau pentru un alt număr finit 
şi definit, pentru conceptul că o poezie nu se poate citi ca un 
articol de ziar, ci dimpotrivă trebuie pătrunsă şi reluată de mai 
multe ori, până ce o posedăm, ne-o apropriem cu totul. Poeziile 
false, cât de bine ar fi trucate şi spoite pe dinafară, nu rezistă 
la o probă de acest fel”. 
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Cu excepţia a două sau trei mari puteri mondiale, destinul tuturor 
celorlalte ţări este condiţionat, în timpul pe care-l trăim, de forţe şi 
de curente în afara oricărei posibilităţi de control din partea aces- 
tora. Poziţia aceasta de dependenţă față, de marile mişcări ale politicei 
mondiale, este foarte pronunţată, mai cu seamă în ceeace priveşte 
naţiunile noastre cotropite şi paralizate de jugul bolşevic. Până şi pro- 
cesul de eliberare—chiar și în cazul că se va putea efectua cu cea mai 
deplină participare a popoarelor noastre—va, fi determinat, în cea 
mai mare măsură, de evoluţia, politiciei mondiale. Iată, dece nu mai 
putem trata problemele noastre pe un plan izolat, ca fiecare în parte, 
ci numai prin prisma acelui uriaș complex pe care-l reprezintă des- 
tinul comun al Omenirii. 

Pentru o mai bună înţelegere a celor ce urmează, anticipăm urmă- 
toarea, ordine de analizare: 1) situația internațională, în cadrul căreia 
se înfruntă două, blocuri antagonice de proporţii mondiale; 2) criteriile 
esențiale ale conceptului politic occidental, de a cărui victorie finală, 
depinde supraviețuirea popoarelor noastre, şi 3) consecinţele inevita- 
bile rezultate din procesul aplicării acestor principii occidentale la 
Europa orientală, după eliberarea ei. 


Plecând, deci, dela împărțirea lumii în două blocuri antagonice 
—o situaţie de a cărei lichidare, indiferent forma în care va putea 
avea, loc, depinzând posibilitatea unui viitor mai bun pentru planeta 
noastră—ţinem ca, înainte de toate, să precizăm opoziţia noastră la 
o concepție, pe care o considerăm eretică şi cu atât mai periculoasă, 
cu cât numără îndestui adepţi în cele mai diferite sectoare ale vieţii 
politice internaţionale. Este vorba de acea părere generalizată, că, sis- 
temul comunist ar fi expresia practică a unui concept politic superior 
şi a uriei doctrine politice cari, adaptate progresului ştiinţific şi armo- 
nizate cu rezultatele tehnice ale acestuia, ar fi în măsură să inspire o 
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mai mare incredere masselor, decât sistemul lumii occidentale, căruia 
i-ar lipsi. 

Nimic mai absurd decât o asemenea afirmaţie! Căci dacă, într'ade- 
văr, există progres şi civilizaţie, ca rezultat a câteva milenii de evolu- 
ţie omenească, acestea nu pot fi concepute în afara structurii spiri- 
tuale şi a noţiunilor politice fundamentale ale Occidentului, față de 
care dialectica marxistă, culminând în faimoasa doctrină a materia- 
lismului istoric, nu este decât negaţie şi răstălmacire a adevăratelor 
cauze ale progresului uman. 

Considerând faptele istorice, putem obţine probe evidente în favoa- 
rea, tezei noastre. In nici un stat astăzi comunist nu s'a instituit acest 
sistem, ca, rezultat, firesc al argumentelor marxiste. Insăşi statul ruso- 
sovietic, ca şi expansiunea sa recentă, se datorește forţei armelor şi 
mașinaţiilor bazate pe minciună, falsitate şi răstălmăcire şi duse la 
îndeplinire cu sprijinul baionetelor. Succesele Ruşilor, înregistrate 
în cea de a doua fază a războiului mondial ultim, nu sunt de fel o cori- 
secință a consemnelor materialiste, ci se datoresc exclusiv incompe- 
tenţei pe care a dovedit-o Hitler în rolul de liberator al Poporului Rus 
şi care i-a oferit lui Stalin oportunitatea unică de a apela la spiritul 
patriotic tradiţional al masselor ruseşti, manevră, care a reușit să trans- 
forme patriotismul chemat să apere “sfânta Rusie”, în adevărata forță 
motrice, dinamică, a succeselor militare ale Sovietelor. 

Esenţialul antitezei dintre Occident şi Orient nu constă în accep- 
tarea criteriului socialist contra celui capitalist, a producţiei indivi- 
duale sau colective. Toate acestea se pot rezolva recurgând la “soluția” 
compromisurilor şi faptele dovedesc că astfel de “soluţii”, practicate 
cu titlu de uzanță generală în ţările “capitaliste”, oferă rezultate ma- 
teriale indiscutabil mai favorabile muncitorimii, decât “soluţiile” sta- 
telor comuniste. Contrastul esenţial, singurul care împiedecă orice fel 
de compromis, constă în existența unui regim de teroare contra regi- 
mului de libertate. Este antiteza între fiinţa omenească dotată cu spi- 
vit independent şi robotul sclavizat. Este antiteza dintre predispoziția 
naturală spre cooperare voluntară şi opresiune, dintre evanghelia di- 
vină a dragostei față de aproapele și doctrina satanică a urei. Iată 
deci ce oferă posibilitatea unei alternative între ORIENT şi OCCI- 
DENT. Acestea sunt elementele ce împiedecă cu desăvârşire realizarea 
unei tranzacţiuni între cele două lumi, dat fiind că una dintre ele igno- 
rează în mod conştient şi până la ultima consecință posibilă acel prin= 
cipiu esenţial al libertăţii, bază a manifestărilor spiritului şi a reali- 
zărilor umane, pe care le numim progres. Şi aceeaşi lume, implantâna 
atotputernicia puterii absolute, negând drepturile individuale, suobor- 
donând dreptatea forței brutale, practicând teroarea ca mijloc de gu- 
vernare, atinge tocmai contrariul progresului, adică regresul omenirii 
la o stare de primitivitate istorică. 
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In cursul conferinţei dela San Francisco a fost publicată o carte 
asupra organizației mondiale a Naţiunilor Unite, întitulată The Ana- 
tomy of Peace şi care, în acelaş an, a reușit să, se impună, lectorilor din 
Statele Unite, drept cel mai popular “best seller”. Autorul cărţii, Imre 
REvesz, a expus concepţia occidentală, despre pace, într'o formă plas- 
tică, şi captivantă. După părerea autorului, pentru a crea condiţiile 
favorabile unei păci durabile, adică, în ultima consecință, pentru a 
dispune de elementele în baza cărora ar fi posibilă, eliminarea răsboiu- 
lui ca mijloc şi soluţie extremă a conflictelor dintre state, s'a simţit 
intodeauna nevoia unui organism politic suprastatal, o organizaţie sau 
autoritate capabilă să se impună beligeranţilor. In Antichitate, Im- 
periul Roman, după ce a supus state şi popoare, înainte libere, a reușit; 
să, creieze în cadrul frontierelor sale acea “Pax Romana”, neîntrecută, 
Mai târziu după consolidarea monarhiilor medievale, toate chestiunile 
în litigiu dintre diverşi regi erau supuse, în general, arbitrajului suprem 
al supremilor suzerani: Papa şi Impăratul. Cu alte cuvinte, pericolul 
de răsboiu scade în acceaşi măsură în care descreşte numărul statelor 
suverane sau reuşeşte să-şi impună autoritatea o societate internaţiv- 
nală suprastatală,. 

După ce examinează diminuirea numărului “marilor puteri”, dela 7, 
în secolul trecut, la 5 în cursul celui de al doilea răsboiu mondial, și 
la 2 după terminarea, răsboiului—fiecare fiind conducător al unui bloc 
de state—R6vesz crede, că dacă s'ar putea ajunge la situaţia reducerii 
acestor două mari puteri, exponente a două blocuri antagonice, la un 
singur numitor comun, în sensul că, se încadrează autorităţii unui or- 
ganism suprem, suprastatal, ca cel încarnat de Organizaţia Naţiunilor 
Unite, atunci posibilităţile de răsboiu vor putea fi eliminate pentru 
totdeauna, putându-se asigura în lume o ordine a păcii perpetui. Acest 
obiectiv Va urmărit cea dintâiu Societate a Naţiunilor, falimentara 
din clipa în care a fost pusă în aplicare clauza “unanimităţii”, şi 
în urma faptului că nici unul dintre statele dela, 1919 nu erau dispuse 
să, transfereze puterile lor suverane acestei organizaţii internaţionale. 
Cea de a doua experienţă mondială—experienţa păcii organizate de 
un for internaţional—adică Org: Naţiunilor Unite, dispune de indiscu- 
tabilul avantagiu faţă de Societatea Naţiunilor, consistând în faptul, 
că în timp ce la organizaţia geneveză fiecare stat membru putea să 
zădărnicească, în baza dreptului de “veto”, rezoluţii şi decizii generale, 
Org. Nat. Unite a impus sistemul majorităţii, eliminând cel al unani- 
mităţii, şi a redus la cinci membrii—cei “cinci mari”—dreptul de a 
opune un “veto”. 

Experienţa acestor 8 ani de funcţionare a Organizaţiei Naţiunilor 
Unite ne-a demonstrat însă lipsa de eficacitate a, sistemului aprobaţ 
la San Francisco. “Veto-ul” redus la “cinci mari” a devenit piedeca 
principală în sistemul de funcţionare al Organizaţiei Naţiunilor Unite. 
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In faţa acestor experienţe din trecut, credem, că “veto-ul” individual, 
acordat fiecărui stat membru, sau transformat în apanagiul unuia, 
dintre cei “cinci mari”, trebue eliminat cu desăvârșire dintr'o viitoare 
organizație mondială. Cu alte cuvinte: suveranitatea naţională a unui 
stat va trebui să, fie subordonată autorităţii supranaționale, concentra- 
trată într'o organizaţie colectivă a tuturor statelor. 

Oricât de logice ar părea deducţiile lui Râvesz, credem, că pentru 
a deveni viabile le lipseşte un element fundamental, omis de autor în 
calculele sale. Pentru a evita răsboaiele :în viitor nu este deajuns a 
dispune de un anumit mecanism juridic: Pactorul la care facem aluzie 
este un anumit complex psihologic, care influienţează, într'o măsură 
sau alta, raporturile dintre naţiuni şi de care trebue să ţinem seama, 
atunci când vrem să, le examinăm pe acestea. Şi din acest punct de 
vedere, argumentul tehnic expus mai sus are nevoie de un corectiv im- 
portant. 

Trebue precizat, în primul rând, că dorinţa de pace, sinceră Ja 
multe popoare şi multe guverne, nu este împărtăşită de toate guver- 
nele. Această, observaţie nu trebue interpretată în sensul luării de po- 
ziţie în favoarea uneia sau alteia dintre naţiuni. Se întâmplă însă că, 
examinând de pe un plan cu totul superior şi exclusiv european pro- 
vlema, nu putem evita următoarea constatare: naţiunile Occidentu- 
lui au ajuns la o stare de saturație a ambițiilor lor şi în consecinţă, 
se află situate pe bazele ferme ale unor convingeri pacifice sincere. 
convingeri ce nu pot fi întâlnite la naţiunile din Europa Orientală sau 
Centrală, pentru a nu mai vorbi de restul lumii. Papt natural de altfel, 
mai cu seamă dacă luăm în consideraţie diversele stadii de evoluţie 
istorică ale marilor sectoare geografice indicate, , 

Iată câteva exemple. Până, în zilele noastre se poate observa în fizio- 
nomia Europei urma dominației romane. Continuitatea culturală a 
ţărilor latine şi a Britaniei este de două ori milenară Aceea a Germa- 
niei este de nu mai puţin de 12 secole. In ceeace priveşte celelalte po- 
poare se impun reduceri proporționale şi mai accentuate. Chiar și in 
ţările altădată împărţite în două de “limesul” roman, se pot deosebi 
două, niveluri de viaţă diferite: Irlanda şi Scoţia pe de o parte şi Sudul 
Angliei, altă dată roman, pe altă parte—un fel de a fi în Germania, 
renană și altul în Pomerania germană—un fel de a trăi în Ungaria, 
fostă altădată, Provincia Pannonia, şi altul în regiunea dintre Dunăre 
şi Tisa, etc, Să mai caracterizăm oare teritoriile odinioară ocupate de 
Sciţi şi Sarmaţi, socotiți în antichitate drept cei mai înapoiaţi dintre 
toți barbarii? Kelsen în cartea sa dedicată unei Psihoanalize a Marilor 
Puteri, când vorbeşte de Rusia, scrie: “Se află aşezată, în umbra Europei 
şi în umbra Asiei. *“...Nu poate exista o descriere mai plastică! 

Aceste deosebiri, atât de accentuate, s'au reflectat şi în tempera- 
mentul politic ale diverselor sectoare de geografie umană. Nu poate 
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exista îndoială, de pildă, asupra faptului că idea de libertate indivi- 
duală, născută din concepția creştină care consideră omul drept enti- 
tate spirituală, s'a format în Occident, în cadrul instituţiilor burghe- 
ziei medievale şi dealungul luptelor constituționale engleze, franceze 
şi mai târziu americane. In tot acest timp—şi până în zilele noastre-- 
Rusia n'a reușit să se emancipeze de formula principiului despotic, 
atât de caracteristic Orientului. 

Iată, dece şi în timpurile din urmă, când era vorba de a sprijini o 
acțiune mondială de garantare contractuală a păcii, America şi cele- 
lalte state occidentale se găseau mereu în fruntea tuturor mișcărilor 
favorabile unei asemenea, idei. Căci, oricare ar fi fost lipsurile şi defec-= 
tele tratatelor de pace dela 1919—și noi, Ungurii, suntem cei din urmă 
în a ne erija în apărătorii acestor tratate—nu putem, totuși, ignora, 
că răspunderea inițierii celui de al doilea răsboiu mondial recade asu- 
pra Germaniei naţionalsocialiste—după cum la fel ne dăm perfect de 
bine seama, că toată vina tensiunii internaţionale actuale sau răspun- 
derea, eventualelor consecinţe belice ale acestei tensiuni, revin Rusiei 
Sovietice. 

Văzând această, inegalitate intrinsecă, în evoluţia istorică, a popoa- 
relor, şi ţinând seama de dispoziția psihologico-politică a Omenirii în 
ariile geografice ale Orientului, Centrului şi Apusului European, se 
pune întrebarea dacă nu este iluzorie idea unei Organizaţii mondiale 
a Păcii. 

Nu trebue să fim atât de pesimişti, încât să ne îndoim de lipsa de 
posibilităţi ale unei organizaţii mondiale a Păcii. Fenomenelor şi ex- 
perienţelor istorice, înainte menţionate, trebue să le adăugăm cons- 
tatarea că procesul de nivelare a Omenirii se desfășoară într'un ritm 
accelerat şi direct proporţional cu progresele civilizaţiei. Intrucât pare 
exagerat, dacă afirmăm, că şi evoluţia intelectuală a naţiunilor se află 
azi expusă unui proces asemănător—proces, care poate duce la dispa- 
riţia elementelor şi influiențelor tradiționale şi locale, din cadrul fie- 
cărei naţiuni, stabilind un nivel asemănător peste tot? 

Marile națiuni ale Occidentului european, Spania, Franța, Anglia, 
şi-au extins istoria măririi lor dealungul multor secole. Cel de al doilea 
Imperiu German a parcurs o traectorie asemănătoare în numai 40 de 
ani și cel de al “III-lea Reich” în numai... 8 ani. Cât timp va dura 
hegemonia sovietică, în părțile răsăritene ale Europei...? 

In aceste vremuri de suferințe şi lupte, concentrate la maximuni 
in ani puţini la număr—ani care în comparaţie cu istoria altor naţiuni 
şi sectoare geografice rezumă secole de evoluţie istorică—popoarele 
suferă un proces de maturizare, într'un ritm cât se poate de accelerat. 
Cu alte cuvinte, ne aflăm într'un moment istoric, în care, un sigur salt 
pe deasupra barierei ce desparte lumea în două blocuri antagonice, ar 
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fi suficient pentru a duce la unificarea definitivă a tuturor popoarelor 
planetei noastre. 

Nu ne îndoim, că o asemenea perspectivă istorică poate fi reali- 
zată, însă numai prin confirmarea activă a principiilor cosmice ale 
istoriei, care nu sunt altele, decât cele ce stau la baza formelor spiri- 
tuale şi politice ale Occidentului. Suntem convinşi că există, astăzi în 
lume toate premizele necesare indispensabile instaurării unei A TREIA 
Organizaţiuni Mondiale care, ţinând seama de experienţele progresive 
ale celor două anterioare, va putea încarna într'o structură, politică şi 
juridică permanentă, principiul Păcii şi al Dreptăţii pe plan inter- 
naţional. 


Care trebue să fie, deci, criteriile necesare pentru a constitui o bază 
solidă, structurei unei Europe viitoare, adică Europa de după eliberarea 
ţărilor din Centrul şi Răsăritul Continentului şi care să facă dintr'o 
viitoare organizaţie a, vieţii europene, dintr'o viitoare Istituţie mon- 
dială a Păcii un instrument al progresului organic şi cu adevărat 
eficace? 

Bismark, în Erinnerungen und Aufzeichnungen a dat o definiție, 
devenită clasică, procesului de formare a diverselor constelații politice 
internaţionale. Scria Bismark, că politica internaţională se află mereu 
în efervescenţă, şi că numai din când în când, în momente date, intră 
în faze de consolidare, pentru ca apoi să se transforme din nou în 
ceva, lichid şi nestabil. Tratatele dela Westfalia şi Viena iniţiaseră 
astiel de perioade de consolidare şi stabilizare a situaţiei internaţionale, 
însă atari procese au fost trunchiate de răsboaiele ulterioare. Cu alte 
cuvinte, vrem să spunem, că în momentul eliberării şi Europa Orien- 
tală, chiar şi întreaga Europă, va intra din nou într'o fază de îluidi- 
tate politică, Pentruca să se poată ajunge la o cristalizare eficace a 
forţelor politice, în aceasta fază de evoluţie a istoriei europene, este 
absolut indispensabil ca şi principiile ce ar putea sta la baza unei 
cristalizări să fie juste şi să corespundă organic noilor direcţii de evo- 
luţie politică mondială. 

Examinând, deci, din acest punct de vedere principiile cari până 
acum au stat la baza, proceselor de cristalizare politică a popoarelor şi 
statelor, vom întâlni criteriile cele mai variate, Tot felul de factori 
geografici, economici, strategici, rasiali şi istorici în general, s'au re- 
îlectat cu mai multă sau mai puţină intensitate în anumite perioade. 
Congresul dela Viena s'a bazat pe principiul retaurării legitimiste; 
cel de la Versailles pe principiul denumit al “autodeterminării Popoa- 
relor”, adică, în fond, o proecţie pe plan internaţional a principiului 
democratic al libertăţii individuale. 

Experiențele pe care lumea, şi în special Europa, le-a avut de su= 
ferit dela ultimul răsboiu mondial, însă care au început cu rezulta- 
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tele şi consecinţele celui dintâiu răsboiu mondial, ne-au înzestrat cu 
suficient simţ de' obiectivitate, pentru a putea califica şi acest ultim 
principiu fundamental menţionat, şi considerat la timpul său drept 
formulă, universală, pentru toate relele de care suferea Omenirea. 'Teh- 
nica, sovietică, electorală a venit însă cu o realitate atât de arbitrară, 
încât dărâmă, şi ultimele reziduuri de încredere în eficienţa principiu- 
lui în chestiune. 

In consecinţă, trăind în epoca noastră şi privind lucrurile toate 
dintr'un punct de vedere imparţial şi superior credem că, conform spi- 
ritului secolului, principiul fundamental al stabilizării politice a Eu- 
ropei în viitor nu poate fi altul, decât principiul etnografic al naţiunuii, 
adică, principiul autodeterminării popoarelor. Ştim foarte bine, că apli- 
carea generală a acestui principiu implică renunțări dureroase şi con- 
cesiuni spirituale din punct de vedere al unei concepţii ideologice din 
partea fiecărui stat, care în cursul evoluţiei lui s'a constituit pe baza 
altor principii decât cel indicat. Şi credem, că este oţios a menţiona, 
că atari renunţări şi sacrificii nu pot fi mai mari, ca în cazul Ungariei. 
'Totuşi, încercând a gândi şi trăi în cadrul fazei de evoluţie istorică pe 
care o parcurgem acum, credem că putem afirma că noile generaţii de 
Unguri, afirmându-se ca buni Europeni, sunt gata să accepte toate 
consecinţele aplicării principiului naționalităților, ca criteriu funda- 
mental şi esenţial al unei viitoare organizaţii supraeuropene, asigu- 
rând însă drept condiţie a acestei atitudini următoarea: principiul de 
autodeterminare naţională, trebue să fie aplicat cu toată rigoarea unui 
spirit de justiție imparțială. Şi aceasta, nu numai în interesul propriu 
al fiecărei naţiuni europene luate în parte, ci în sprijinul intereselor 
generale, pe care noua, organizare europeană le va recunoaște şi con- 
sacra. 

Căci, trebue s'o recunoaştem, falimentul politicei europene, dintre 
cele două răsboiae mondiale, se datoreşte nu afirmării, ci felului de a 
aplica principiul de autodeterminare al naționalităților. Nu se poale 
acorda tot avantagiul ce decurge din aplicarea acestui principiu nu- 
mai unora, în timp ce se neagă altora. După cum, în cadrul aplicării 
unui asemenea principiu, nu mai pot îi invocate simultan şi alte criterii, 
ca de ex. aspirații de ordin geografic-istoric adică, teritorial, economic, 
strategic, etc. Pentrucă, recunoscând drept forţă, motrice a unei noi ordi- 
ne toate aceste principii şi criterii se anulează, în mod implicit, valoarea 
generală a principiului autodeterminării, care, dacă se pune în prac- 
iică, trebue să fie unicul viabil şi valabil. 

Accetând deci principiul nationalităţilor drept criteriu fundamental 
de diferenţiere a membrilor ce vor face parte din viitoarea organi- 
zaţie mondială, rămâne să determinăm care va fi criteriul în baza căruia 
vor putea să se integreze entităţile naționale în mecanismul interna- 
țional al unei viitoare organizaţii mondiale. Aceasta este problema, şi 
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de o soluţie adecvată depinde echilibrul şi posibilitatea unei cooperări 
eficace în cadrul viitoarei comunităţi mondiale. 

Nu credem, în posibilitatea instaurării unei dictaturi unilaterale a 
unei puteri mondiale oarecare, în cazul supravieţuirei lumii occidentale 
şi a principiilor sale. Nu putem însă ignora realitatea inevitabilă, a ra= 
porturilor ce se creiază totdeauna între state mari şi state mici şi care 
la fel de inevitabil duc la instaurarea logică a unei predominări a, sta- 
telor mari asupra celor mai mici. Care va fi sau ar putea fi limita 
supremă în procesul de formare a statelor independente, bazate pe 
grupuri etnice omogene, nu poate îi stabilit, aici, de noi. Credem, însă, 
că există o limită practică a cooperării internaţionale, atât din punct 
de vedere economic, cât şi politic, şi această limită va avea. tendința 
mereu de a se lărgi şi extinde până a cuprinde unităţi din ce în ce 
mai mari. Este evident contrastul ce există între Albania şi Statele 
Unite, între Estonia şi Marea Britanie, pentru a constata că tot res- 
pectul avut faţă de principiile de egalitate şi libertate de atitudine, nu 
poate evita crearea de diferențe de apanagii între naţiuni. Celălălt 
aspect de care trebue să ţinem iarăşi seama, este că atâta vreme cât 
nu se va ajunge la neutralizarea, şi eliminarea influienţelor mereu ri- 
vale pe care marile puteri le exercită asupra naţiunilor mici, va con- 
tinua să existe pericolul polarizării statelor mici în grupuri antaga- 
nice, concentrate în sfera de influiență a naţiunilor mari şi conform 
intereselor acestora. Aceasta ar însemna o reîntoarcere la toate relele 
din trecut. Modalitatea de emancipare a statelor mici din posibilele 
sfere influiență ale marilor puteri, este polarizarea statelor mici, nu 
în jurul intereselor celor mari, ci în jurul intereselor spaţiului lor de 
convieţuire, deci în jurul unui complex ideologic-politic, valabil pentru 
toate statele dintrun determinat spaţiu geografic. Realizarea unor 
asemenea grupări ar salvgarda nu numai incoruptibilitatea, princi- 
piilor ce vor sta la baza viitoarei organizaţii mondiale, ci ar uşura, 
tără îndoială, funcţionarea normală a mecanismului organizaţiei in- 
ternaţionale, şi ar oferi şi statelor mici posibilităţi politice de a-și des- 
chide drum, conform intereselor locale, în forul general “de naţiuni. 
Iată dece atât Societatea Naţiunilor, cât şi Organizaţia Naţiunilor 
Unite, prevăzuseră, până, la un anumit punct, formarea de organisme 
federative regionale, drept un mijloc viabil de colaborare a statelor 
mici cu cele mari, în cadrul comunităţii internaţionale. 

Politica, contemporană sprijină cu exemple reale o asemenea pers- 
pectivă. Alături de blocul naţiunilor scandinave, de gruparea bine pro- 
filată din punct de vedere a intereselor comune pe care o constitue 
lumea, hispano-americană şi arabă—formajiuni cu o acțiune comună 
evidentă, în sânul Organizaţiei Naţiunilor Unite—ni se oferă exemplul 
Benelux-ului, ale cărui state strâns legate în cadrul intereselor comune 
politice şi economice, demonstrează toate avantagiile ce rezultă din 


RECONSTRUCTIA POLITICA A EUROPEI SOVIETIZATE.., 143 


reunirea şi integrarea micilor naţiuni în formaţiuni mai mari, dupa 
cum, în acelaş timp, evidenţiază cât de necesar este un asemenea 
proces. 

Trecând la statele din Europa Centrală şi Orientală supuse Sovie- 
telor, nu ne îndoim asupra faptului, că în momentul eliberării se vor 
găsi în stadiu de confuzie anarhică poate, cu excepţia ipotezei că întreg 
procesul:de suferință şi experienţe comune să fi putut consolida pri- 
mele elemente ale unei cooperări sistematice regionale. In acest mo- 
ment, credem că, ar fi prematură expunerea unor idei precise cu pri- 
vire la felul cum se va putea realiza o atare grupare regională a sta- 
telor mici. Există o sumă de modalităţi, ce vor fi, fără îndoială luate 
în considerare şi întrebuințate: dela simpla coordinare, prin mijlo- 
cirea tratatelor bilaterale sau generale, a activităţii internaţionale, po- 
litice, militare şi economice, în cadrul unei Uniuni Europene, până 
la organizarea unei formaţiuni strict federative, mai mult sau mai 
puțin elastică. Pentru a exclude eventuale nedumeriri precizăm, că 
noi credem în posibilitatea reunirii într'un cadru federativ determi- 
nant a unor forme de regim politic interior deosebite dela stat la stat, 
mergând chiar până Ja imaginea unei formațiuni federative în care 
un stat este monarhic şi celălalt republican. Fiindcă mai presus de 
acestea vor domina realităţile politice, economice şi financiare comune 
şi care vor trebui reglementate, conform intereselor comune față de 
exigenţele internaţionale. 

Şi este tocmai aci—adică din punctul de vedere al integrării sta- 
telor mici în formaţiuni politice interstatale mari, corolariu al prin- 
cipiului de diferențiere în baza principiul nationalităţilor—unde intră 
în joc toate acele criterii politice, considerate drept secundare în cadrul 
unei organizaţiuni statale. Interdependenţa geografică, tradiţii isto- 
rice comune, factori economici şi militari identici vor influienţa în- 
tr'o formă decisivă, în procesele de constituire a grupărilor regionale 
politice a mai multor state. 

Nu vrem să fim consideraţi drept apărători sau partidari ai uneia 
sau alteia dintre posibile'e combinaţiuni sau soluţii” politice. Dorim, 
totuş, să semnalăm, din punct de vedere european şi cu titlu de obser- 
vaţiuni generale, câteva aspecte. 

Presupunând că afinităţile rasiale și lingvistice vor reprezenta un 
element decisiv şi bazic al coeziunilor politice viitoare, ni se prezintă 
în spaţiul dintre Germania şi Rusia două mari grupuri slave, unul la 
Nord şi celalalt la Sud, şi între acestea trei state ne-slave, adică Aus- 
tria, Ungaria şi România, servind în mod indirect ca element de 
echilibru. y 

Considerând apoi legăturile spirituale, religioase sau cele cristali- 
zate în cadrul unui trecut istoric până la un anumit punct comun, 
sau afinităţile culturale, care, toate, pot fi elemente determinante în- 
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tr'un eventual proces de asociere, atunci fără îndoială ni se prezintă 
drept un posibil grup regional naţiunile danubiene, altădată asimi- 
late complexului Monarhiei Habsburgice, apoi naţiunile balcanice, pe 
vremuri încadrate Imperiului Otoman şi, însfârșit, un grup septen- 
trional, acela al Slavilor catolici, expuşi mereu variațiilor momentelor 
de expansiune ale Istoriei Rusiei sau Germaniei. Această, triplă com- 
binaţie deci: Polonezi, Națiuni baltice (cu sau fără Cehi) drept gru- 
parea din Nord—Austrieci, Unguri, Slovaci, Croaţi, Sloveni, drept gru- 
parea din Centru—, Sârbi, Bulgari, Albanezi, Macedoneni, drept gru- 
parea din Sud: iată 'o eventuală contopire regională în cadrul organi- 
zaţiei mondiale sau a Uniunii Europei viitoare. 

Cazul României este aparte. Afinităţi rasiale ale unei naţiuni care 
nu este slavă, amestecate cu afinităţile religioase ortodoxe, fac din Ro- 
mânia o punte în care se întâlnesc, pe linea Carpaţilor, moştenirea 
culturală a Europei Centrale, cu moştenirea lăsată de stăpânirea Cons- 
tantinopolului bizantin şi turc. Poporul Român are deci posibilitatea, 
de a alege, bine înțeles în mod liber şi fără presiune din afară, din 
partea nimănui, direcţia şi modul de orientare, fie în spre gruparea 
danubiană, fie în spre formațiunile slave. 

Bineînţeles că procesul de integrare a statelor mici într'o forma- 
țiune politică intereuropeană, sau pan-europeană dispune şi de alte 
elemente și aspecte, ca de ex. o structurare pe bază economică, cu o 
caracteristică dominantă, în sensul contopirii intereselor rezultate din- 
tr'o economie agricolă sau una industrializată. La, cea dintâiu aparţin 
încercările bărbaţilor politici “tărăniști” ai exilului anticomunist, care 
se sdrăduiesc să, înjehebeze acea “internaţională verde”, înglobând pe 
agrarienii polonezi, unguri, croaţi, români şi bulgari. Nu ni se pare 
însă formula cea mai viabilă, în primul rând, fiindcă se sprijină pe o 
concepţie destul de materialistă, şi foarte asemănătoare principiului 
luptei de clase, şi în al qoilea rând, deoarece anumite ţări, ca de ex. 
Polonia şi Ungaria, în procesul de industrializare masivă şi totală 
realizat de comunism, s'au transformat din ţări agrare în ţări cu o 
caracteristică dominantă industrială. A i 

O altă posibilitate o oferă legăturile dinastice comune, care, deși 
instrumentul de unificare politică cel mai vechiu continuă să fie foarte 
modern, ca în cazul experienţei Imperiului Britanic, fiind înzestrat cu 
o capacitate de aglutinare într'un sistem unitar, a celor mai diverse 
entităţi naţionale, complet independente una faţă, de cealaltă. 

Dar, repetăm, nu vrem să dăm impresia că am subscrie în favoarea 
uneia sau alteia dintre multiplele formule. Esenţialul pentru noi va 
continua să rămână putinţa de integrare într'un sens constructiv şi 
cu rezultate constructive, a diverselor state în grupări -interstatale, 
proces ce trebue să elimine dela început orice condiţie “sine qua non” 
negativă, exemplificată în istoria contemporană, de “Mica, Inţelegere”, 


RECONSFRUCTIA POLITICA A EUROPEI SOVIETIZATE, .. 145 


rezultată, dintr'o opoziţie sterilă la orice revizuire a tratatelor dela, 
Versailles şi, în ultimă consecintă, în contradicție cu elementele nece- 
sare stabilizării pozitive şi organice a panoramei politice din acel 
sector. Efectivă poate &, în schimb, orice organizaţie născută şi spri- 
jinită pe factori esenţiali, de ex. economici, ca în cazul Benelux-ului 
sau a unei Uniuni Vamale între Franta şi Italia sau a unei colaborări 
active şi productive între Franţa şi Republica Federală, Germană, în 
cadrul sistemului creat de Planul Schuman. 

Subliniem din nou, că nici personal, nici din punct de vedere al 
naţiunii noastre nu putem îndrăzni a anticipa rezultatul unei evoluţii 
care—aproape nu mai e necesar a o repeta—tocmai fiindcă va trebui 
să, respecte elemente realiste, va ţine seama, de voinţa fiecărei entităţi 
naţionale, într'un cuvânt, va, trebui să, fie consimţită, și nu impusă. Am 
încercat, doar, până acum, să indicăm elementele pe care le conside- 
răm esenţiale şi indispensabile în orice proces de reconstruire a Eu- 
ropei de mâine. 

Şi, punând capăt acestor reflexii, credem deopotrivă cu Prof. George 
Uscătescu, că, sentimentul naţional, împreună en moștenirea, creştină 
a Continentului nostru, reprezintă fundamentul cel mai sigur, cel mai 
durabil, pentru clădirea acelei Europe nouă de mâine, odată sfârşită 
această invazie comunistă, pe care o considerăm trecătoare. Insă na- 
ționalismul—tocmai fiindcă a provocat și a suferit în același timp 
experiențe atât de crude în trecut—, va trebui să fie revăzut, revizuit, 
completat în sensul cel mai amplu al unei solidarități creştine și euro- 
pene. Naţionalismul de mâine, purificat de excese, de şovinism şi de 
aspectele negative ale acestuia, de ură și dispreţ xenofob, va putea, 
deveni astfel purtătorul autentic al aportului fiecărei naţiuni la cauza 
şi misiunea comună a Europei. Dealtfel suntem pe deplin convinși, că 
suferințele cumplite incercate de naţiunile noastre sub jugul comunist, 
precum și amarnicile experiențele ale unui implacabil destin comun 
—destinul victimelor expuse efectelor ciocnirii între imperialisme ri- 
vale—au purificat sentimentele naţionale, au maturizat, conştiinţa na- 
ţională, făcându-le mai înţelegatoare și, putem spune liniștiți mai eu- 
ropene. 

Iată, deci, componentele unei evoluţii istorice posibile, cu tendin- 
țele şi perspectivele ei. Pentru a intra în făgaşul ei, pentru a fi anga- 
jaţi în această evoluţie spre cadre politice favorabile unei păci mon- 
diale juste şi durabile, trebue să parcurgem această, ultimă etapă, pe 
care o reprezintă convieţuirea internaţională cu comunismul şi trebue 
să invingem acest ultim obstacol, care este comunismul. Instaurarea 
principiilor creştine ale Occidentului în intreaga planetă, este obiec- 
tivul final şi toate aspiraţiile de două ori milenare ale popoarelor noas= 
tre, se concentrează pe acest obiectiv. 


(Traducere în limba română de 1. D.C.) 
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CULTURA ITALIANA IN ROMANIA 
de ALEXANDRINA MITITELU 


In evoluția culturii româneşti epoca dintre 1830 și 1920 se carac- 
teriazează printr'o alternă orientare spre iavoare străine apusene şi o 
respingere a acestora. Modelul apusean e admirat, adoptat, imitat, mai 
rar reelaborai şi apoi respins, considerat un pericol pentru alterarea 
sau înăbușirea caracteristicelor spirituale românești. In fața acestor 
alternanțe se pune întrebarea: putea oare să se formeze o cultură româ* 
nă modernă fără un model? Eztrăgând forțe numai din ceeace consti- 
tuia tradiţia? Istoria culturii nu oferă astfel de exemple. Poporul ro- 
mân trecea dela o fază a istoriei sale într'o altă fază. Prin circums= 
tanțe politice intrase și se integra în rețeaua determinantelor europene 
şi cultura nu putea rămâne izolată sprijinindu-se numai pe o tradiţie 
care dealtfel, nu era nici prea bogată nici liberă de influențe străine. 
Chiar într'o ţară ca Italia, care în chip neîntrerupt s'a sprijinit pe O 
tradiţie atât de bogată cum e clasicismul latin, pentru formarea poesiei 
sale nu puțină importanţă a avut impulsul venit de la trubadurii DTO= 
vențali (1) Cu atăt mai mult era fatal şi necesar ca în cultura noastră 
să întervină de afară un impuls; cultura bizantină încremenită în 
formele ei şi a cărei putere de iradiere încetase de mult, nu putea fi 
un împuls pentru crearea unei culturi moderne; numai după ce 
aceasta se va fi format, izvorul bizantin avea să devină din nou fe- 
cund. Integrarea culturei române în cultura apuseană era fatală şi 
necesară deci, cu toate că înrâuririle apusene aveau să devină uneori 
“stăruitoare, masive, copleșitoare” (2), cum e cazul cu înrâurirea 
franceză. Eram în faza imitaţiei, fenomen nu neobișnuit, căci aproape 
totdeauna prima fază a întrâuririi unei culturi asupra alteia are acest 
caracter al imitaţiei. Și contactele culturale cu Occidentul au Jost 
rodnice nu numai în epoca constituirii noastre ca stat moâurn ci şi 
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îm epoca veche. Dacă influența franceză a determinat schimbări de 
caracter revoluționar în aspectele culturii noastre moderne se poate 
afirma că influența italiană a avult o importanță aproape tot atât de 
mare pentru perioada veche a culturii noastre. Această afirmatie ar 
părea izvorâtă din exagerația obișnuită celor care se dedică unui 
astfel de studiu. Pentru a înțelege că nu e vorba de o exagerare, tre- 
bue să privim fenomenele în proporțiile lor juste, în raportul lor cu 
epoca și cu totalitatea manifestărilor noastre culturale. Dacă ne 
gândim la ce era literatura noastră în secolul al XVI lea, la caracte- 
rul ei exclusiv religios, la faptul că limba română abia incepuse să 
jie întrebuințată în scris, în cadrul acestei literaturi în formaţie 
Cronicele moldovene, Viața lumii de Miron Costin, Psaltirea în ver- 
suri a lui Dosoftei sau Cronica Stolnicului Constantin Cantacuzino 
apar opere de o covârșitoare importanță. Și pentru ivirea lor a avut 
o mare insemnătate impulsul venit din afară, impuls care venea şi 
din Italia, mai adesea ca un fenomen de rejleziune din Polonia. și 
se poate vorbi de înrâurire în sensul cel mai larg al cuvântului. Con- 
tactele sporadice cu cultura italiană între 1550-1150 nu au atâta în- 
semnătate pentru modelele ce ni le oferea—deși și acestea s'au impus 
căteodată cum a fost în domeniul decoraţiei architectonice—cât pen- 
tru a deștepta foarte viu conștiința descendenței latine, a unității 
neamului și a accentua caracteristicele noastre ca popor, pentru a 
promova întrun cuvânt ceea ce era viață proprie şi națională. Se 
poate adopta pentru această influență termenul de influență catali- 
tică (3) în înțelesul în care-l întrebuințează L. Blaga. Examinarea 
raporturilor cu Italia înainte de formarea Principatelor noastre ne-ur 
deplasa întrun cadru mai larg istoric decât acel cultural; de aceea 
vor fi examinate raporturile noastre cu Italia numai după formarea 
Principatelor şi intrarea lor în sfera de influență bizantino-slavă. 
Numeroase sunt căile prin care se stabilesc aceste prime contacte 
cu Italia: prin comercianți şi prin ambasadori, în parte prin medici 
sau misionari catolici, prin călători şi evident, prin contact direct. 
Stabilirea unor colonii venetiene și genoveze pe malurile Mării Negre 
începând din secolul al XIII-lea la Soldaia, la Tana și la Caffa favo- : 
rizară schimburile cu statele din jur şi deci şi cu Românii. Din secolul 
al XIV-lea Genovezii aveau în stăpânire și Licostomo sau Chilia ro- 
mânească de mai târziu și Maurocastro sau Moncastro; când în timpul 
lui Alexandru cel Bun, Moncastro deveni orașul moldovenesc Ceta- 
tea Albă, mulţi genovezi rămaseră încă în localitate păstrând multe 
privilegii. Dar şi după dispariția coloniilor italiene de la Marea 
Neagră, Principatele române mentinură strânse legături comerciale 
cu Venetia, în special (4). Documentele atestă că Ștefan cel Mare 
cumpăra dela Veneţia stofe, brocarduri de aur, articole de luz și 
doctorii. Și fiul său Bogdan al III lea trimetea Dogelui piei prețioase 
şi făcea să se cumpere în schimb articole de mătase. Desvoltat era 
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și comertul de bijuterii şi pietre prețioase. Și Alexandru Lăpusneanu 
trimetea animale Dogelui, de la care primea catifea purpurie, damasc 
și alte articole de mătase. Mai târziu şi Vasile Lupu cumpăra ar- 
ticole de lur. Până în secolul al XVIl-lea Muntenia a avut relaţii 
nai restrânse cu Venetia; de Neagoe Basarab se ştie că exporta în 
acel oraș blănuri şi importa articole venețiene. Sub domnia lui 
Mihnea Turcitul și a lui Petru Cercel relaţiile comerciale cu Veneţia 
se intensificară. Și Mihai Viteazul cumpăra multe articole venetiene; 
dar mai ales sub Constantin Brâncoveanu comertul cu Veneția era 
viu; se comanda acolo postavuri, mătăsuri, oglinzi, hârtie orientală 
şi alte articole de lux şi se trimetea în schimb ceară. 

In secolul al XVIIl-lea, când limba italiană deveni limba diplo- 
matică şi comercială din Levant și mai ales pe la sfârșitul secolului 
când moda italiană se impuse atât de mult în îmbrăcăminte și 
în felul de a trăi, relaţiile cu principatele române erau foarte vii. 
Se importa mult în Principate costume venețiene, perle, hârtie, 
stofe, sticlării. 

Fără îndoială și aceste relaţii comerciale mai frecvente de cât se 
crede de obiceiu, își avură rolul lor în pătrunderea civilizaţiei şi cultu- 
rei italiane la noi. Bine înțeles, schimburile dintrun domeniu eraat 
javorable celor dintrun alt domeniu; așa se întâmplă cu relațiile fre- 
cvente ale lui Stefan cel Mare cu republica venețiană care împinseră 
pe marele nostru domn să se adreseze Serenissimei și pentru medici. 
De sigur, în această deciziune a sa intra şi faima medicilor ieșiti din 
»studiul” dela Padova. Mai târziu, obiceiul de-a cere medici la Veneția 
deveni pentru curțile noastre un fel de tradiţie. Acești medici aveau 
adesea şi misiuni diplomatice, misiuni de observatori politici și de 
informatori. Nici ambasodorii propriu ziși nu lipseau, cum fu pe vre- 
mea lui Ștefan cel Mare ambasadorul venetian Paolo Ogoniben (5). 
In ceeace privește medicii, în Februarie 1501, soli trimiși la Veneţia 
pentru cumpărături cer pentru domn şi un medic (6). Acesta fu ales 
în persoana lui Matteo da Murano care rămase timp de trei ani în 
Moldova (1), și care avea şi misiunea de observator şi de înjormaitor 
politic al republicii venețiene. După moartea lui Matteo da Murano, un 
alt sol moldovenesc se găsea la Veneţia pentru a cere un medic și sfa- 
tul medicilor din Padova (8). Când Hieronimo da Cessena, medicul ales 
de Serenisima, ajungea la Suceava găsea pe Domn în agonie. Ștefan 
avusese și alți medici italieni; unul venit dela Budapesta, Leonardo 
de Massari, și altul, don Branco, un preot sicilian. 

Pela 1519 un trimis al lui Ștefăniță Vodă cerea din nou la Veneţia 
un medic, iar pe la 1511 se găsea la curtea lui Neagoe Basarab un medic 
din Ragusa, Ieronim Matievich (9), care adesea era trimis de către 
domn în ambasade. 

Și la curtea iui Șerban Cantacuzinc se găsea ca ”protomedico” Ia- 
copo Pilarino, grec de origine, dar italian prin cultură și cetățenie, 
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care apoi avea să servească și la curtea lui Constantin Brâncovea- 
nu (10). Avea reputație de om cult și medic abil și a fost chemat ca 
medic şi la curtea lui Petru cel Mare (11). 

La curtea lui Brâncoveanu se găsea și Bartolomeo, medic și el, a 
cărui figură curioasă ne-o prezintă Iorga (12); “Bartolomeo Ferrati, 
conte (13) care se îmbrăca foarte amestecat, procurând momente plă- 
cute acelor care veneau la Brâncoveanu: blană polonă, cingătoare pes- 
triță de mătase, ciubote mici polone, roșii, galbene, negre, cu potcoave; 
apoi perucă, pălărie nemțească, cu galon de aur. 

Omul era bogat, avea moșii în Ardeal și Vodă îi dăduse cu ce să-şi 
ieie o moșie în Moldova, la Cotojănești.... Prezinta pe lângă profesia 
lui medicală și anumite aptitudini de archeologie și spionaj...” 

In afară de medici și ambasadori și alți Italieni călătoresc în țările 
române şi lasă relatiuni, aproape toti pun în evidență afinitatea din- 
tre limba română și italiană, constatare pe care desigur vor fi comu- 
nicat-o şi persoanelor cu care veneau în contact și astfel contribuiau 
și ei a răspândi printre Români conștiința latinităţii. Printre cei care 
au lăsat relațiuni mai importante sunt padovanul Andrea della Valle 
și Giovanni Botero. In relațiunea lăsată. de Andrea della Valle (14) asu- 
pra morții contelui Aloise Gritti pe care l-a însoțit în 1534 într'o mi- 
siune în Transilvania, vorbește și despre Românii din Transilvania și 
despre călătoria prin Muntenia. Printre altele, exprimă mirarea sa pen- 
tru asemănarea limbii române cu limba italiană. Și în ”Relationi Uni- 
versali” publicate de Giovanni Botero in 1599 se găsește pe lângă des- 
crierea țărilor române constatarea latinităţii limbii române pe care o 
găsește însă mai "coruptă decât cea italiană”. 

Numărul acestor călători şi cercetători este destul de însemnat (16), 
Mai mult decât un călător și cel mai important dintre ei este, făra 
îndoială, Antonio Maria del Chiaro, care ju pe rând secretar al lui 
C. Brâncoveanu, al lui Ștefan Cantacuzino și a! lui Nicolae Mavro- 
cordat. Opera sa "Istoria delle moderne rivoluzioni della Valachia” (1'7) 
este bine cunoscută tuturor cercetătorilor istoriei noastre și un foarte 
prețios isvor de informație. 

N. Iorga ni-l prezintă “bun și sfătos și înveselind pe boieri” cu ro- 
şata neobișnuită a figurii lui” (18); din ceeace povestește el pare sd 
se fi bucurat de conjidența domnilor pe lângă care se găsea. Niciodată 
nu privește cu indijerență evenimentele desfăsurate sub ochii săi și pe 
care le poveștește. “Ecco lo stalo calamitoso di quella casa Cantacu- 
zena ch'era stata sempre il rifugio de'poveri e de'forestieri il Greci, 
specialmente costantinopoiitani, sono stati sempre fatali per la Valac- 
chia... *”comentează el evenimentele în legătură cu căderea lui Ștefan 
Cantacuzino (19), Del Chiaro în istoria sa dă şi un mic dicționar român- 
italian pe care-l întitulează alfabet și constată marea asemănare din- 
tre limba română şi italiană (20). Faptul că învățase românește favu- 
riza posibilitatea legăturilor de prietenie și deci a exercitării unei in- 
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Țluente asupra cercurilor pe care le frecventa. Și Românii călători sau 
stabiliți în Italia au importanta lor în întărirea acestei conștiințe de 
comunitate de origine. Printre ei, în afară de Stolnicul Cantacuzino, 
unul dintre cei mai celebri e Petru Cercel, fratele lui Mihai Viteazul, 
care trăi mulți ani în Italia şi scrise versuri italiane lăudate de Ștefano 
Guazzo (21). Când ajunse domn în Muntenia avea la curte și “cavag- 
lieri” italiani (92). 

Când Petru Șchiopul, fugit din Moldova în 1591, se stabili la Bolzano 
o întreagă colonie românească formată mai ales din rudele sale se stu- 
bili la Venetia și printre. membrii coloniei se găsea și Radu Mihnea 
care-și făcu studiile 1a Veneția și care avea să domnească de 3 ori în 
Vuntenia şi de ? ori în Moldova (93). Dacă Petru Șchiopul avu ca Pos- 
telnic pe veneţianul albanez Bartolomeo Bruti, nepotul său, Radu 
Mihnea, avu ca postelnic pe venețianul Bernardo Borisi şi făcu dintr'un 
alt italian, Bartolomeo Minetti, tutorul fiului său Alexandru Coco- 
nul (24), 


MISIONARII CATOLICI 


Un rol de căpetenie în exercitarea unei influente nesimtuu şi trep- 
tate o avură misionarii catolici, dintre care mulţi erau italieni la în- 
ceput dominicani, mai apoi franciscani (25). Sunt de amintit epicopa- 
tele catolice dela Milcov, Argeș și Severin, dela Siret, Baia și Bacău (96. 
Numeroşi sunt Italienii mai cu seamă în secolul al XVII-lea; de exem- 
plu, în intervalul dintre 1663 până la 1145 au fost 18 ”prefecti” italie- 
ni (21). Unii misionari avură o foarte lungă activitate. Așa Vita Piluzio 
da Vignanello desfăşură activitatea sa timp de 30 de ani, Francescan- 
tonio Manzi 23 de ani (28). Se poate ușor închipui că misiunea ce-o 
aveau favoriza în chip deosebit o continuă comunicare cu lumea și un 
continuu schimb de opiniuni. E drept că populația ce-o aveau de păs- 
torit era în mare număr de origine ungurească, dar chiar cu populatia 
ungurească se înțelegeau în românește, căci misionarii italieni învă- 
țau cu usurintă limba română, pe când limba ungurească nu erau ca- 
pabili să şi-o însușească. Toți sunt miraţi de asemănarea cu limba ita 
liană, iar unii o consideră un amestec de italiană şi latină. Bartolo- 
meo Ferrati, medicul lui Brâncoveanu, amintit mai sus, considera că 
limba italiană era suficientă pentru misionari petru a se întelege cu 
populația din Tările românesti (29). 

In chip particular intensă este propaganda catolică în secolul al 
XVI-lea (30), cum si întral XVII-lea, propagandă ce se desțfăsura și 
prin școli. Se știe că Iesuiţii aveau școli la Iași și la Cotnari (31), dar 
şi franciscanii italieni desfăşurau o activitate de învățământ pe lângă 
bisericele lor. Mulţi dintre ei dădeau lecţii de latină principilor şi boie- 
rilor; așa, de exemplu, Constantin Duca a fost elev al unuia dintre 
ei, Francesco Antonio Renzi, care, de altfel, dădea lecți şi altor tinerţ 
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boieri şi deaceza într'un moment greu, când ju rechemat în țară fu 
sprijinit de boieri, în special de familia lui Miron Costin (32), Pe la 
1643 se formă şi proectul unui Colegiu catolic la Iași (33), iar mult, 
erau trimiși la studii la Roma. De exemplu, se ştie despre un G. B. Băr- 
cuță din Cotnari care se întoarce dela studii din Italia prin 1658, iar 
Grigore Gross din Baia şi Petru Wolf din Cotnari se întorc pe la 1618 
(34); Mihail al Paulului din Câmpulug si un Stefan Valahu (35), sunt 
trimişi la studii la Roma pe la 1641. Și aici por fi amintiţi doi tineri 
trimiși la studii in Italia, la Padova de data aceasta și din initiativa 
Stolnicului Constantin Cantacuzino. E vorba de Archimandritul Hri- 
sant Notara (36) care a fost profesor al fiilor lui Constantin Brânco- 
veanu și avea să devină Patriarh al Ierusalimului şi de al doilea jiu al 
Stolnicului Cantacuzino, Răducanu (31). Amândoi au fost găsduiți 
în casa eruditului Papadopulos Comnen. Iorga citează (38) scrisoarea 
lui Papadopulos trimeasă din Padova la 25 Martie 1101 din care se 
vede că tânărul Răducanul își însușise foarte bine limba italiană (39). 

Intorcându-ne la propaganda catolică desfăşurată la noi se poate 
vorbi şi despre relaţiile cordiaie pe care Matei Basarab le întreținea, 
cu Papa (40). 

La început, aceste legături erau de ordin cultural: era vorba de re- 
viziuit şi de publicat cărți de liturghie în limba slavonă pentru care 
lucru Matei Basarab aduse la București un frate croat de origină, Fra 
Rafaele Levakovic dei Minori Osservanti, care primi și însărcinarea 
de-a exercita propaganda sa în Principate. In afară de aceasta, deca- 
dența Patriarcatului din Constantinopol de care depindea Muntenia 
făcea să nască în sufletul piosului domnitor multe îndoeli, ceeace-l 
făcea să trimeată la Roma un polonez, care avea titlul de episcop de 
Argeș, spre a întreba dacă rămânând sub autoritatea religioasă a Pa- 
triarhiei din Constantinopol el îşi putea salva sufletul. Era o întrebare 
la care nu se putea răspunde, dar propaganda pentru unire se inten- 
sifică. Dar trecerea la catolicism nu îi se părea o soluție lui Maiei. El 
ceru Vaticanului o copie de pe simbolul credinții al Sf. Atanasie, spre 
a se convinge despre adevărul purcederii Sfântului Spirit şi Vaticanul 
îi satisfăcu cererea. 

Unii dintre prelații italieni vin în Țările noastre ca ”visitatori” apos- 
tolici. Important între toți este misionarul Marco Bandini, numit epis- 
cop de Marcianopoli (Bulgaria) la 1644 și care a vizitat Țările noastre, 
pentrucă Moldova cădea în administrația episcopului catolic din Mar- 
cianopoli. Bandini a rămas pentru timp destul de lung în Moldova 
şi a lăsat o importantă relaţiune în limba latină despre activitatea des- 
fășurată şi despre locurile vizitate, al cărei manuscris se găsește în 
Biblioteca Academiei române. Acest raport are o deosebită importantă 
ca izvor de informație pentru epoca despre care vorbește (41). 

Alţi misionari au scris opere în limba română, cum e Vito Piluzio 
da Vignanello (42), despre care s'a vorbit mai sus, care a publicat în 
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16171 în Tipograjția Congregației De Propaganda Fide un catechism în 
limba română; mai târziu, pe la 1125, un alt italian, părintele Silvestro 
D'Amelio din Foggia, scria o serie de predici în latinește și româneş- 
te (43). Același padre D'Amelio a compilat o miscelanee (zibaldone) 
italoromână care cuprinde şi un mic dicționar, operă ramasă în manus- 
cris în arhiva ordinului Frati Minori din Roma și studiată de Ovid Den- 
sușianu. Și alți misionari au lăsat opere în limba română: predici, ru- 
găciuni, manuale de conversații italo-române, gramatici, şi ale căror 
manuscrise uneori s'au pierdut. (44). 

Despre legăturile stabilite de acești misionari italieni în Tările ro- 
mâne avem puţine mărturisiri românești contemporane, dar pentru 
toate vorbește mărturia atât de prețioasă a lui Miron Costin; deși pa- 
sajul este foarte cunoscut, nu e inutil să fie amintit: 

”In casa noastră au fost această voroavă în Iași cu un episcop itu- 
lian, care între alte voroave foarte din voia găndului său mi-au zis 
cuvinte de aceaste neamuri, zicând așa, și era om de înțeles: Mie ”aise” 
nu-mi lrebuiaște să mai cetescu la istorii de Moldoveani cine sînt. Pre-o 
seamă de obiceaie ce au foarte bune, îi cunosc cine sînt; așa libownici 
la ospețe, așa femeile lor se feresc de vederea streinilor, și se dau în 
lături așă sa nu treacă femeia pe dinainte bărbatului pe drum sau pe 
cărare... 

"Toate acestea întocmai cu Italianii sînt, și la vedere se mărturisește 
o fire. Cu multă mirare au stătut de mărturie acel episcop de mare 
agiutor istoriei mele. 

Multe obiceaiuri întru acest neam trăesc a Italianilor până astăzi; 
așa de ospeațe la casele lor ne măreţi cu mare voie şi libov primescu, 
așa la pitrecanii, la întrebarea unul pre altul de viaţă, Ţără cliătire. 
Cine au fost la Italia să crează, cum un neam sînt cu Moldovenii”. 

Din aceste mărturisiri care au toată propețimea și ingenuitatea lu- 
crurilor la începutul lor, înțelegem ce însemna presențta acestor mi- 
sionari în țările noastre și cât de mult se descopereau aproape cele 
două tcioare când aveau prilejul de a se cunoaște. Acest sentiment al 
unei comunităţi de origine favorizează pătrunderea culturii la noi. Pen- 
tru pătrunderea ideilor, umaniștilor italieni printre cărturarii noștri- 
fapt de împortanță avu studierea tineretului nostru în Polonia. In 
această, țară pregălită pentru primirea ideilor Renașterii italiene prin 
faptul că acceptase catolicismul, limba latina era întrebuințată nu nu- 
mai în biserici și în cancelariile regale din Polonia și de către mulți 
scriitori. In secolul al XVI-lea sub regii Sigismund I, căsătorit cu o 
italiancă Bona Sforza, Sigismund al II lea şi Stefan Bathory, legătu- 
rile culturale cu Italia se intensificară. Reprezentanţi de seamă ai uma- 
nismului italian veniră la curtea regilor și nobililor polonezi, cum fură 
Filippo Buonacorsi (1431-96) sau Alexandru Guagnini din Verona, care 
muri la Cracovia în 1614. In fruntea umaniștilor polonezi poate fi pus 
Ion Zâmoiscki, om de vastă cultură care studiase la Padova. Și Ioan 
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Fochanowski, a cărui Psaltire în versuri fu un model pentru aceea a 
Wtroyclitului Dosoftei, studiase în Italia şi mulţi alții. Polonia ajun- 
sese la o foarte frumoasă înflorire literară către sfârșitul secolului al 
XV-lea, când boierimea moldoveană expatriată începe să se așeze în 
orașeie poloneze si să-și trimeată fii la şcoalele lor (45). Și scoalele dela 
noi conduse de iezuiti sau de franciscani, contribuiră la pătrunderea 
culturii umaniste. 

Incercarea lui Despot Vodă de a crea la Cotnari o școală sub direc- 
ţia silezianului Iacob Sommer care să răspândească luteranismul şi 
să dea o cultură occidentală fiilor de boieri fu doar “un vis” (46) 
din causa căderii lui Despot; sub Petru Șchiopul, care era sub 
influența postelnicului sau Bartolomeo Bruti, școala redevent cato- 
lică (41), 

Pentru pătrunderea culturei umaniste de origine italiană, mult 
mai importantă fu Academia dela Iasi a lui Vasile Lupu și, mai ales, 
cea dela Bucuresti, infiintată prin staruinta Stolnicului Constantin 
Cantacuzino, deşi cea dintâi avea un caracter decis religios ortodor 
şi cealaltă un caracter pronunțat grecesc. 

Se ştie că Academia dela Trei Ierarhi a lui Vasile Lupu fu Joi- 
mată în 1640 cu sprijinul Mitropolitului Petru Movilă şi după mo- 
delul Academiei dela Kiev, căreia Mitropolitul, cu tot caracterul ei 
de școală strict ortodoxă, îi dăduse şi o orientare spre studii umanis- 
te. Profesorii aduși dela Kiev cunosteau toți limba latină. (48). In 
această școală își făcu studiile de latină și de greacă Nicolae Mi- 
lescu. Școala încetă să funcţioneze înainte de sfârşitul domniei hi 
Vasile Lupu, fie din cauza Grecilor, fie din cauza opozitiei Mitropo- 
litului Varlam care voia să dea culturii române o îndrumare pur 
națională (49). Academia creată la București în timpul lui Șerban 
Cantacuzino, organizată după modelul Universităţii din Padova, dar 
cu limba de predare grecească se datorește, desigur, inițiativei Stol- 
micului și era accesibilă numai fiilor de boieri (50). Mulţi dintre pro- 
fesorii greci ai școalei își făcuseră studiile în Italia (51), cum e, de 
exemplu, Sevastos Chimenitul, căruia i se încredință și direcția 
școalei între 1689-1102, Gheorghe Ipomeneu, care a studiat medicina 
la Padova și a fost profesor la Academia domnească, Ioan Comnen, 
care a fost profesor de științe fjisico-naturale si alții, 

Printre elevi se găsesc fiii domnitorului Brâncoveanu, viitorul 
patriarh Hrisant Notara, Matei Creţulescu, despre care se știe că 
cunoaşte limba italiană şi dorește ca fii săi să studieze limba greacă, 
dar mai ales latina și italiana (52). 

Datorită mai ales vecinătății cu Polonia curentul occidental a 
fost puternic în Moldova în prima jumătate a secolul al XVIl-lea; 
cu cât înaintăm spre secolul al XVIII-lea curentul devine mai pu- 
ternic în Muntenia. Rol important în întărirea acestui curent are 
familia Cantacuzino; curentul grec fanariot avea să slăbească însă 
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influența apuseană deşi cultura italiană pătrunde la noi și prin Greci. 
Mulţi Greci se stabiliseră la Veneţia şi se foloseau de limba italiană cu 
de a doua lor limba maternă și mulți Greci din Turcia studiază în 
Italia, în special medicina şi filosofia la Padova; printre ei e şi Ale- 
zandru Mavrocordat Examporitul, tatăl domnitorilor noștri Ion și Ni- 
colae Mavrocordat și autorul unei gramatici grecești adoptată în Aca- 
demia din București. Insuși Constantin Brâncoveanu trimete bursieri 
greci la Veneția (53), care mai târziu aveau să conducă școlile grecesti 
dela noi. Pe de altă parte, însă, acest curent grec fanariot devine din 
ce în ce mai puternic și sufocă, cel puțin pentru o perioadă de timp, 
curentul occidental italienesc. De exemplu, Nicolae Mavrocordat (54) 
reformează şcolile înalte din Principate după modelul şcoalei fundate 
de Greci la Constantinopol, școală care este strict ortodoză si nu 
doreşte să aibă legături cu lumea occidentală italiană. 

Aceasta nu înseamnă că legăturile de cultură cu Italia fură în- 
trerupte cu totul. Așa Iorga arată că în 1144 domnul Constantin Ma- 
vrocordat trimise 15 fii de boieri spre a studia la Venetia, unde răma- 
eră trei qni (55). Iar spre sfârșitul secolului secretarii și profesorii 
italieni la curțile domnilor se înmulțesc. De eremplu, Alexandru Ipsi- 
lanti avea pe abatele Lionardo Panzini, pe Giovanni Raicevich, şi pe 
abatele Domenico Sestini (56), care din cauza uneltirilor lui Raicevich 
nu putu rămâne decât 2 luni la noi. Abatele Panzini educă pe fiii 
domnului întrun astfel de spirit de libertate încât într'o bună zi 
aceştia fugiră la Viena. : 

Deasemenea, şcolile de latineşte nu dispar (5'1). Nicolae Mavrocordat- 
voia să distribuie cărți latinești tuturor celor ce cunoșteau această 
limba și aceștia nu erau puţini. Unii dintre fiii de boieri sunt trimiși 
în Polonia pentru studiul limbii latine (58). Totusi, pe măsură ce 
înaintăm în secolul al XVIII-lea, contactul cu cultura italiană sau 
latină nu mai are efectul de-a înviora în chip deosebit conștiința na- 
țională. Un spirit cosmopolit sta la baza acestor contacte culturale, 
spirit care împiedică formarea unui ideal naţional care să împrime 
determinate caracteristice, un ritm și o culoare proprie. Carturaru 
epocii apar epigoni față de cărturarii epocii precedente. Aceștia din 
cultura Renașterii au extras tocmai ceeace avea să imprime operei lor 
un caracter mai viu, mai individualist față de opera predecesorilor. Și 
mai cu seamă, au extras ceeace a înviorat în chip extraordinar cons- 
tiința lor națională și deaceea toți şi-au pus în chip pasionant pro- 
vlema originii poporului lor. Pentru viata noastră națională și cultu- 
rală, ideea cea mai importantă pe care au pus-o în lumină umaniștii 
despre' latinitatea Românilor se găsesc în opera istoricilor bizantini 
aceste înformații au fost ”redescoperite” prin opera umaniștilor îta- 
lieni din secolul al XV-lea. Unii dintre ei au calatorit prin țarile 
noastre, alții au fost informaţi despre noi de către umaniştii greci, 
care la rândul lor erau informaţi din opera precursorilor bizantini sau 
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din proprie experiență (59). Printre umaniștii care au identificat şi 
consemnat în scrierile lor semne de latinitate, de origine şi de graiu 
românesc se pot cita (60): Ugolino Pisani, Poggio Bracciolini, Flavio 
Biondo, Enea Silvio Piccolomini, Demetrio Calcondilla, Nicolaus Ma- 
chinensis, Filippo Bonnacorsi—despre care s'a vorbit mai sus fiind 
emigrat în Polonia—, Giulio Ponponio Leto. Cei mai de seamă cărtu- 
rari ai noştri luând cunoștință de latinitatea noastră, apar ca ilumi- 
naţi, ca oameni ce pentru prima oară iau cunoștință de ei înșiși „a 
popor: Grigure Ureche, Miron Costin, Nicolae Costin, Nicolae Milescu, 
Stolnicul Cantacuzino, Dimitrie Cantemir. Printre paginile cele ui 
frumoase, cele mai calde scrise asupra acestui argument sunt desigur 
acelea ale lu: Miron Costin. Comunicativul boier pune toată căldura 
sufletului său în prezintarea și argumentarea chestiunii în cartea “De 
neamul Moldovenilor”, iar fraza sa “caută-te dară acmu, cetitoriule, 
ca înir'o ogliniă şi te privește de unde ești, lepăgiând dela tine toate 
celelalte basme, câte unii au însemnat de tine, de neștiință rătăciți, 
alții de zavistie, care din lume între neamuri n'au lipsit niciodată”... 
ne luminează asupra sentimentului de mândrie ce se năștea în sufle- 
tul cărturarilor noștri când se convingeau de descendența noastră din 
Romani. In Muntenia, când o personalitate ca aceea a Stolnicului 
Constantin Cantucuzino vine în contact direct la Padova cu cultura 
italiană, rezultatul este tot atât de strălucit ca şi în Miron Costin, 
care se împărtăşise din aceeași cultură în Polonia. 

Dacă Stolnicul nu are forța de comunicativitate atât de vie și de 
caracteristică în Miron Costin, în schimb, prin adăparea directă de 
la izvor aduce un mai riguros spirit științiţic, o informație mai bogată 
şi mai precisă în acea "Istorie" a Tării româneşti al cărei scop de căpe- 
tenie e studierea originii neamului său. Se poate defini opera Stolni- 
cului ca cea mai caracteristică sinteză între tradiția bizantină și cul- 
tura occidentală italiană. De o parte, cartea sa e viu pătrunsă de 
spirit religios; la orice pas îi vin în minte pasaje din cărțile sfinte şi 
uneori, el însuși scrie adevărate pagini de rugăciuni, cum e aceea în 
care roagă pe Dumnezeu să elibereze popoarele creștine de sub jugul 
păgân al Turcilor (61). Pe de altă parte, e un om format de o cultură 
științifică, care știe să găsească şi să mânuească cu spirit critic isvoa- 
rele, ştie să citeze exact și complet, care întreţine corespondență şi 
informează savanţi streini, cum e acel învățat general din Bologna 
Luigi Ferdinando Marsigli, care-i ceruse informații cu privire la isto- 
ria noastră, sau tipărește în seminarul grecesc din Padova harta Tării 
românești. Observând just că opera Stolnicului devodește un gânditor 
politic care stabileşte un curs fatal al imprejurărilor ce domină istoria 
şi viața, N. Iorga presupune că istoricul nostru a putut cunoaște p? 
Vico (62) (*). 





(*) Imposibil de admis această afirmatie a lui Jorga, semnalată 
de autoarea articolului, întrucât Stolnicul e asasinat în 1116, iar G. B. 
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Tot în cadrul influenţei italiene la curtea lui Brâncoveanu și ca fapt 
caracteristic pentru contrastele ce le prezintă epoca, pot fi amintite ca- 
lendarele comvilate de un anume Ioan Românul al cărui nume ade- 
vărat pare să fie Ioan Frâncul (63). Acesta, începând din 1693 şi până 
în 1104, dedică domnitorului în fiecare an un asemenea calendar cu- 
prinzând profeţii astrologice, și pe care îl compilează cu ajutorul acelor 
numeroase ”foglietti novelli” (64), italienești, dela sfârșitul secolului 
al XVIl-lea. Modelul italian e evident şi în titlul ce i-l dă autorul căci 
îl numește "Calendar ce se chiamă Foletul novel”; apoi, numeroşi as- 
trologi italieni sunt citați: Gran Pescator di Chiaravalle, Gran Vanator 
de Lago scuro, Pallade Astrologo, la Nova Sibilla, etc. 

Interesante sunt adnotaţiile pe care le făcea Brâncoveanu în mar- 
ginea prezicerilor și faptul că persoana prin care se cumpărau și se 
primeau calendarele din străinătate era însuși Stolnicul Constantin 
Cantacuzino (65), care avea grijă să trimeată astfel de calendare scrise 
în latineştă sau traduse din italienește Patriarhului Ierusalimului Hri- 
sant Notara (66). Păcat că aceste calendare n'au putut avea răspândi- 
rea pe care numai tiparul le-ar ti putut-o da; căci ar fi contribuit la 
progresul limbii şi ar fi stabilit o legătură continuă cu cultura euro- 
peană contemporană. 

De-o pătrundere a culturii italiene în înțeles foarte limitat, fiind 
vorba de texte medievale cu conținut și cu circulație universale, se poa- 
te vorbi și în legatură cu unele texte populare traduse în țările române. 
Cea mai importantă este opera cu caracter didactic moral, Fiore di 
virti” scrisă, pare-se, de călugărul benedictin Tommaso Gozzadini din 
Bologna în secolul al XIV-lea şi tradusă de mai multe ori în românește 
sub titlul *”Floarea Darurilor” sau "Albinuşd”, Una dintre traduceri, cea 
mai veche, fu făcută direct din italienește, dar nu ni s'a păstrat (31). 
Alte traduceri au Jost făcute din limba slavă, iar una, tipărită în tim- 
pul lui Brâncoveanu din limba greucă; după aceasta, urmară alte patru 
traduceri tipărite. Fu o carte foarte răspândită şi care avu multă în- 
fluență asupra literaturii populare române. 

Și alte texte populare sunt traduse în românește din sârbește sau 
din grecește după o versiune italiană. Așa sunt redactările româneşti 
ale legendelor 'Troei, care redau versiunea lui Guido delle Colonne (68) 
sau traducerea în românește a cunoscutei poeme cretane ”Erotocritui” 
care are lu bază și versiunea italienească ”Linnamoramento di due fe- 
delissimi amanti Paris e Viena "de Angelo Albani, pe lângă prototipul 
său francez "Paris et Vienne” (69). 

Tot prinir'o traducere grecească pătrunde în literatura română, de 


Vico începe să-și publice opera de filosofie a Istoriei și a Politicei, abia 
către 1120, dată când publică De universi iuris. Fără să mai vorbim că 
Vico e ignorat, în mod aproape radical, chiar după moartea lui, în tot 
sec. XVIII. (N. R.) 
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data aceasta târziu, spre sfârşitul secolului al XVIII-lea, și romanul ita- 
lian Bertoldo de Giulio Cesare Croce. 

In domeniul dreptului, în afară de perpetuarea unor tradiţii dove- 
dite de directă descendență romano-bizantină (10), contactele cu navi- 
gatorii italieni au determinant în chip natural o influență italiană asu- 
pra dreptului românesc; iar în epoca când devine vie ideea latinităţii 
privirile se vor întoarce în mod voit spre Italia. 

Cea mai însemnată carte de legi din trecutul nostru ”Pravilele îm- 
părătești” tipărite în 1646 în vremea lui Vasile Lupu și retipărite îr. 
parte după șase ani în ”Indrepiarea legii” din Muntenia—realizând ast- 
fel unitatea legislativă a celor două principate cu două veacuri înainte 
de unirea politică—, leagă viata noastră juridică și de vechiul drept bi- 
zantin și de jurisprudenta romanică occidentală. Intr'adevăr, dacă pri- 
ma parte a Pravilei lui Vasile Lupu a fost tradusă după o colecţie de 
legi bizantine, partea doua e extrasă din opera jurisconsultului italian 
Prosper Farinaccius, Praxis et Theoricae criminalis, tipărită în 1616, 
operă care, la rândul ei, se leagă de literatura juridică a Italiei dela 
sfârşitul Evului mediu. Traducerea în românește a fost făcută, proba- 
bil, după un intermediar grecesc, după cum se spune șin prefata 
cărţii (11). Andrei Rădulescu (12) presupone că în Academia din Bucu- 
rești trebue să se fi studiat dreptul și că modelul nu putea fi de cât ita- 
lian (13). In timpul Fanarioţilor înrâuririle italiene cresc. Aproape toti 
domnii fanarioți știau îitalienește și aveau cunoștinte juridice și une- 
ori foarte întinse, cum sunt: Nicolae şi Constantin Mavrocordat, Ale- 
zandru Ipsilante (14), Alexandru Mavrocordat, Alexandru Moruzi. An- 
drei Rădulescu, constată sărăcia informaţiilor în ceeace privește stu- 
diul dreptului în şcolile organizate de Fanarioţi; presupune însă că 
acesta se preda sigur, mai ales în palatul domnesc și în casele unor 
boieri (15). “La baza acestor învățături stătea desigur dreptul roman, 
mai ales bizantin. Dar după ce lucrări, de unde se luau explicaţiile lor? 
Cu Dreptul din Franța nu erau legături. Este mai probabil că învă- 
țământul era predat după. ceeace era în Italia”. In secolul al XIX-lea 
influența italiană în domeniul derptului românesc devine mai puter- 
nică, despre ea se va vorbi în a doua parte a prezentului studiu. 


INFLUENTA ITALIANA IN ARTA NOASTRA 


In ceeace privește domeniul îmbrăcămintei, al obiectelor de lux și 
al mobilierului care, se șiie, era destul de redus, primul loc în mobila- 
rea locuințelor fiind acordat covoarelor—de origine orientală—și sto- 
felor—acestea adesea venețiene—, s'a văzut că din timpul lui Ștefan 
cel Mare încep relații directe și frecvente cu Veneția, continuate până 
târziu. Mult mai redusă, din motive evidente, este pătrunderea unei 
influențe occidentale în domeniul architecturei, picturei și al sculp- 
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turei. Au fost identificaţi câtiva meşteri și sculptori italieni, sau măcar 
formaţi la şcoala italiană, veniţi la noi pentru a lucra, dar numărul 
lor w'a fost atât de mare spre a determina o decisă orientare a archi- 
tecturei şi a artei noastre în direcția occidentală italiană. Destul de 
împortantă a fost înrâurirea occidentală, în parte italiană, în costume 
şi bijuterii mai ales, în timpul constituirii Principatelor cum au relevut 
descoperirile din biserica domnească din Curtea de Argeş, datorită de- 
pendenței prinților noștri de Ungaria. Iar în domeniul picturei, 1. Ste- 
fănescu consideră că cele mai vechi fresce din întreaga tară datează 
dela începutul seecolului al XI/-lea; e vorba de frescele din altarul 
bisericii dela Streiu (Hunedoara) în care studiosul nostru găsește o de- 
cisă influență apuseană italiană (16). 

In urmă, pătrunderea elementelor italiene în arta noastră e cu totul 
redusă fata de influența bizantină, sau chiar gotică. Abia în timpul 
lui Ștefan cel Mare apar iarăși urme de înrâurire italiană în arta noas- 
tră şi aceasta în Moldova, în unele pietre de mormânt, în unele orna- 
mente și inscripții. Iar în construcțiile bisericilor din secolul al XVI-lea, 
G. Balș constată că la marele curent bizantin-gotic se adaugă şi un 
mic afluent al Renașterii (11). Și pictura moldovenească a acestui secol 
prezintă uneori trăsături izolate, care mărturisesc o anumită în- 
râurire italienească, urme slabe însă și care nu dovedesc o influență 
directă, ci venite prin intermediul muntelui Athos, sau a Serbiei (18). 
' Mai importantă este înrâurirea italiană în architectura secolului ur- 
mător, visibilă în construcția Mânăstirii Golia. Clădită spre sfârșitul 
secolului al XVI-lea, restaurată şi'n chip radical transformată în vre- 
mea lui Vasile Lupu și a fiului său Ștefan, care se serviră probabil de 
meșteri italieni (19), presintă în architectura sa exterioară, lipsită de 
unitate, un decor cu pilaștri corintici, arcade clasice și o cornișă cu 
console, de influență pur italienească venită probabil prin Polonia, ori 
prin Galiţia (80). Și în Muntenia influența Renașterii italiene se ace- 
entuează mai ales spre sfârşitul secolului al XVII-lea, Și nume de meş- 
teri italieni sau măcar formaţi la şcoala italiană se întâlnesc mai des 
în această epocă. Asa în vremea lui Șerban Cantacuzino, favoritul 
Domnitorului, un italian grecizat Dona Pepano, care petrecea o mare 
parte din timp la Venetia, era însărcinat de Vodă cu refacerea mânăs- 
tirii Curtea de Argeș; un alt italian, Iohannes Pesena Levino, şedea 11 
Brâncoveni—de sigur în serviciul lui Constantin Brâncoveanu—unde 
își îmormântează întreaga familie secerată de ciumă (81). 

Influenţa italiană o găsim apoi în mânăstirile şi bisericile ridicate 
de Mihai Cantacuzino, fratele lui Serban şi al Stolnicului, mânăstirile 
Colțea și Sinaia, biserica Fundenii Doamnei (82), mai cu seamă în 
unele elemente decorative. Sculptori italieni au lucrat și la palatele, 
mâmndăstirile şi bisericile construite de ceilalți Cantacuzini, Șerban, 
Drăghici, Stolnicul Constantin (83), care îmbogătesc prima epocă a ma- 
relui stil muntean. Sub Vodă Brâncoveanu, în a doua epocă a noului 
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stil, meșterii italieni sau orientali formaţi la școala italiană, aduşi de 
frații Cantacuzino continuă a lucra; așa e Pesena Levino, amintit mai 
sus, sau Vucasin Caragia, care lucrează la mânăstirea Hurezi (84). Ele- 
mentele occidentale propriu aise sunt însă repede părăsite, pe când 
cele orientale, bizantino-veneţiene, persiane și turcești sunt asimilate 
cu ușurință. Și palatele lui Brâncoveanu dela Mogoșoia, dela Fundenii- 
Doameni sunt lucrate de meșteri crescuți în tradiţie de artă bizantino- 
venețiană (85). Prăpădul și pustiul care atât de des s'a abătut asupra 
pământului nostru și'n trecut, au făcut să dispară atâtea urme ale cul- 
turii pătrunse la noi, în ciuda împrejurărilor celor mai adverse. Pe când 
*- Occidentul ne oferă exemple de construcţii păstrate din secolele cele mai 
depărtate la noi, din unele palate din epoca lui Brâncoveanu de care 
ne despart doar două secole și jumătate, mau rămas de cât ruine; ni- 
mic din mobilier, nimic din obiectele de luz, din tabouri și din stojele 
ce împodobeau palatele, nimic din grădinile pe care le admira secre- 
tarul domnitorului, Del Chiaro și despre care spune că erau lucrate 
după gustul italian (86). In concluzie, influența italiană asupra artei 
noastre în epoca veche este redusă și se mărginește mai mult la unele 
elemente decorative. Și mai cu seamă, nu are aceleași urmări pe care 
le-a avut în domeniul scrisului, adică aceea de a da o viziune nouă ar- 
chitecților și artiștilor noștri, cum s'a întâmplat cu 'scriitorii. Din Italia 
pătrunde ceeace era mai legat cu arta bizantină și orientală, deci mai 
ales unele elemente venețiene. Pe deoparte, prin ortodoxismul nostru 
eram prea legaţi de tradiția bizantină în acest domeniu spre a lăsa loc 
cu ușurință pătrunderii unor elemente occidentale; pe de altă parte, 
situația noastră geografică împiedica un contact direct necesar în acest 
domeniu. Și nici împrejurări favorabile unei bogate transplantări de 
architecţi și artişti italieni n'am avut, în domeniul scrisului, ideile se 
transmit mai cu ușurință. 

Din nefericire, când pătrunderea influenței italiene a fost posibilă 
şin domeniul architecturii, această influență n'a fuzionat cu tradiția, 
s'a suprapus ei și rezultatul a fost construcții lipsite de orice frumusete. 


(1) Vezi A. VIscARDI: La poesia trobadorica e bltalia în Problemi 
ed orientamenti critici di lingua e di letteratura italiana, a cura di 
A. Momigliano, Milano, 1948, v. IX, p. 1-39. Nu numai şcoala sici- 
liană se formează sub inf'uența provenţală, dar chiar și școala “del 
dolce stil nuovo” care, cum numele său indică, e o şcoală de reînoire, 
derivă măcar prin unele aspecte ale sale dela poezia trubadurilor; 
şcoala stil noviştilor avea să imprime poeziei italiene pâna în zilele 
noastre caracterele ei cele mai marcate. 

(2) DL. Braa: Influente modelatoare și catalitice in Spatiul mio- 
ritic, ed. 1l a. Bucureşti, 1936, p. 205. i 

(3) ID. Braa, op cit.: Influențe modelatoare și catalitice (p. 210), 
“cunoaștem din chimie substanţele cari fără a se combina cu anume 
alte elemente, înlesnesc numai combinaţia acestora, între ele. Acele 
substanţe active, cari rămân totuşi pe dinafară, se numesc “catali- 
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tice”. Influenţa germană, e mai mult de natură catalitică, decât mo- 
delatoare. 

(4) Ar. DoBoşi: Relaţiile comerciale ale Principatelor române cu 
Veneția, Cluj, Tip. naţională, 1936. 

(5) N. IoRGA: Storia dei Romeni, Milano, Hoepli, 1928, p. 196. 

(6) Id., p. 401, 402. 

(7) Matteo de Murano avea mare admiraţie pentru Ştefan cel Mare 
pe care-l considera “homo sapientissimo, degno di molta laude, molto 
vigilante et liberale”. N. IoRGA, op. cit., p. 401. 

(8) Răspunsul dogelui fu foarte afectos: “col sangue, potendo, 12 
voria varim. N. IORGA, op. cit., p. 402. 

(9) N. IORGA: Istoria Românilor în chipuri şi icoane, cap. Medici 
şi medicină în trecutul românesc, p. 311. 

(10) V. A. M. pEeL CHIARO: Istoria delle moderne rivoluzioni della 
Valachia. Bucarest, 1914, p. 151. V şi N. IORGA, 0p. cit. mai sus p. 323. 

(11) CO. ERBICEANU: Barbați culți greci și români, Academia româ- 
nă, 1905, p. 10. 

(12) N. IoRGA: Istoria Românilor în chipuri și icoane, p. 323. V. şi 
N. IoRGA: Istoria literaturii româneşti, Bucureşti, 1926, V. II, p. 45-46. 

(13) 'Titlul de conte i-l dăduse Brâncoveanu. 

(14) N. IoRGA: Istoria Românilor prin călători, Bucureşti, Neamul 
românesc, 1920, p. 16: şi R. ORTIZ: Per la storia delia cultura italiana 
în Romania. Roma, 1943, p. 124-1126. 

(15) N. Tonca: Id., p. 173-182 şi R. ORTIZ: Id., p. 127-134. 

(16) Amintim pe Tommaso Alberti care trece prin Moldova în 1612, 
Domenico Sestini prin București în 1779. V. IoRGA şi R. ORTIZ, Op. citate 
mai sus. 

(17) Publicată pentru prima oară la Veneţia în 1717 şi republicată 
de N. Iorga la București în 1914, cu ocazia împlinirii a 200 de ani de 
la moartea lui Brâncoveanu. 

(18) N: IonRGA: Istoria literaturii românești, ed. cit. v. II., p. 46-47. 
In IStoria Rom. v. VI, p. 513 însă, vorbind despre Del Chiaro îl numeşte 
““măreţul curcan evres-italian” şi-l acuză de ignoranță, în ceeace pri- 
veşte viața românească. 

(19) Der. CHIARO:. Op. cit. p. 193. 

(20) Id., p. 215: Io perd non senza mio stupore osservo esservi 
frammischiate, non solo alcune parole italiane, ma eziandio, per la 
pratica da me aquistata in sei anni nel linguaggio valacco trovo che 
ne'verbi (spezialmente nei preteriti perfetti) vi apparisce la maniera 
totalmente italiana, e che affatto si scosta dal latino...” 

(21) Scriitor italian despre care ne informează R. Ortiz, op. cit. 
p. 184. 

(22) N. IoRGA, Storia dei Romeni, Hoepli ecc..., p. 410; ORTIZ, OP. 
cit. p. 184-190. 

(23) Id. p. 411-412. 

(24) N. IoRca: Histoire de Lenseignement en pays Troumatns, Bu= 
carest, 1933, p. 19-21, 

(25) N. IORGA: Istoria Bisericii române, v. 1 11 si G. CALINESCU, Di- 
plomatiarum italicum, v. I, 1925; v. II, 1930. 

(26) Pe lângă aceste episcopate fură, primele şcoli de limba latină. 
V: Tonca: Histoire de Lenseignement en pays TOumains. Bucarest, 
1933, p. 6. 

(27) G. Carrnescu: Op. cit. v. I,p.61. 

(28) Id. p. 25-37, p. 60, p. 62. 

(29) G. Carrmescu: Op. cit. v. I, 1925, p. 66. 

(30) Sunt cunoscute legăturile pe care Petru Schiopiil le avu în 
ultima lui domnie (domni în Muntenia 1559-68, în Moldova 1574-17, 


îi 


162 ALEXANDRINA MITITELU 


1578-19, 1582-91) cu Papa Sixtus şi sprijinul ce dădu propagandei 
catolice. 

(31) Id. p. 69-10; şi N, IoncA: Histoire de Penseignement en pays 
roumains, p. 22. 

(32)  CaLrnescu: Op. cit. v. 1, p. 46 şi 11. Despre şcolile in care se 
studia limba latină, şi A. VenEss: Scrisorile Misionarului Bandini din 
Moldova, Academia rom. Mem. secţiei ist. s. 3, T. VI mem. 13, p. 60-61, 
In ceea ce priveşte simpatiile lui Miron Costin pentru catolici, nimic 
mai explicabil. Pe deoparte, nu putea uita anii de formaţie în colegiul 
iesuit, dela Bar, pe de altă, parte, din motive politice—resistenţa faţ, de 
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V. şi P. P. PANAITESCU: Influența polonă în opera lui Grigore Ureche 
şi M. Costin. Bucureşti, 1925, p. 131. 
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(34) G. CaLrnescU: Op. cit. v. 1, p. 14, 15,16. 

(35)  FRancIsc PALL: St. cit. p. 52-60. 
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Cesarea, fie de Patriarh al Ierusalimului. V. Hurmuzaki, XIV. 

(37) N. Iona: Histoire de Penseignement En pays roumaine, 
ed. cit. p. 40-41. V. si VIRGINIA VASILUI: Costantino Brancoveanu e il 
Cattolicismo în Ephemeris dacoromana, 1925, III, p. 110-128. 

(38) După Revista ortodoză, XV, p. 616. 

(39) După V. Vasiliu st. cit. Răducanu n'a studiat la Padova, cum 
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(40) Pa. Par: St. cit. p. 60-65. 

(41) V. şi ANDREI VERESS: Scrisorile misionarului Bandini din Mol- 
dova (1644-11650). Academia română. Mem. secţ. ist. S. III, TI. VI, 
Mem. 13. 
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Costin; V. Istoria Românilor, v. VI, p. 316. Deasemenea R. ORTIZ, 
op. cit. p. 85. 

(43) Manuscrisul se găseşte în colecţia Academiei române. 

(44) N. Ionca: Studii și documente I-II, p. 166, nota I, citat de 
CALINESCU; op. cit. 1925, v. I, p. 69; v. şi C. TAGLIAVINI: Alcuni manos- 
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(sec. XVIII) în Studi rumeni, v. IV (1929-30), p. 41-104. 

(45) Numeroşi sunt tinerii fii de boieri în exil care studiază în Polo- 
nia, cum numeroşi sunt cei ce studiază în şcolile din Transilvania, 
V. N. Tonca: Hist. de Penseignement, ed. cit. p. 16. 

(46) N. Ionaa: Op. cit. p. 18-19. 

(47 Td., p. 19. 

(48) N. Ionca: Id., p. 24. V. şi P. P. PANAITESCU: Z/influence de 
Poeuvre de Pierre Mogila, archevegque de Kiev, dans les Principaut6s 
roumaines, în Melanges de b'ecole roumaine en France. Paris, 1926, 
p. 1, p. 3-93. A 

(49)  Id., p. 25. 

(50) Id., p. 38. 

(51) C. ERBICEANU: Bărbaii greci și români și profesorii din Aca- 
demiile din Iași şi București. Analele A. R. S. 11. Tom. XXVII, Men. 
8. Ist. 6. 

(52) N. Tonca în op. cit. p. 40 citează o parte din testamentul boie- 
Tului din care extragem următoarea frază: “Je prie Zoe ou telle de 
mes filles qui survivrait d'accomplir cette bonne action que je souhaite 
de toute mon ame et de donner de linstruction ă mes petit garcons; 
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de les envoyer, si possible, ă l'etranger pour quiils s'intruisent encore 
mieux. C'est la pricre que je fais au nom vânâre de Jesus-Christ. Et 
qu'on les instruise surtout en latin et en italien”. 

(53) N. Iona: Id, p. 31. 

(Ga) Id., p. 50. 

(55) N. IoRGA: Istoria Românilor, 1938, V. VII, p. 148. In Histoire 
de l'enseignement, Iorga, vorbeşte de 12 boieri. 

(56) N. Ionaa: Istoria literaturii românești, 1933, V. III, p. 22-23. 
V. si R. ORrIz: Op. cit. p. 151 şi EMIL 'TURDEANU: Cronica despre fuga 
fiilor lui Ipsilanti la Viena, în Cercetări literare. Bucureşti, 1935, 
p. 29-31. 

(57) N. Iona: Histoire de V'enseignement, ed. cit. în p. 11-15 vor- 
beşte despre şcoala latină dela Craiova. 

(58) Ibid., p. 75-76. 

(59) De ex. A. MARcU in Miscellanea. Despre un alt umanist îta- 
lian în tările noastre în 1410-1480 în Studii italiene, VI, p. 159-164, 
vorbeşte despre un umanist grec Michele Morullo 'Tarcaniota, care a 
fost în ţările noastre. 

(60) V. A. Mancu: Riflessi di storia rumena in opere italiane dei 
secoli XIV e XV, in Ephemeris Dacoromana, I, 1923, p. 338-386; v. şi 
R. ORryz: Manualetto rumeno. Bucureşti, 1936, p. 1-15. 

(61)  SroLNicUuL CONSTANTIN CANTACUZINO: Istoria Țării rumânești. 
Ed. depe un manuscript necunoscut, îngrijit de N. Cartojan şi Dan 
Simionescu. Craiova, Scrisul românesc, 1938, p. 51. “Fie dară milă şi 
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şi ei și toţi câţi sunt supuşi varvarei si turceştii puteri, şi mântuiaşte 
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tău de păgâna sila lor ;Dupre mânie, Doamne, pentru păcatele rodu- 
lui creştinesc, întoarce-ți mila, şi milosârdia ta către dânsul! Nu lui 
Doamne nu lui jci numelui tău cel sfânt dă slavă! 

(62) N. Ionsa: Istoria Românilor, v. VI, p. 38. 

(63) Primul care a, semnalat existența acestor calendare a fost 
A. Odobescu (Revista Română, I, 1861) care le-a descoperit în biblio- 
teca mânăstirei Hurez—Au scris despre ele apoi N. Iorga, R. Ortiz, 
N. Cartojan și un studiu mai complet—Emil Vărtosu, Foletul novel, 
calendarul lui C. Brâncoveanu în Studii italiene, V. (1938), p. 41-82 

(64) RR. ORTIZ in Op. cit. p. 227-228. identifică Foglietti novelli cu 
Joglietti avvisi pe care îi publica Senatul venețian și care erau un fel 
de ziar in format foarte redus, conţinând veştile contemporane mai 
însemnate şi care se răspândiau mai ales prin negustori. 

Del Chiaro, în op. cit. p. 160 vorbește despre un asemenea “fogliet- 
to” din 1713 care cuprinde această frază; “scrivono dalla Valacchia che 
în Constantinopoli...”; acest foglietto ar fi fost trimis 'Turcilor de câtre 
duşmanii lui Brâncoveanu, spre a dovedi că de la curtea domnului se 
văspândeau multe veşti secrete privind pe 'Turci. 

(65) DEL CHIARO în op. cit. p. 185, vorbind de domnia lui Ștefan 
Cantacuzino se plânge: non si potevano aver foglietti stampati per 
sapere le cose del mondo, e, quel ch'e piii curioso, nemmeno era per- 
messo il far venire da Venezia un Lunario-istigazione maligna di un 
cervello torbido e perverso, il quale spacciavasi per uomo politico, ma 
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guadagno, col tradur le gazzette dalla italiana lingua nella greca... 

(66) Nu trebue să ne mire faptul că Brâncoveanu, Stolnicul şi alte 
personaje culte se interesează de astfel de prognostice. In timpul Re- 
naşterii astrologii erau prețuiţi şi la curtea unor prinți italieni exista 
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astrologul oficial, cel mai celebru fiind însuşi Marsilio Ficino pe lângă 
curtea Medici-lor. Insuşi Galileu alcătui uneori “oroscopi”, dar pentru 
a glumi, sau în scop de câştig. De altfel, Brâncoveanu în adnotările 
sale se arată liber şi nu se sfieşte să noteze uneori lângă un prognostic: 
au minţit! Din contactul cu aceste prognostice şi-a însușit termino-= 
logia lor simbolică pe care-o întrebuinţează în unele scrisori. (V. Văr- 
tosu). 

(67) Se ştie de existenţa ei dintr'un manuscris în limba rusă care 
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la anul 1592 (v. CARTOJAN: Cărțile populare în literatura românească, 
vol. I. București, 1929, p. 201). 
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More, 
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(80) I. Ghrka Bupeşri: Mânăstirea Golia în Buletinul mon. ist. 
Anul XVII (1924), fasc. p. 128 şi urm. 
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NEOLOGISMUL IN LIMBA ROMANA 
(1) 


de ION POPINCEANU 


Deoarece limba franceză nu se mai predă astăzi în școlile din Ro- 
mânia şi legăturile cu Vestul Europei sunt aproape cu totul întrerupte, 
situația neologismului s'a schimbat întru câtva. Dacă numărul neolo- 
gismelor luate din franceză nu scade, în orice caz el nici nu crește. 
Neologisme apar mereu, ele vin însă de data aceasta din limba rusă şi 
sunt caracteristice pentru noul spirit ş noua ordine socială care dom- 
nesc acolo. Multe din ele sunt complet nouă, altele însă au existat 
şi mai înainte în limbă, dar au primit o nouă semnificație marzist-sta- 
linistă. Este iarăși o dovadă că schimbarea ordinei sociale aduce cu 
sine şi o schimbare în limbă, mai ales în vocabular. Deoarece mar- 
zismul este o mișcare internațională dirijată dela un centru, cele moi 
multe cuvinte și expresii nouă se găsesc şi în celelalte limbi ale țărilor 
așa numite de democrație populară, în aceeași formă sau în traducerea 
corespunzătoare. Există astăzi o limbă marzistă-bolșevică cu vocabula- 
rul ei, care se deosebește de limba rusă, polonă, română, cehă sau bul- 
gară. Multe cuvinte au în această limbă un alt înțeles decât cel ade- 
vărat şi în general cunoscut. Sunt cuvinte şi expresii gata fabricate, 
care provin în operele marzism-leninismului, sau care s'au creat din 
nou în zilele noastre; sunt fraze stereotipe, citate dialectice, care ca- 
racterizează marzismul şi stalinismul. Astfel de cuvinte se pot auzi 
şi citi peste tot: în orice cuvântare, în orice ziar sau revistă, care sunt 
toate redactate după acelaşi model. In artă şi în critica literară există 
și astăzi o mulţime de neologisme mai vechi de origine franceză. Unele 
sunt create astăzi, ca şi totdeauna, pentru circumstanță de criticii 
respectivi. Intâlnim astăzi cuvinte ca: a axa, monumentalitate, com- 
pozitional, expresivitate, plasticitate, veridicitate, coloratură, secvență 
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(secvențele filmului), a ținisa (finisează lucrări începute) ş. a. Super- 
lativele și expresiile puternice care pot avea un înțeles superlativ, sunt 
astăzi preferate: dârz, efectiv, enorm, fierbinte, fundamental, glorios, 
josnic, mârșav, mare, măreț, de nesdruncinat, de neînvins, vajnic ş. a. 
se aud și se citesc adesea. Un studiu al neologismelor intrate în limba 
română dela 1945 încoace a încă prematur. El e și greu de făcut 
în afara frontierelor României, căci peste cortina de fier trece foarte 
puțină literatură în țările libere. Vom cita unele neologisme, din cele 
întrebuințate cel mai mult astăzi în România. Activist e o creație a 
marzismului; adjunct ca substantiv înseamnă, vicepreședinte al unei 
organieaţii. Agent e cunoscut peste tot. Agita, agitație, agitator și agi- 
tatoric sunt noţiuni elementare ale doctrivei marziste. Agresiune, agre- 
sor, agresiv. Agrotehnică e un cuvânt care se potrivește mai bine pro- 
gresului decât agricultură. Angajament, a se angaja, a-și lua anga- 
jamentul; atâta, ațâtare, ațâțător; autodemascare. Cuvântul. brigadii 
şi brigadier au trecut din limba armatei în cea a muncitorilor, Bur- 
ghez, burghezo-moșieresc, burghezie. Cartnic-e o expresie pentru sol- 
daţii de meserie. Chiabur e un cuvânt foarte la modă astăzi. El e între- 
buințat contra tuturor țăranilor, bogati sau săraci, care se împotri- 
vesc colectivizării. Combină sau combaină e mașina de treerat, cel ce 
o conduce e combinier. Combinat e o expresie întrebuințată în indus- 
trie. Comitet are, ca și în limba rusă, o întrebuințare foarte largă. 
Comyplot, complotist, a complota. Cosmopolii, cosmopolitism. A con- 
diționa aerul, aer condiționat, aer recondiționat, apă condiționată, este 
aerul sau apă dintr'o încăpere, dintrun basin, care prin diferite mif- 
lohce au fost adaptate temperaturii normale. A demasca, demascare. 
Dinamo e numele unor asociaţii sportive după model rusesc; dinamo- 
vist e un membru al unei astfel de asociaţii. Diversiune, diversionist 
sunt egale cu spionaj și spion. A se evidenția. Fascist şi fascism înseam- 
nă astizi în țările sovietice orice şi totul ce este contra comunismului; 
franchist, gaulist, hitlerist, titoist, totul este egal cu fascist. Geniu şi 
genial sunt epitete permise numai pentru Stalin. Impăciuitorism și îm- 
păciuitorist sună cuvinte de insultă grea, ca și imperialism și impe- 
rialist. Inaintat şe întrebuințează alături de progresist. Acesta din ur- 
mă pare totuși să fie o expresie mai aleasă: "muncitorii înaintați și 
intelectualii progresiști” (Contemporanul din 12 Oct. 1951, p. 1). Inovi- 
ție, inovator. Instructaj în loc de instrucție (instructaj al soldatului cu 
armament sovietic). A întâmpina, întâmpinare e o expresie tradusă 
din limba rusă: în întâmpinarea zilei de 6 Martie; să întâmpinăm ziua 
"de aniversare a... A se întovărăși, întovărăşire; lozincă; manifeste, a 
manifesta, manifestaţie! marșrulă, g marşrutiza, marșrutizare; mars- 
halizat. Matroz se întrebuințează, după limba rusă, în loc de marinar. 
Monopol, monopolist. Narodnic se întrebuințează în loc de popular ”s0 » 
luție narodnică” (Cont. din 14. Oct. 1949). Normă; obiectivism, obiec- 
tivist; obscurantism, obscurantist. Ospătar se pare că înlocuește as- 
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tăzi pe vechiul chelner. A parașuta. Partid, scris cu literă mare este 
egal cu partidul oamenilor muncii, singurul partid recunoscut, partinic 
e luat din limba rusă pentru românescul de partid; partizan, partiza- 
nat. Patriot e foarte des întrebuințat. Pasivism, pasivist. Pildă se între- 
buințează astăzi din nou în locul neologismului exemplu. Pioner. As- 
tăzi se face în România deosebirea, care nu s'a facut nici odată în tre- 
cut, între școlar şi Elev. Cei mici, pionierii, sunt școlari; cei mari, ute- 
miştii, sunt elevi. Plan, a planifica și planificare. Plenară e întrebuin- 
tat ca substantiv pentru ședința plenară. Proleicult, proletcultist si pro- 
letcultism vin din limba rusă. Proletcultismul e ceva opus culturii pro- 
letare, dumă cum social-democratismul e ceva opus democratiei sociale, 
după cum obiectivismul a ceva opus obiectivității. Protest si a protesta 
sunt întrebuințate la fiecare adunare comunistă. Radioficare, staţie de 
radioficare, sunt expresii apărute în România după 1945. Raion e noua 
expresie administrativă pentru vechiul judet sau sector; ca adjectiv 
raional. Reacţiune, reacționar. Reconsiderare este examinarea în sens 
marxist a vechilor opere literare. Cam același lucru este și restructu- 
rare; ca verbe se întrebuințează a reconsidera și a restructura. Remi- 
litarizare. Responsabil e cel mai adesea întrebuințat ca substantiv. Re- 
voluție, revoluționar. Sabotaj, sabotare, sabotor. Sectar, sectarism. Ser- 
vilism; socialdemocratism. Spartachiadă e un fel de olimpiadă mai mi- 
că. Sovhoz, soviet, sovietic. Sovromuri sunt cunoscutele societați co- 
merciale sovieto-române în industria românească. Spion, spionaj. Sta- 
hanovist ca substantiv și adjetiv. Teroare, terorist, terorism. Tovarăș, 
tovarăşă sunt expresiile care înlocuesc astăzi pe domn și pe doamna. 
Tractor, tractorist. Utecist și mai ales utemist e un membru al uniunii 
tineretului comunist sau muncitor. Ultrareacționar. Vedetism (dea 
vedetă) este un fel burghezo-reacționar de a se evidenția: în mod indi- 
vidual în sport. Vigilent, vigilență. Voluntar. Dar nu numai cuvinte 
nouă sau cu un înteles nou apar 'astăzi în limba română, ci și expresii 
gata, care se întâlnesc adesea în una și aceeași formă: act de terorism 
și de diversiune, agent imperialist, agitator de partid, apel al păcii, as- 
cuțirea luptei de clasă, ațâțător la războiu, bastion al păcii, fortărea- 
ță a păcii, bloc agresiv, cauza păcii, Centru de agitație, clasa exploa- 
tatoare, clasa muncitoare, construirea socialismului, democraţie popu- 
lară, depășire de normă, de plan, dezastru economic, dictatura prole- 
tariatului, dragoste fierbinte, dușmanul de clasă, erou al muncii, for- 
țele progresiste, frontul (mondial al) păcii, fruntaș în producție, geniul 
omenirii, glorioasa armată sovietică, gospodărie agricolă, hoardele fas- 
ciste, în cinstea zilei de..., imperialiștii americani şi englezi, îndeplini- 
rea planului, inițiativă creatoare, înternaționalism proletar, întrecere 
socialistă, învățătorul omenirii, învățătura genială, iubitor de pace, 
jugul (imperialismului) capitalist sau fascist, lagărul păcii, lozincă de 
luptă, luptă activă, luptă de clasă, luptă eroică, manifestaţie de protest, 
meeting de protest, marea uniune sovietică, marele Stalin, masele largi, 
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mişcare “ahanovistă. In loc de Moş Crăciun se spune astăzi Moş Ge- 
vilă. Muncă de șoc, nationalism burghez, oamenii muncii, organizație 
de bază, organizaţie de mase, pace durabilă, pace trainică, pact al păcii, 
partid de tip nou, partizan al păcii, patriotism socialist, plan cincinal, 
plan de Stai, pom de iarnă (în loc de pom de Crăciun), poporul mun- 
citor, prietenie strânsă, regim burghezo-moşieresc, ridicarea (crește- 
rea) nivelului de traiu, salt calitativ, schimb de experienţă, spirit de 
vigilență, sportul de mase, stegarul păcii, strângerea legăturilor, suc- 
cese în producţie, tovarăș responsabil, țărănimea muncitoare, vacanțe 
de iarnă, vacanțe de primăvară (în loc de vacanțe de Crăciun şi vacan- 
te de Paști), voință dârză. 

Printre multele prescurtări, care caracterizează epoca noastră, no- 
tăm în româneşte: ARLUS (Asociaţia română pentru legături cu Uniu- 
nea sovietică), C. C. al P. M. R, FDFR (Federația democrată a femei- 
lor române), GAC (gospogărie agricolă colectivă), GAS (gospodărie 
agricolă de Stat), G. M. A. (gata de muncă și apărare), SMT (staţie 
de mașini şi tractoare), UFDR (Uniunea femeilor democrate române), 
UTM (Uniunea tineretului muncitor). 

Problema pronunțării neologismelor venite în română dm limba 
rusă pare rezolvată astăzi în România. Vorbitorii la radio au un mare 
rol în această pronunțare, Linguistul A. Graur declară că cel mai sigur 
mijloc pentru o pronunțare corectă e ascultarea posturilor de radio so- 
vietice, căci numai astfel putem fi siguri de o pronunțare corectă pen- 
tru toate neologismele, nu numai pentru cele ce vin din limba rusă 
(Contemporanul din 29 Febr. 1952). 


Neologismul în limba populară. 


Vechimea unui cuvânt se cunoaşte uneori în română după schim- 
bările fonetice pe care le-a suferit, căci se ştie în general epoca în care 
unele schimbări fonetice au avut loc. Limba populară nu ține însă cont 
de asemenea "legi” fonetice. Ea tratează un cuvânt nou ca și pe cele 
vechi. Multe neologisme au pătruns în pătura mai puţin cultă a locui- 
torilor dela marginea oraşelor şi chiar în a celor dela sate. Pe când 
limba literară se îmbogăteşte cu cuvinte și expresii din limba poporu- 
lui, limba populară ia cuvinte şi expresii din limba cultă. Influenţa 
este deci reciprocă. Totuşi deosebirea dintre limba vorbită și cea scrisă 
este destul de mare. Cine vorbește așa cum scrie, pare afectat și în- 
gâmfat; cine scrie așa cum vorbește, pare neserios și adesea vulgar. Cine 
posedă ambele limbi, știe să se adapteze împrejurărilor. Și aceasta e 
un lucru destul de important. E 

Dintre multele cuvinte pe care limba poporului le ia din cea lite- 
rară, unele primesc o altă însemnătate. Astfel activ și activitate în 
limba poporului înseamnă soldat tânăr și timpul pe care acest soldat 
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e obligat să-l petreacă în armată. După acest timp el e rezervist, în 
rezervă. 

Multe expresii administrative, pe care țăranul trebue să le ție min- 
te, și le-a adaptat limbii sale, modiţicându-le din punct de vedere fo- 
netic. Recepisă e la el repeziș, telegramă e tiligramă și adresă e adrea- 
să. De aglomerație ştia în ultimul războiu și omul incult: "Ce te aglo- 
merezi așa, nene?”, spunea un cetățean nervos în tramvai către altul. 
"Ce, eu mă aglomerez”?, răspunse celălalt, nu vezi că mă aglomerea- 
ză și pe mine alţii din spate?” Şi tazatorul, ca să-i liniștească: "lăsaţi 
discuția, domnilor şi avansați înainte, vă rog. Cine ma mai luat bilet?” 
“Eu am, spune unul, dar nu e parfurat”. 

Ceea ce se întâmplă astăzi, s'a întâmplat şi în cursul secolelor tre- 
cute cu limba română. Multe cuvinte au fost modificate fonetic de 
pătura incultă, dar şi cei cu știință de carte au modificat unele din 
ele, pentru a nu le pronunta așa cum le pronunță poporul. Latinescul 
agneilus a dat în românește niel, cuvânt care există și astăzi în această 
formă în Moldova și prin Transilvania de nord, acolo adecă, unde 
consonantele labiale sau palatalizat. Deoarece această palatalizare a 
fost socotită ca ceva vulgar, niel a fost ”despalatizat” şi s'a pro- 
nunțat miel. Prin Maramureş, în regiunea Moților şi ia Istro-Români 
a existat rotacizarea lui n între două vocale: gerunchiu și rărunchitu. 
Unele forme rotacizate există până astăzi şi în limba literară: fereas- 
tră, cărunt, mărunt. Cuvântul cunună a fost însă în mod fals "desro- 
tacizat”. Din aceleași motive de falsă despalatalizare s'a spus pijtea, 
pentru turcescul kiofte. 

O limbă împestritată vorbesc acei care au venit dela ţară la Bucu- 
rești, ca să-și caute acolo de lucru. După un anumit timp acești oa 
meni vorbesc o limbă plină de cuvinte şi expresii auzite dela cei în al 
căror serviciu stau. Scrisorile, pe care ei le trimit celor de acasă, dau 
uneori mult de gândit familiei. Astfel scria unul din Nordul țării: în 
primul rând şi înainte de toate aflati că o duc bine în ce priveşte să- 
nătatea. Alimentele nu-mi lipsesc şi vă comunic că deocamdată conced 
nu primesc şi nici nu e convenabil să vin acuma acasă, dar voi veni 
pe data de 25 octombre. Vărul Gheorghe a Jost bolnav de apenticită, 
i-au făcut reparație la şpitari, așa că a scăpat şi e capabil să lucreze, 
totul s'a arenjat cu bine. Vă rog să aveţi grijă de pământul meu și 
să daţi Ilenei tot concursul, că e singură şi slabă. 

La începutul războiului trecut am avut ocazia, fiind ia cenzura mi- 
litară, să citesc o mulțime de scrisori trimise de soldați acasă sau. pri- 
mite de ei de acasă. Mi-am notat ceea ce m'a interesat din punct de 
vedere linguistic. 

Un soldat din Vâlcea scria, între altele, acasă: "îmi merge bine cu 
cocintrarea, că sunt la un atilier şi rog să mă ţineţi la corent de ceea 
ce se întâmplă acasă”. Pentru palton. spun mulţi balton, ascensorul 
e accensor. Pentru calorifer am auzit expresia calu di fer. Aeroplanul 
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e iroplan, curaj e coraj sau corajie. A se distra e în limba populară 
uneori a se distrage. Identic este indentic, sau pleonastic indentic la 
Jel. Se spune: carnet de indentitate. Un soldat primește 0 scrisoare: 
"să ne scri cât mai ai până la iliberare şi cum o duci cu stajul militar, 
că nu știm nimic de tine și noi ţi-am expediat trei scrisori până acu- 
ma de când ești înconcentrat. Ieri m'a întrebat şi domnu îgronom, 
când am fost să-mi facă fișie”. Altuia îi scrie soția: "eu am fost lu 
dojtor, că m'am efectat nu ştiu cu ce și aveam impresia că mă doare 
mereu si mi-a făcut injăcți şi acum pentru moment nă simt mai bine. 
Moș Costache e bolnav de iter iar Gheorghiţă a lui e la prevetoriul 
de copii”. Un caporal scrie: "aflați că o duc bine până în prezent si 
vă rog să-mi scrieţi și mie precis cum se mai prezintă treaba pe acasă, 
de când am plecat eu din permisie. Dacă s'o putea și mi-o [i posibil 
am să vin până la iarnă odată acasă. In definitiv nu mai am ce scrie, 
evenimentele le stiţi şi voi. Inștiințaţi-mă imidiat ce e pe acasă”. Iar 
pe plic, ca să ajungă scrisoarea mai repede, scrie: urgent, interes mi- 
litar. Vagonul de bagaje e patvagon. In București o mică punte care 
trece prin aer peste calea ferată e numită după franceză paserelă. 
Oamenii din împrejurimi îi zic păsărilă. Pescuitul și vânatul e uneori 
prohobit. Cel ce n'are de lucru e șomer, starea lui nu e şomaj, ci şome- 
rie. "Hai să traversăm de cealaltă parte”, am auzit pe cineva spunând. 
In Moldova se spune adesea la bună, videre, și nu la revedere, căci re 
este feminiul dela rău. Din avioanele germane de luptă „din războiul 
trecut, numite Stuka (Sturzkampiflugzeug), poporul a făcut știucă. 
Așa numitele etimologii populare, adică adaptarea unor cuvinte 
străine la cele ale limbii proprii, se întâlnesc în orice limbă. In loc de 
cooperativă se spune cumpărătivă, în loc de invalid învălit, în loc 
de prizonier prinzonier. Acid boric e ace de buric și doctorie pela- 
groasă e dojtorie de pielea a groasă. La Creangă găsim cuvântul pe- 
depsie pentru epilepsie. In loc de camuflat se spunea uneori cam um- 
flat. Cuvântului caporal țăranul i-a dat un sufir mai bine cunoscut 
de el: caporar sau caporari. De aici apoi s'a ajuns ușor la căprar. 
In limba soldaților exista cuvântul vabău. E o deglutinare din la- 
vabo, la, fiind considerat ca prepozitie: la vabo sau la vabău. Din ger- 
manul Mundstiick s'a făcut muștiuc. Corespondenţă e uneori în popor 
răspundență; din reclamaţie s'a făcut lăcrămație. Francezul char ă 
bancs e în română șarabană, feminin, după căruţă sau trăsură. Intr'un 
sat în apropiere de Turnu-Severin trăsura e numită ocazie, căci dom- 
nii, care aveau mereu treabă la Turnu, căutau o ocazie, ca să plece mai 
ieftin încolo. In Banat a auzit un linguist român pentru papagal ex- 
presia planetă. Țăranii au văzut pentru prima dată această pasăre IG 
cei ce umblau cu flașneta şi puneau pasărea să scoată cu ciocul pla- 
neta, zodia sau horoscopul cuiva. In Bucovina am auzit pentru apendi- 
cită pânticică. In timpul ocupației austriace cartușiera se numea aici 
patrontaș, aș fiind considerat probabil ca un sufir diminutiv. Un 
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țăran din Iliseşti îmi povestea că în timpul stagiului său militar în. 
armata austriacă a fost pedepsit pentru ”simion sfârlicuţ”. După 
multă bătaie de cap am putut identifica această expresie cu germanul: 
Subordinationsverletzung. 

O femeie scrie sotului ei mobilizat: “să vii ca să înagurăm casa, că. 
e gata si aparatu de radio merge iar, că i-am schimbat aclumatoru”. 
Unele fenomene fonetice care au avut loc acum două mii de ani în 
limba vulgară a popurului român, se produc şi acum la urmasii ace- 
luiasi popor. Astfel smnuneau Romanii Agustus în loc de Augustus și 
agurium în loc de augurium, ca şi ţăranul român care spune agust şi 
a inagura. Iar metateza din aclumator, pentru a evita grupul ml, neo- 
bișnuit nici într'o limbă romanică si pronuntarea grupului cl, sunt 
foarte frecvente în limbile romanice. Mai ales limba spaniolă are 
predilecție pentru astfel de metateze. 

Un filolog român observa că astăzi tăranul, și uneori și omul cult, 
nu pricepe nici citația ce i se trimite, nici sentința ce i se dă de tri- 
bunal. Limba justiției a fost cel mai mult alterată la noi, prin avo- 
cații şi judecătorii cu studii în Franţa şi prin codurile de legi, traduse 
de cele mai multe ori din franceză. Aici există instante, circumstante 
(atenuante sau agravante), legitimitate, ilegalitate, admisibilitate și 
multe altele. Fireste că aceasta e o altă limbă si nu cea a ţăranului. 

In comediile şi în alte scrieri ale marelui Caragiale găsim multe 
neologisme schimonosite. Unele din ele circulă și astăzi în limba ro- 
mână. Astfel: ambit, bagabont, dipotat, famelie, firug, ghinion, indi- 
vida, monşer, naturel, scrofulos (în loc de scrupulos), violent (în loc 
de violet), nevricos. Cuvinte ca palton, caiet, doftor, șosoni, provin 
dintr'o falsă pronunțare a neologismului. Castron e francezul casse- 
role, venit în română prin limba polonă. Conform obiceiului romanie 
s'a adăogat aici un t între s şi r. Și în franceza populară acest cuvânt 
e pronuntat uneori castrole. In focul român de rugby există expresia: 
mingea la mălai, acest mălai format după francezul mâl6e. Alte cu- 
vinte schimonosite de limba populară: aducat, antiprinor, anginer, 
acupat, adiată, cănțălărie, manegură, mășină, râtâpisă, trebunar, 
țâvil, trotal, plotoner, mitraleră, fermelie. Contor şi revervor au pă 
truns și în limba literară (Vezi și A. Graur, în “Bulletin Linguistique” 
III, p. 46). 

Ceea ce am arătat aici poate fi numit 0 excepţie, deși produsă pe 
0 scară destul de întinsă. E vorba de unele persoane, unele dela țară, 
altele din mici orașe de provincie, care vor să iasă din comun, care 
vor să vorbească așa “ca cei culți”. Tânărul întors dela siudii în satul 
lui, se sfieşte uneori să mai vorbească limba părinților. Cunoasterea 
limbii populare poate fi de folos limbii literare, căci aceasta din urmă 
ia unele cuvinte şi expresii din limbi străine, necunoscându-le pe cele 
românești din limba poporului. Așa avem de exemplu în limba lite- 
rară pe turcescul şaşiu. Studiind harta respectivă a Atlasului Român, 
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vedem că acest cuvânt provine foarte rar în limba poporului. Peste 
tot aproape găsim cuvântul încrucişat, pe care limba, literară însă se 
fereşte să-l întrebuințeze. Idealul este o apropiere între limba pătu- 
rii superioare în cultură și cea a tăranului, și nu o prăpastie între ele, 
cum 0 avem astăzi. Din această apropiere limba cultă n'are decât de 
profitat, căci limba ţăranului e atât de bogată și atât de plină de 
imagini frumoase. Luarea cu orice preț de cuvinte din limbi străine 
nu înseamnă numai decât sărăcia propriei limbi, ci mai curând să- 
răcie de spirit, lipsă de traditie şi snobism la acei care le iau. In 
limba Românilor din Sudul Dunării nu există o limbă literară pro- 
priu zisă și deci nu există nici o problemă a neologismelor. Ei, cână 
Scriu, Scriu așa cum vorbesc. 


Neologism şi barbarism. 


Din cele expuse până aici am văzut destul de limpede ce este un 
neologism necesar şi ce este un barbarism. Și totuși confuzie se face 
adeseori. O fac chiar unii linguiști, Când un neologism e scos din lim- 
ba ştiinţei, unde e necesar ca termen tehnic, şi se întrebuințează în 
vorbirea zilnică, unde n'avem nevoie de el, devine barbarism. Neolo- 
gismul își are mai ales locul în limba artei, a științei si a tehnicei, 
care trebue să fie precise și fără echivocuri. Un cuvânt ca soluţie 
e necesar în chimie; nu însă numai decât în vorbirea zilnică în loc de 
deslegare sau topire. Comice şi ridicole par totdeauna acele declara- 
ţii de dragoste de exemplu, din revistele umoristice de odinioară, făcute 
de anumiţi specialiști (avocați, medici, ingineri), cu expresii din lim- 
bajul tehnic al meseriei lor. Ca termen.tehnic neologismul e absolut 
necesar, dacă nu vrem să rămânem izolaţi de lumea civilizată. Căci 
limbi literare există mai multe; ştiinta e însă una şi aceeași peste tot. 
In româneşte suntem chiar siliți a lua termeni tehnici din alte limbi, 
căci firea limbii române, ca limbă romanică, nu permite să se formeze 
cu mijloace proprii asemenea cuvinte cu usurința cu care ele se pot 
Jorma de exemplu în limbile germanice sau în cele slave. Și aceste cu- 
vinte nouă, luate de cele mai multe ori din latină sau din altă limbă 
romanică, se pot adapia cu ușurință şi cu foarte puține modificări lim- 
bii noastre. Limba română are foarte putine cuvinte compuse, așa că 
*pe această cale ea nu se poate îmbogăli, iar prefirele și sufizele nu 
ajung totdeauna pentru astfel de scopuri. Pentru telefon Germanul 
poate spune Halsbinde. La noi când s'a spus gâtlegău, lumea a râs. 
Pentru telefon Germanul poate spune Fernsprecher, pentru aeroplan 
Flugzeud, Rusul samoliot. 

Româna sau altă limbă romanică nu pot forma astfel de compuse. 
Pentru cuvintele romănești: tulpan, basma, batistă, broboadă, fular, fața 
de masă, şervet, ştergar, Germanul întrebuințează numai compuse cu 
cuvântul 'Tuch: Kopftuch, Halstuch, Taschentuch, Tischtuch, Hand- 
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tuch. E mult mai uşor în română a lua un cuvânt străin şi a-i da o 
terminațiune românească, decât a forma unul nou din însăsi limba ro- 
mână. De aici ușurința cu care am introdus atâtea cuvinte străine. 
Limba română e astfel pe de o parte mai arhaică decât celelalte limbi 
romanice, pe de alta însă are mai multe cuinte nouă decât ele. 

Scriitori români care s'au născut și au trăit la țară, sunt cunos- 
cători ai limbii poporului şi deaceea nu prea mari admiratori ai neo- 
logismului. Alții, care au trăit la oraş sau chiar în străinătate, care 
au vorbit deci încă de mici copii 0 limbă străină pe lângă limba lor 
maternă, sunt adepți entuziasmați ai neologismului. Scriitori mari ca 
Rebreanu sau Sadoveanu (Sadoveanu de altădată) nu renunță cu ușu= 
rință la cuvinte vechi și tradiționale de dragul unui neologism. Un lin- 
guist ca Al. Graur (vezi ”"Neologismele”, 1937), care m'a pătruns ade- 
văratul înțeles al cuvintelor vechi și băştinașe, va fi un mare admirator 
al neologismului. 

Poporul a primit totdeauna cu rezervă cuvintele nouă. Știm ce au 
devenit în română madamă şi musiu. Palavră și a pălăvrăgi au în ro- 
mână un înțeles pejorativ, ca şi francezul hâbler şi hâbleur. 


Neologismul în gramatică, 


In românește am ajuns atât de departe, încât neologismul nu s'a 
mărginit numai la vocabular, ci a pătruns şi în gramatică, atât în fo- 
netică, după cum am văzut mai sus, cât şi în morfologie și chiar în sin- 
taxă. Expresii și Jraze întregi sunt create uneori ”ă la frangaise”. In 
1891 a ținut G. 1. Ionescu-Gion o conferință la Ateneul din București, 
cu titlul: "Cum vorbim”. El spune între altele: ”Neologismele sunt pe- 
riculoase în vocabular, dar mai periculoase în sintaxă, frazeologie, căci 
schimbă înfățișarea limbii”. Marele istoric Xenopol spunea că elementul 
care contribue mai mult la răspândirea jargonului franco-român sunt 
femeile: "sexul frumos la figură, dar urit la vorbă”. Femeile sunt în 
general, cu spiritul lor desvoltat de imitație, mai ușor înclinate să imite 
ceea ce e nou și străin. O fac aceasta în modă şi o fac şi în limbă. E vor- 
ba însă mui ales de femeile din așa zisa pătură cultă. Căci în 
păturile de jos ale societății femeile sunt mai consevative în ce privește 
limba decât bărbații. Ele părăsesc mai puţin şi mai rar decât bărbații 
localitatea în care trăiesc. Acum două secole și ceva Dimitrie Cantemir 
constata, în opera sa "Descriptio Moldaviae”, că femeile vorbesc altfel 
decât bărbații, că ele palatalizează de er. iabialele înaintea unei vocale 
palatale, ceea ce bărbații nu fac, sau nu mai fac. Femeile, scrie Cante- 
mir, spun chicior și bărbații picior. Desigur că el cunoștea acest fapt 
din limba femeilor din anturajul curtii sale, căci în limba poporului 
palatalizează și bărbații labialele până în ziua de astăzi. Bărbaţii 
călătoresc mai mult decât femeile, ei fac serviciul militar, adesea de- 
parte de locul lor natal şi astfel își schimbă şi îmbogățesc vocabularul. 
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Filologii K. Jaberg şi J. Jud afirmă (Der Sprachatlas als Forschungs- 
instrument, Halle 1928, p. 189) că în Italia femeile din clasele de fos 
şi mijlocii sunt mai bune subiecte de anchetă linguistică decât bărba- 
ti. Ele călătvresc mai puțin şi sunt astfel mai puțin influentate de alte 
dialecte. In Alpi ele cunosc mai bine terminologia agriculturii decât 
bărbații. , 

Filologul Lazăr Șăineanu, care a trăit mai mult în Franța decât în 
România, spunea: "Singurul dictator în materie de limbă e poporul şi 
apoi marii scriitori. Spiritul unei limbi şi fizionomia ei particulară află 
o expresie stereotipă nu în vocabularul, ci în sintaxa ei. Existența unei 
limbi e amenințată nu printr'un potop de vorbe străine, ci prin întro- 
ducerea nesimtită şi propagarea inconștientă a jrazeologiei, a cons- 
trucțiilor, a întrebuințării prepoziţiilor, mai ales în aplicarea acestor 
particule”. N. Lahovary, un alt savant român, se ridica şi el (într'un 
şir de articole în *Convorbiri Literare” între 1910 şi 1912) contra celor 
ce schimonosesc limba mai ales cu frantuzisme. Căci timp îndelungat 
imitația limbii franceze a fost în România o adevărată plagă, care i-a 
modificat în mare parte firea. Scriitori mari ca Alecsandri şi Cara- 
giale au recunoscut aceasta și au ridiculizat şi combătut jrancomania 
în operele lor. 

Expresia franceză avoir Pair a fost tradusă direct în româneşte: u 
avea aerul. O greșeală pe care o fac mulţi în română este întrebuin- 
tarea conjunctivului după înainte, ca în franceză: înainte să vii tu 14 
mine (RFR. Febr. 1944, p. 214), franc. avant que tu viennes chez moi, 
în loc de: înainte de a veni tu la mine, înainte de venirea ta la mine 
înainte de ce ai venit tu la mine. Această construcție străină limbii 
române se aude adesea: înainte să plec eu de acasă, înainte ca să fi 
spus ceva. La radio şi în presă se poate auzi şi citi: nu îgnorează, în 
loc de ştie. "O mulţime de probleme ce poartă asupra acestei chestiu- 
ni”, scria un jurnalist (qui portent sur cette question). "Trenul plea- 
că pentru Constanţa” (partir pour). Un critic literar scria despre Emi- 
nescu şi Vlahuţă: "este un resort caracteristic al lui Vlahuţă, care, 
toate proporţiile păstrate, transpune în romanul Dan conțlictul din Lu- 
ceațărul”. Este construcția participială pe care franceza a moştenit-o 
din latină, pe când româna nu. "Le pere mort, les fils partagerent Ph6- 
ritage”, taiăl fiind mort, murind tatăl, nici într'un caz însă tatăl mort. 
Filologul Caracostea, perfect cunoscător al limbii române, scria: "deși 
lăsau să li se graveze pe morminte epitajuri”. Aici se vede influența 
limbii germane ”sie liessen sich einprăgen..., în franceză: iîls se faisaient 
graver..., în românește: ei puneau să li se graveze... Românul cel mai 
adesea nu întrebuințează această precizare, pe care Germanul o ex- 
primă prin lassen și Francezul prin faire. Ich lasse mir die Haare 
schneiden, je me fais faire les cheveuz, în româneşte eu îmi tund părul; 
îmi fac o casă, o pereche de ghete, etc. Citim uneori în românește: 
X a făcut să apară... Este francezul il a fait paraitre, în loc de româneş- 
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te: a editat, a publicat, a scos, a tipărit, a scris... Tot din franceză s'a 
luat şi expresia a schimba de (changer de): a schimba de opinie, u 
„schimba de stăpân. In românește se întrebuințează prepoziţia de numai 
în expresia: a face schimb de. Un jurnalist scrie: "O țară care nu are 
eroi, lipsește de atmosferă morală”. Este francezul manquer de..., care 
în românește se traduce prin a nu avea, a ji lipsit de... Un alt jurnalist 
scrie: "A dezertat frontul democratic”. A se jace forte, a păstra patul 
(garder de lit), odată în plus, sunt expresii care se mai pot citi și as- 
tăzi în ziarele din România. | 

A continua mai departe e o expresie care se aude uneori la cei ”sara- 
ci cu duhul”. "Continuând mai departe cu aceeași intensitate aceas- 
tă campanie..*” (Rom. Liberă din 26, XI, 1943, p. 3). O vorbitoare î;; 
limba română dela un post american de radio pune la cuvintele ro- 
mânești mai lungi încă un accent pe prima silabă, ca în limba fran- 
ceză. Acest al doilea accent sună neromânește și nu se aude nici într'o 
altă limbă romanică afară de franceză: îndiferent, necunoscută, for- 
midabil, admirabilă. : 

»Dacă Norvegienii se vor comporta cu toată seriozitatea de aceas: 
tă chestiune...” (Rom. Lib. din 5, VIII, 1949). Tot acolo: "o literatu- 
ră specială de export pentru Europa, a cărei subvenţiere secretă...» 

Se aud în românește uneori si expresiile: a avea foame, a avea 
somn. “Marele poet care a fost Y”; “Miron Costin a fost cineva”, sunt 
exemple pe care Pușcariu le citează între altele în amintita carte des- 
pre limba română. Tot o influență franceză sunt și expresiile: se poate 
vedea, se vede, se cere ș. a. cu un subiect la plural: pentru aceasta 
se cere mai multe condiţii. Aici se confundă pronumele românesc re- 
fleziv se cu neutralul francez on sau cu germanul man. In română cons- 
trucția în astfel de cazuri nu e neutrală ca în franceză, ci reflezivă ca 
în celelalte limbi romanice, așa că verbul se acordă cu subiectul: cărţile 
se vând, se pot vinde. Când se în limba română nu se referă la un subs- 
tanti», ci la un verb, atunci avem și în română o construcție imper- 
sonală: ei se văd venind, dar se vede că, vor veni; s'a cumpărat mult, 
dar s'au cumpbrat multe cărți. Uneori în aceeași propoziție se poate 
fi considerat ca rejleziv sau ca pasiv şi de aici confuzia care se face 
între singular și plural: paharele se sparg poate avea în românește 
două întelesuri; în frantuzește: les verres se cassent sau on casse les 
verres. Oamenii se spală pe mâni, dar mânile se spală (franc. les hom- 
mes se lavent, dar on lave les mains). Citim într'un ziar: nu în toate 
zilele se cere aceleaşi eforturi. ”Se ticluește un fel de vase comunican- 
te” (RFR III, 1941, p. 629). Un vorbitor dela radio spune: se dă apot 
următoarele detalii... A. Rosetti, tratând odinioară această problemă 
întrun articol din "Universul", spunea că în aceste cazuri pronumele re- 
fleziv este eronat întrebuințat ca subiect al propozitiunii: se poate ob- 
ţine cu un subiect în plural. Eronat este că Rosetti gândea franțuzește 
şi nu românește, că el confunda reflezivul românesc cu impersonalul 
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francez on. €crit des livres, on lit des romans se traduc în româneşte: 
se scriu cărți, se citesc romane şi nu se scrie, se citeste. Pușcariu însu- 
şi scria: ” în dicționarul Academiei se poate urmări desvoltările de sens 
ale lui codru” (Dacor. VII, p. 496). 

In română acordul dinire substantiv și adijetiv este mai liber decât 
în franceză. Se spune: la langue et la litterature francaises, însă: limba 
şi literatura franceză. Limba franceză a moștenit în parte așa numita 
consecutio temporum din limba latină, limba română însă nu. Alec- 
sandri scria, desigur sub influența limbii franceze: "Munţii care păreau 
că se învârteau împregiurul nostru...” (Călătorie în Africa). Francezul 
spune: je Vai rencontre hier et je lui ai demande ou îl allait; Românul 
însă: l-am întâlnit ieri şi l-am întrebat unde merge, nu unde mergea. 
In franceză: il m'a dit qu'il etait malade; în română: el mi-a spus 
că e bolnav; în jranceză: il m'a dit quiil viendrait; în română: el mi-a 
spus că va veni. Mai ales în ce privește conjuntivul se imită, cum ăm 
mai văzut, limba franceză. Se spune în românește, după franceză: 
până să sosească, noi vom termina; francezul: avant que la seance soit 
termince, nu e în românește: înainte ca ședința să se termine, sau 
să fie terminată, ci: înainte de terminarea ședinței, înainte de a se 
termina şedinţa. 

"E a patra oară ca un avion să se fi prăbușit; există temeri ca în- 
cendiul să şe întindă; sunt propoziții pe care le auzim de multe ori, 
dar care nu sunt românești. Se imită franceza și în propozitii cu un 
superlativ sau cu un verb al îndoielii, speranței sau negării: “se spe- 
ră că viața ei să nu fie în pericol”; *”nu înțelegem bine de ce această 
carte să nu fie pe placul lor” (fraze luate din ziare). Un vorbitor la 
radio: "o încercare a guvernului să exercite o presiune”. Un altul nu 
cunoaște conjugarea verbului a trebui: pentru ca să nu trebue să lup- 
tăm. Mai ales cei ce vorbesc la diferite posturi de radio în afara Ro- 
mâniei fac astăzi astfel de greșeli. Există în limba română o tendin- 
ță, mai ales în limba celor culți, provocată de analogie, de a trece pu- 
ținele verbe ce le avem de conjungarea a 2-a la conjungarea a 3-a. 
Unii spun şi scriu: a rămâne, a încape, a cade de acord, a prevede, a 
zace. In limba poporului există tendința contrară de a accentua verhe 
de conjugarea a 3-a ca pe cele de conjugarea a 2-a: spunem, mergem, 
făcem, începem, zicem. Am auzit la radio: va zace, va rămâne, nu se 
poate prevede. Ion Chinezu scrie: "Goga știe să țese o atmosferă...” 
(Dacorom. VII, p. 415), în loc de să ţeasă. 

Deși acordul între un substantiv și atributul lui e foarte liber în 
limba română, el trebue totuși de obiceiu să aibă loc, Nu se poate spu- 
ne: apărătorul unei cauze dreaptă, ci unei cauze drepte. Deaceea fraze 
ca următoarea sunt de considerat ca greșeli grosolane: "In cursul 
unei călătorii făcută (în loc de făcute) în Orientul Europei” (Ol. Bai- 
toș în Dacorom. VII, p. 432); ”urieși cu e din cauza poziției moale 
«(în loc de moi) următoare” (Pușcariu); ”sub soarele libertății adu- 
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să (în loc de aduse) de 23 August” (Scânteia Tineretului din 18, VII! 

1951), NE: 

Propozițiunea este singura realitate din limbă și deaceea ea carac- 
terizează limba însăși. Dacă propozițiunea e alterată și greșită, gre- 
șită e limba însăși. Dacă influența străină e admisibilă și în parte 
necesară în vocabular, în gramatică ea mare ce căuta. Orice greșeu- 
lă de acest fel trebue evitată cel puțin în scris. "In poezie n'am nevoie 
de gramatică”, exclama odată poetul Ilarie Voronca. 

Pe lângă problema neologismului șe pun în română şi alte probleme 
de limbă. Nu ne ținem totdeauna de regulile fizate de Academia RO- 
mână, erezându-ne mai destepţi decât cei ce le-au formulat. 

Un soldat din Muscel scria acasă: "să fiți cuminte (el nu vedea pro- 
babil aici un adjectiv, ci un substantiv: cu minte), și să aveți răbdare, 
că toate de sus vine, dela Dumnezeu”. Iar altul din Vlașca: "Bine că e 
sănătoși cu toți, căci altfel ar merge mai greu, căci este timpurile foar- 
te grele”. Această greșeală de acord al verbului se face des în dialecțul 
muntenesc, ea se răspândește dela periferia Bucureștilor, dela mica 
prăvălie de alimente, unde nu mai este măsline, tot mai mult spre cen- 
trul orașului, unde se stabilea odinioară la comisariatul de moliţie: "cine 
este vinovaţi şi care patroni se sustrage dela datorie”. O altă gre- 
șeală, care tot în dialectui muntenesc se face și care pătrunde și în 
limba literară, este poziția falsă a adverbului mai: nu mui mă duc, nu 
mai mi-e frig. Citim întrun articol din Gândirea: "nu mai mam miş- 
eat...”, ceea ce ar putea însemna şi numai m'am mișcat. (“Gândirea” 
din Februarie 1944.) die 

In loc de: îmi pun pălăria în cap, pun haina în cuiu, mă urc în co= 
pac, se spune adeseori: pe cap, pe cuiu, pe copac. Prepoziţia în, se între- 
buințează în românește în sens locativ, ca și în limba latină. Unele 
funcțiuni ale lui în au fost luate cu timpul în românește de pe, iar 
astăzi în e din ce în ce mai mult înlocuit cu pe, rămânându-i adesea 
numai unele raporturi de interioritate. In rămâne însă în expresiile ve- 

"Chi. Același Român care spune astăzi: pune-ţi haina pe cuiu, va spune 
totuși: pune-ţi pofta în cuiu. El va spune: mi-am pus pălăria pe cap, 
dar: mi-am aprins paie în cap. In limba română veche întrebuințarea 
prepoziţiei pe este foarte redusă în comparaţie cu cea a lui în; astăzi 
lucrurile stau invers, cel puţin în dialectul muntenesc și în limba lite- 
rară. Același lucru se întâmplă cu prepoziţiile de şi cu. Cu înlocueşte 
astăzi tot mai mult pe de și prin aceasta se tinde la o precizare mui 
mare în limbă. In București există depozite cu lemne, se spune: un 
păhar cu bere, cu apă, în loc de: un păhar de bere, de apă. Acest de 
partitiv, moștenit din latina vulgară, nu trebuește înlocuit prin cu. 
Spune corect: un car de lemne, un sac de făină, o mână de cireșe, un 
pumn de fasole şi nu cu. 

O plagă au devenit astăzi expresiile formate din diferite prescur- 
tări, o caracteristică a timpului modern. Aceste prescurtări există în 
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tdăte limbile de astăzi, ele sunt însă mai numeroase în ţările totalitare, 
cu sute și mii de organizații și paraorganizaţii, Nu e locul să ne ocu- 
păm de ele aici. 


Apărarea şi condamnarea neologismului. 


Prieteni şi dușmani ai neologismului au existat totdeauna și pesie 
tot. Importante pentru noi mai ales părerile acelora care s'au ocupat 
cu probleme de limbă și se pricep la aceasta. 

Ferdinand Brunot în a sa "Histoire de la langue jrancaise” se în- 
dreaptă contra acelora care întrebuințează neologismul din lenevie.de 
spirit. Leur erreur (a celor ce introduceau în sec. 16 neologisme în limba 
franceză) a €t€ accepte comme un dogme, aveuglement par les uns, 
intentionnellement peut-âtre par d'autres, dont la paresse d'Esprit et 
la vanite s'accommodaient fort bien de neologismes Jaciles ă trouver 
et tres utiles pour masquer le vide et la banalite de la pensee”(Hist. 
1, fr. 17, p. 168). A. Dauzat spune, între altele, următoarele despre neo- 
logism: "A VPheure actuelle s'accuse, surtout dans le domaine du jour- 
nalisme, de la politique et chez les demi-lettres, un abus contre lequel 
il est temps de reagir, car la langue risque de perdre en couleur, en 
vigueur, en pittoresque, plus qwelle en gagne par lexageration des 
formations abstractes” (Hist, de la 1 fr., p. 193), 

J, Gillicron, marele linguist, spunea că neologismele se pot întrc- 
buința numai pentru a evita omonimia și bisemantismul, pentru ca 
unul și același cuvânt să nu aibă prea multe înţelesuri. Adoptarea de 
prea multe neologisme într'o limbă poate duce cu timpul la dispariția 
limbii însăşi. Avem destule dovezi în istorie, când un "popor apare ca 
învingător şi cuceritor și totuși îsi pierde limba, adopiând-o pe aceea 
a unui popor învins. Astfel este cazul Bulgarilor, care au venit în se- 
colul 1 în ținutul locuit astăzi de ei și şi-au pierdut cu timpul limba 
lor turco-mongolă, pentru a o adopta pe cea slavă. Același lucru se în- 
tâmplă cu Normanaii care au venit în secolul 9 în Franța de astăzi. Ei au 
vorbit întrun timp relativ scurt toți limba franceză și au dus această 
limbă chiar și în Anglia. Aceasta s'a întâmplat cu atât mai ușor, cu 
cât aceste popoare nu aveuu în limba lor o tradiţie îndelungată și stabi- 
lă. Bulgarii au renunțat apoi uşor la complicatul sistem slav de declinare 
cu șase cazuri și și l-au însușit pe cel românesc mai simplu şi mai ușor, 
după ce au trăit timp mai îndelungat împreună cu Românii. Au luat 
din română chiar și sistemul postpunerii articolului hotărît, căci limba 
slavă nu cunoștea un astfel de articol. Se poate presupune că la Bul- 
gari si Normanzi elemetul feminin era foarte siab, sau chiar inexistent 
în timpul năvălirii lor, asa încât ”iimba maternă” aq Jost ia ei în scurt 
timp limba poporului cucerit, i 

In română lupta pentru și contra neologismului încă nu e termina- 
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tă. Se pare că cei care-l apără sunt mai numeroși decât cei care-l con- 
damnă. Lupta s'a dus mai ales prin presă. Dicuţia e binevenită, constata 
Pușcariu, căci ea întreţine în cercurile largi un interes nemicşorat pen- 
tru limbă; în același timp este însă și nefolositoare, căci neologismul 
care nu are drept de încetățenire dispare dela sine. Există destu'e 
cazuri când un cuvânt intrat ”clandestin” în limbă s'a încetățenit şi 
a rămas, deși era nejolositor şi absurd. Măsura pentru întrebuințarea 
neologismelor o poate da numai un spirit sănătos şi dotat cu un fin 
sentiment al limbii. Și astfel de sentimente posedă puțini şi tocmai 
aceia nu-l posedă, care încearcă adesea să formuleze regule de vor- 
bire. Pentru a ști să eviți un neologism nefolositor e nevoie de o cul- 
tură generală temeinică și de o cunoaștere perfectă a propriei limbi. 
Pentru a întrebuința un neologism e de ajuns uneori să fii un semidoct 
şi să posezi ceva mai mult decât cele patru clase primaxe. Un tratat de 
filosofie sau de estetică literară e plin de neologisme, căci autorul are 
nevoie de ele pentru a exprima atâtea subtilități, care mai înainte nici 
mau fost bănuite. Intr'un roman însă neologismul poate adeseori să lip- 
sească,. 

Au existat în România jurnalişti, ca de er. T. Pisani, care au luptat 
în mod radical contra neologismului. Lui i-a răspuns, între alții, S. Me- 
hedinţi (Universul din 1. 11. 1943) că și Maiorescu, care era contra neo- 
logismelor, le întrebuința câte odată, căci el nu putea să-şi ție cursurile 
sale de filosoție în limba "Amintirilor” lui Creangă. Dacă unii dușmani 
extremiști ai neologismului vedeau un pericol exagerut în întrebuin- 
țarea cuvintelor luate din franceză, unii apărători ai lui făceau din 
aceasta o chestiune de politică. Ei vorbeau de o periclitare a existenţei 
naționale, mai ales când cuvintele întrebuințate nu erau de origine ro- 
mană. Directorul fostului ziar “Curentul” își lăsa uneori la o parte 
ocupațiile sale de politică externă şi scria articole pline de haz întru 
dpărarea neologismului. Acest director bătăios făcea din neologism 0 
problemă de politică militantă. Bătrânul savant I. Rădulescu-Pogonea- 
nu a intervenit şi el în discuție, apărând cu pricepere şi măsură neolo- 
gismele. E! cita pe Maiorescu, spunând că “o astfel de beție de neolo- 
gisme care desfigurează limba națională arată lipsă de cultură ade- 
vărată şi un sentiment național adormit, dacă nu cu totul absent. Con- 
tinuând și lățindu-se, ea destramă ființa și structura organică a limbii 
noastre, îi slăbește capacitatea de creație, îi micşorează demnitate, 
frumusetea şi puterea de rezistență, și cu ea și puterea de rezistenţă a 
neamului”. 

D. Caracostea, profesor universitar, critic literar și linguist, era foar- 
te confuz în ce priveşte problema neologismului. El discută această pru- 
blemă mai ales în lucrarea sa "Expresivitatea limbii române” (Bucu- 
rești 1942), apoi în ”Neologism şi expresivitate” (Convorb. Lit. No. 13, 
1940) și în ”Neologismul văzut funcțional” (Rev. Fund. Reg. No. 1, 
1940). Vorbind despre secolul trecut, el constată că în română sau in 
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trodus într'un răstimp de 50 de ani atât de multe elemente străine, 


“cum cu greu s'ar găsi pereche într'o altă iimvă la un, timp egal (Ex- 


pres. 1. rom.. p. 334). El nu e însă contra neologismului. Pentru a pu- 
dra, care există acum la noi în limbă, Caracostea întrebuințează a pu- 
drui, creat de el (muntele e pudruit de zăpadă). El îl crede necesar, 
căci a pudra aminteşte prea muit de cunoscuta acțiune feminină. El 


“prea să creeze deci dublete pentru înţelesuri speciale. Afirmă că neo- 


logismul e uneori mai expresiv decât cuvântul vechiu corespunzător 
şi astfel își justițică el rostul său în limbă. El merge însă prea departe 
cu ”expresivitatea” sa. Cu marea sa imaginatie de literat şi critic, vrea 
să ne facă să simţim întrun cuvânt nuanțe acustice care numai în 
fantazia lui prea bogată există. Onomatopeele au desigur ceva evocator 


"în ele. El e entuziasmat de ex. de cuvântul românesc privighetoare, în 


care “stau taine de expresivitate”. E desigur ceva subiectiv în aceasta, 


după cum e și cu cunoscuta poezie a lui A. Rimbaud despre expresivi- 


tatea: vocalelor. Un neologism este adesea un cuvânt gol, sec. Deaceea 
poporul, care nu-l înțelege, îl modifică și-l apropie de un cuvânt ve- 
chiu, cunoscut de el. Din olandezul bugsprit a făcut Francezul beauprE, 
din francezul aventure a făcut Germanul Abenteuer. Un cuvânt ve- 
chiu exprimă atât” de limpede și de figurat o mulţime de notiuni. Un 


" vechiu proverb românesc spune: călătorului îi șade bine cu drumul. 


Cum ar suna dacă am spune: voiajorului îi şade bine cu ruta? Multe 
poezii românești conţin cuvinte vechi de origine nelatină, care sună 
foarte frumos, după cum unele poezii ale unor poeți moderni conțin 


“neologisme de neînlocuit. Poetul G. Topârceanu are în poezia sa "Iar- 


na” următoarea strofă: 


când gândesc c'o să vă'nghețe 
iarna mizerabilă, 

mă cuprinde o tristeţe 
iremediabilă. 

Aici are neologismul în adevăr expresivitatea atât de mult prețuită 
de Caracostea. 

Deaceea credem că nu trebue să luptăm contra neologismului de 
“origină” latină, cum scrie un ziarist, ci contra oricărui cuvânt intrat 
în limbă fără rost și fără să. avem nevoie de el. E greu de fixat o li- 
mită și de spus: aceste cuvinte le putem împrumuta și celelalte nu. 


„Pentru aceasta trebuesc cunoștințe temeinice de limbă și mai ales bun 


simț. "Ceea ce poate stăvili neologismele, spunea Pușcariu, nu sunt: 
ditirambii tradiționale. Măsura în care vom întrebuința un neologism 
se poate aprecia numai printr'o minte sănătoasă și prin tact. Neolo- 
gismul e cerut de mediul în care îl întrebuințăm și îndrepțăţit de ca- 
pacitatea ascultătorilor noștri de a-l înțelege sau prețui” (“Despre neo- 
'Zogisme”, în “Etudes de linguistique roumaine”, p. 425, Cluj-București, 
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1937), Un deputat va vorbi altfel în fața alegătorilor săi dela țară şi 
altfel într'o conferință ştiinţifică pe care ar ținea-o în Bucureşti. Pri- 
ceperea și tactul nu se pot înlocui prin nici O normă sau regulă. 

In româneşte am ajuns astăzi atât de departe, încât avem două 
limbi! una tehnic-ştiinţițică plină de cuvinte și expresii străine, şi alta 
limpede şi curată, pe care o întelege orice Român, 

Nu trebue să fie vorba de combaterea sau de apărarea neologismu- 
lui, ci de apărarea și menţinerea limbii române, Căci numai datorită 
lor s'a menținut poporul român secole de-a rândul, a putut înfrunta 
năvala atâtor străini care-l copleşeau din toate părțile şi a putut ajun- 
ge în ziua de astăzi un popor numeros şi mândru, mai numeros decât 
toți străinii care-l înconjoară sau care trăesc împreună cu el şi vorbind 
o limbă romanică într'o mare de alte limbi cu totul străine de a lui. 
Dacă popoarele străine trecute peste Români au lăsat urme adânci 
în limba lui, aceste urme vor dispărea cu timpul singure, așa cum se 
vindecă cu timpul rănile unui luptător viteaz, care, deși lovit, a ieșit 
învingător din înfruntarea dușmanului. Au isparut aproape toate 
greco-fanariotismele care erau la modă acum 200 de ani. Au dispărut 
multe turcisme și vor mai dispărea şi cele care au mai rămas. Vor dis- 
părea, tot atât de repede cum au apărut, şi cuvintele partinice de as- 
tăzi, sovromurile, colhozurile şi stahanovurile. Nu trebue să ne înire- 
băm astăzi dacă suntem pentru sau contra neologismelor, ca și când 
o a treia posibilitate m'ar fi dată. Complezul de inferioritate de care, 
sub jugul străin de sute de ani, am fost stăpâniţi, trebue să dispară 
şi din limbă. Trebue să reapară dragostea de limba strămoșilor. Și 
când spunem strămoși să nu ne gândim numai la cei de acum câteva 
sute de ani, a căror limbă stătea, prin forta împrejurărilor, sub influen- 
ta nefastă a unei culturi cu totul străine de neamul nostru. Să ne gân- 
dim la limba strămoşilor noștri din primele secole ale creștinătății, când 
ea abia se forma. Atunci nu erau în ea nici Slavisme, nici maghiarisme 
şi nici turcisme. E 

Cea dintâi poruncă din crezul generațiilor este: rădăcinează-te 
adânc în sufletul neamului tău. Şi pentru că bunurile sufletești trăiesc 
pentru noi în această minunată față a vieții, care este limba româ- 
nească, cultul înnobilarea și desăvârșirea ei să rămâie nestrămutatul 
nostru cuget” (D. Caracostea la Academia Română, cu ocazia come- 
morării a 50 de ani dela moartea lui Eminescu). "O limbă este o tra- 
diție” (Th. Capidan, Limbă şi Cultură, p. 6). *Sângele, împreună cu 
limba, desemnează adevăratele contururi ale României de mâine” 
(V. Papilian, într'o conferință ținută la Turda în 1944). 

Să nu fim nicăeri extremiști şi şoviniști, și cu atât mai puţin în 
limbă. Să permitem limbii noastre să-și urmeze drumul spre progres 
şi *ă se așeze printre limbile de cultură mondială. Dar nici să nu ne 
ruşinăm de propria noastră limbă. Să o învăţăm şi să o studiem teme- 
înic, pentru ca so putem vorbi şi scrie corect. 


A MURIT IONEL TEODOREANU 


Ionel Teodoreanu a fost scriitorul unei epoci românești ale cărei 
valori nu vor mai reapărea niciodată pe scena istoriei, cântărețul unei 
Românii provizorii, aşa cum Octav Mirbeau sau D'Annunzio, în Franța 
şi Italia, au fost reprezentanții unor momente lipsite de ”corespon- 
denţe”. Din punct de vedere strict literar meritele lui Ionel Todoreanu 
sunt Jără îndoială remarcabile. A fost un scriitor dotat, un abil mâ- 
nuitor al limbii românești şi un consumat meşter de imagini, un creator 
de tipuri şi un neîntrecut trubadur al copilăriei. Insă pentru cine a 
trăit experiența spirituală a exilului, ca și pentru cine va fi ştiut să 
suporte în Tară experiența ocupaţiei şi a sclaviei, autorul "Medelenilor” 
nu înseamnă azi mai mult decât un bun definitiv pierdut, o plăcere fără 
întoarcere, legată mai mult de un timp individual şi nerecuperabil, decât 
de acea realitate în evoluţie care e viaţa în general sau arta în general. 
Personagiile din "La Medeleni”, "Turnul Milenei”, "Golia" sau "Arca 
lui Noe” ne-au sedus cândva pentrucă scoteau în relief acele melodii 
minore din noi înşine care căpătau, în lumina unui roman, un fel de 
acceptare și de confirmare literară, antrenându-ne în iluzia irezistibilă 
a unei eternizări personale, —însă câte din aceste melodii au mai 
rămas în Viață după trecerea prăpădului? Poate în exil mai sunt RoO- 
mâni sentimentali, care, dispunând de ceasuri de oțiu, visează cu nos- 
talgie la o uliţă a copilăriei în care întâlnirea cu Ionel Teodoreanu e 
fatală, Acești Români concep întoarcerea în Țară ca pe un jel de redo- 
bândire a timpului pierdut, după o dureroasă căutare pe tărâmurile 
ezilului. Acești nostalgici sunt deziluzionkații de mâine, Căci întoarcerea 
îi va pune brusc faţă în faţă cu o Țară care nu va semăna cu vechea 
imagine păstrată în suflet și care îi va face să înțeleagă că timpul totus 
a trecut, că palidele valori romantice care-i însoțeau în surghiun s'au 
topit în istorie, întocmai Țării închipuite care a fost înlocuită de Țara 
trăită si în care nici urmă din eroii lui Ionel Teodoreanu sau din echi- 
valentele lor politice, sociale sau spirituale, nu va mai fi de găsit. 

Poate că din omul Ionel Teodoreanu va ramâne mai mult decât din 
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scriitor, așa cum s'a întâmplat şi cu D'Annunzio. Ieşeanul cavaleresc, 
simpatic, leal şi elocvent, cinstit şi fidel şef de familie, prieten înţele- 
gator, a carui viață se scurgea pe cu totul alte drumuri decât cele pe 
care-l visau umblând adolescentele îndrăgostite care-i ţineau calea la 
“Cartea românească”, va stărui mai mult în amintiri decât în opera lui 
literară. In fond, supraviețuirile umane nu sunt de disprețuit, 

Eu l-am întâlnit adesea si de multe ori am stat de vorbă cu Ionel 
Teodoreanu, în Bulevardul Elisabeta colț cu Calea Victoriei, în casă la 
alți prieteni sau în casa lui depe Strada Romană 55, în camera lui de 
lucru, goală şi impersonală, unde un vas de metal! plin cu apă primea 
sfârâind ehiștocurile aprinse pe care scriitorul le azvârlea în el la fiecare 
sfert de oră. Era o scrumieră ingenioasă, un fel de imagine ieșită din 
închipuirea stăpânului care, în camera lui, nu făcea altceva decât “să 
scrie și să fumeze”. Citea puțin și asta l-a împiedecat să se reinnoiască, 
l-a facut să rămână între truvaiurile, în fond puţine, ale meştesugului, 
original dar limitat, deschis către succesul la zi, dar nu către cunoaş- 
tere. Vorbea cum scria: fermecător, colorat și, în mare măsură, ne- 
convingător. Rămăsese un avocat genial, în fața hârtiei ca şi în faţa 
auzurilor. Era greu să-i devii prieten, pentrucă imaginile si metaforele 
care-i frecventau conversaţia aveau limite de care, ciocnindu-se, reve- 
neau peste întâlniri, dominate de silueta unui “piersic înflorit” care 
constituia probabil baza unui complez poetic. Era ca un om din Baroc 
nefrământat de idea morţii. 

Dacă din opera lui va supravieţui ceva, si ce anume, e greu de spus, 
Dacă vor mai exista adolescenţi, liberi să-si petreacă vacanța mare nu 
într'o tabără de muncă, ci întrun sat neatins de civilizație, dacă vor 
mai exista vacanțe mari, atunci primul volum din “La Medeleni” va 
mai trezi entusiasme, în măsura în care va mai fi actual. Dacă nu, va 
rămâne omul, adică acel chip al lui Ionel Teodoreanu pe care eterni- 
tatea, neauzii și sigur, a şi început să-l sculpteze printre noi. 


V.H. 


PICTORUL ALEXANDRU ISTRATI, 
PREMIU KANDINSKY 953 


Este un fapt cert că actuala generaţie de pictori români reuşeşte. 
să se impună din ce în ce mai sigur în mediul cel mai exigent al plas- 
ticei mondiale, care a rămas mai departe Parisul. Fie că este vorba de 
“figurativi”, fie de “abstracți”, în toți se poate descifra efortul de a 
depăși experienţele plastice realizate până acum şi de a prezenta noui 
soluții și rezolvări problematicei artei zilelor noastre. Pe această linie 
de inovații trebue să constatam că de vre-o doi sau trei ani numai, 
pictorii noştri abstracți au reușit să se situeze în posturile cele mai 
de avangardă (desigur cu riscurile pe care le comportă totdeauna po- 
zițiile periculoase) si să vină cu un limbaj proaspăt, viu și din ce în 
ce mai articulat pe coordonatele unei arte majore. 

Desigur, nu este numai o întâmplare sau o “modă” inclinatia catre 
abstractism a acestei noui generații plastice românești. Gândindu-ne 
la arta noastră ţărănească esentialmente geometrică şi la Brâncuşi, 
o atare înclinaţie pare chiar foarte demnă de luat în consideraţie ca 
mijloc de expresie prin excelență a unei arte culte românești. Și aceasta 
cu atât mai mult, cu cât pictura românească de până acum s'a limitat 
la un fel de impresionism, care cu toate inegabilele lui calități de 
sensibilitate şi lirism, nu a atins rangul marei arte a impresionismu- 
lui francez, de altfel strict inexportabil. Proba este că pictura româ- 
nească deși a făcut act de prezență în corpore la două expoziții cu 
caracter mondial (cea organizată de D-rul Cantacuzino în 1925 la 
Jeux de Paume la Paris, precum şi aceia prezentată în Pavilionul ro- 
mânesc al Expoziţiei tot din Paris, în 1931) aproape că a trecut neob- 
servată de critica serioasă, T'rebue să recunoaştem cu frăncheță că de 
această indiferentă nu poate fi inculpată critica, ci mai degrabă pic- 
tura noastră care, orice S'ar spune, nu reușise să se situeze pe planui 
valorilor universale ale artei şi, ca atare, să intereseze şi pe specta- 
torul strein. Ceiace este absolut sigur, este că generația actuală de 
pictori români nu mai este anacronică, asa cum a fost aceia a înain- 
taşilor ei. 
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Pictorul Alex. Istrati este printre aceia cari au înteles marea lecție 
pe care o dă astăzi plastica mondială. Cine cunoaște traectoria sa ar- 
tistică (care începe cu profesoratul la Academia de Arte frumoase 
din Bucureşti) își poate da seamă că reprezintă un proces continu, logic 
şi evolutiv, de la figurație la abstract. Nu poate fi vorba de altceva, 
deci, decât de o vocație intimă şi irezistibilă care își caută calea celei 
mai proprii exprimări. Și nu se poate spune că nu a reușit! Incă cu 
câțiva ani în urmă Alez. Istrati a fost admis în unele expoziţii alături 
de maeștrii picturii abstracte, pentru a nu mai vorbi de expozițiile 
personale la care a fost chemat de cele mai riguroase galerii din Paris. 
Critica Ya identificat şi distins ca pe o personalitate proprie, semna- 
lându-i originalitatea şi anvergura artistică. Apologetul său, criticul 
de mare prestigiu, R. V. Gindertael, nu a ezitat să amintească, atunci 
când a vorbit de el-pe mozaiștii de la Ravena, 

Ne-am îngăduit să calificăm cu altă ocazie, pictura lui Alex. Istrati 
un geametrism spiritual. In aparentul paradoz a! acestei formule, cre- 
dem că se ascund cele două dimensiuni ale spiritului românesc, așa 
cum îl găsim exprimat în scoarțele şi încrestările țărănești. Sentimentul 
formei, sau mai exact spus, forma plastică pe care o caută un anumit 
sentiment, se transcrie plastic în pictura lui Alex. Istrati în acele gran- 
dioase compoziții geometrice, fluidificate de o pastă sensibilă, vibrantă 
şi de o rară noblete. Acele mase geometrice, fie că se “delimitează, în 
pure suprafeţe, fie că se întretaie în spatiu își găsesc totdeauna un 
echilibru, o statică (am spune euclidiană) care denunță prezenţa unor 
mari emoţii dominate de efortul unei reflecții. Lumea plastică a lui 
Alez. Istrati (ca şi aceia a lui Brâncuși) este lumea marilor eveni- 
mente cosmice, este lumea acelui mare spațiu spiritual românesc, pe 
care Blaga t'a denumit cândva “mioritic”, închegat în simbolurile for- 
“male ale acestei geometrii spirituale de care vorbim. Este, însă, o lume 
de grele realizări, de dramatice căderi, dar şi aceia a ultimilor culmi, 
pe care le-a atins ca nimeni altul Brâncuși. 

Consacrarea lui Alex. Istrati ca laureat al premiului Kandinsky pe 
anul 1953, este recunoașterea pe planul internațional a unui artist ro- 
mân si a aportului pe care acesta îl aduce picturii actuale. Este una 
din puținele victorii pe care pictura românească le înregistrează în 
'tume. Interesul pe care Ya provocat opera acestui artist vine să com- 
penseze acum, anii de lungă absență a picturii românești și să aducă 
un nou suflu unei eminente generaţii de pictori români, cari înfrun- 
tând toate adversitățile sunt pe cale să impună pentru întâia oard 
ceiace Istoria artei de mai târziu va chema probabil “O nouă școală 
de pictură românească”. 

C.L.P. 


SINE IRA ET STUDIO 


(storia Românilor din Dacia Traiană. “Col. 
Carpaţi”. Madrid, 1953.) 

Pe marginea unei versiuni libere în româneşte 
a unei versiuni franceze a unei cărţi de istorie 
a marelui nostru istoric Alexandru Xenopol. 


“Generalităţi” pe care “orice” traducător al unei opere istorice trebue 
să le ştie: 


1) Istoriografia, în general și Arheologia, în special, sunt două do- 
menii în care Timpul—considerat, nu subt aspectul său de cadru cro- 
nologic al oamenilor și faptelor lor, £i în funcția sa organică și vie, 
în sensul său de măsură a proceselor de evoluție si progres—condițio- 
mnează valoarea și valabilitatea concluziilor înregistrate în manuale și 
scrierile de specialitate. Cu alte cuvinte, în nicio altă disciplină acu- 
mularea anilor, adică trecerea Timpului, nu impune revizuiri atât 
de ample, în ceeace privește cunoştiințele şi concluziile anterioare, 
parțiale sau genearle, ca în munca de studiere şi de cercetare a trecu- 
tului omenesc. Descoperirea neîncetată de date istorice inedite lăr- 
geşte în aceeași măsură și fără întrerupere orizontul cunoştiinţelor— 
completează cele ştiute cu privire la un anumit eveniment, o anu 
mită personalitate sau o anumită operă de artă și impune—, prin rt- 
velarea unor documente istoriografice sau arheologice ignorate de pre- 
mergători—, rectificarea obiectivă a celor spuse sau scrise mai înainte, 
Din, acest punct de vedere este, deci, ușor de înțeles cum, la o distanță 
de numai 33 de ani de la apariţie, cartea, fundamentală atunci, a lui 
JACQUES DE MORGAN (“L/Humanite prehistorique”. Paris, 1921. 
“L'Evolution de !'Humanit6”), ni se înfățișează astăzi, în ciuda anu- 
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mitor adevăruri și concluzii stiințifice încă valabile şi indiscutabile, 
drept o schemă rudimentară, în raport cu orizontul istoric actual, înve- 
chită şi plină de lacune, în ceeace privește interpretarea anumitor date 
arheologice si etnograţice. Există, desigur, justificarea, din punct de 
vedere actuali, că erorile de interpretare şi localizare, înainte de toate, 
sunt condiționate de stadiul cunostiințelor din epoca respectivă. Dealjel 
orice spirit familiarizat cu știinta istorică, înzestrat cu acel ochiu cli- 
nic profesional format dealungul anilor de studiu și de pregătire, îşi 
pogte de seama, că asemenea erori nu învalidează valoarea genuină, 
originală, a concepție bazate pe justa viziune a autorului despre pro- 
porțiile orizontului său îistoric—fiindcă un atare autor—MORGANW, 
HOERNES, XENOPOL, etc., etc.—abordează coomplezul problemelor 
pornind dela legea primordială a cercetării istorice, adică obiectivitatea, 
pe care o aplică, în raport logic direct, cu stadiul cunostiințelor sale. 
Cu alte cuvinte, dacă noi astazi putem îndrăzni a-l declara pe XENO- 
POL învechit, sprijinim această constatare, mai bine zis acest califi- 
cativ apreciati», pe toată suma cunoştiințelor noastre, în cadrul unui 
proces de judecată încadrat de conditia esentială a formațiunii noastre 
istorice profesionale şi pe care am declarat-o mai sus lege primordială. 
a cercetării istorice: obiectivitatea, cu ajutorul căreia suntem în stare 
a cumpăni transcendența sau intranscendența unei opere istoriograțice. 
Si, în acest sens, cine crede că MOMMSEN poate fi doborit de pe pie- 
destalul monumental al prestigiului său istoric indiscutabil, desi stră- 
lucita arhitectură a edificiului clădit, de gândirea si simțul istoric at 
marelui cercetător şi maiestru german, Istoriei Romanilor, ni se pre- 
zintă astăzi deteriorat...? In schimb, oricine poate crede afirmatia 
&ceasta a noastră că, atunci când un istoric modern (istoric, în sensul 
profesional al cuvântului) reeditază sau traduce opera lui MOMMSEN, 
0 supune unui proces de revizuire critică, scoțând în relief paginile de 
valoare nepieritoare şi eliminând discutând ori cel puțin lămurind, 
pasagii în contradicție cu stadiul actual al evolutiei cunoștiințelor îs- 
torice. O astfel de operație nu este nici act de impietate faţă de autorul 
care ne-a premers în timp, nici încercare conștientă sau inconștientă 
de denigrare a aportului adus Istoriograjiei în general de către înaintaș. 

2) Cel ce se consacră unei reeditări critice—ce poate fi făcută numai 
ținând seama de cele exrpuse—a unei opere istoriografice, scrisă acum 
două sau trei generații, trebue să ştie bine criteriile, care stau la baza 
metodologiei istorice. Un ignorant al celor indicate mai sus precum 
şi a altor nenumărate elemente cuprinse în disciplinele auziliare ale 
ştiinţei istorice (vom reveni mai jos asupra acestui punct), întreprin- 
2ând, chiar animat fiind de cele mai bune intenții, o reeditare a lut 
t. CIPARIU, N. DENSUSIANU, HASDEU, CIHAC, XENOPOL, etc. etc., 
AD LITERAM, se face responsabil de desfigurarea imaginei actuale 
a Trecutului Istorie Românesc, prin introducerea, cu titlu de omagiu, 
reverență sau pietate a unor situații istoriograțice incompatibile cu 
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stadiul cunostiințelor noastre de azi. Adică, erorile de care vorbeam 
mai sus şi despre care spuneam că erau condiționate pe vremuri de 
stadiul cunostiințelor la dispoziția unui autor ca XENOPOL, de er., se 
transformă în factori gravi, în elemente de falsificare conștientă a 
unei anumite realităţi istorice, din momentul în care un re-editor, 
incompetent din punct de vedere al ştiinţei istoriografice, încearcă, în 
toată ignoranța lui, să le impună ca un adevăr indiscutabil si ”taby” 
Critica istoriograţiei ştiințițice nu admite invocarea nici unui argu- 
ment de ordin sentimental pentru a justifica reapariția unei opere, 
inactuală si cu efect negativ, dacă nu este încadrată de marginaliile 
* critice indispensabile din punct de vedere bibliografic si biblioteconomic. 

3) Că un re-editor, invocă drept motiv al re-editării unei opere isto- 
riografice trecute, faptul, "că multe din cele conținute în această carte 
nu le cunoscusem niciodată, etc.”, nu este justificare a faptului re-edi- 
tării în sine, ci o justificare clară şi precisă ignoranței în sine a re- 
editorului. Faptul că un re-editor vrea să adreseze re-ediţia sa "la Rv- 
mânii mijlocii”, deoarece se întreabă ”Ciţi oare dintre Românii nostri 
din exil, stiu mai mult despre Ștefan cel Mare decît anul suirii pe tron 
și al mortii, si cîţi nu încep să ezite cînd e vorba, de data bătăliei dala 
Podul Inalt?”,, nu justifică re-editarea liberă”, a unei cărți scrisa 
acum 60 ani și ceva, adică reafirmarea unor "anumite afirmaţii ce au 
fost contrazise de istoricii de mai tîrziu”. Pentru a oferi Românilor 
“mijlocii” din exil “nu numai o operă de ştiinţă ci si una de educație? 
adică pentru a face operă de pedagogie naţională (pedagogia națională 
nu-i certată cu ştiinţa, cum pare a crede re-editorul în chestiune, 
există la îndemână minunata lucrare de sinteză a lui Constantin Giu- 
rescu, o frescă foarte bine îmbinată si care satisface în acelaș timp 
cerințele obiectivităţii istorice si tendința de popularizare—Sau atât 
de actuală şi de demnă scriere a lui George Brătianu, pledoarie con- 
vingătoare, făcută. cu mare acrivie stiințifică, în deplină cunoaștere a 
elementelor istoriografiei contemporâne, scrisă pe înțelesul tuturora 
şi a fiecăruia—, sau o antologie de extrase selecționate din monumen- 
tala operă a lui Nicolae Jorga, etc., etc. 

4) Nu vrem să trezim impresia, că facem **proces de intenție”. Nu 
facem nici măcar 0 strictă observație “ad personam”. Considerațiile de 
mai sus avem dreptul a le aplica, din punct de vedere profesionul isto- 
riografic, oricui îşi asumă atribuţii improvizate în cadrul studiilor isto- 
1ice. Istoriograjia noastră românească a depăşit faza ei de element 
“educativ” al Natiei—a ieşit din tiparul mitologiei lui Gelu, Dragos- 
Vodă, etc—, a reușit să se ridice pe deasupra controversei formate în 
jurul problemei Originilor Românilor şi să se situeze, datorită unor 
istorici și arheologi de tipul lui Brătianu si Daicoviciu, pe un nivel de 
etică profesională recunoscut în străinătate. In aceste momente, în 
care de voie sau de nevoie istorici români, sau istorici rusi, vin să ne 
falsifice premizele Istoriei Naţionale, Românii din Țară ca şi cei pu- 
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țini din Exil, au nevoie de o aparatură dialectică modernă în câmpul 
controverselor istorice cu Rușii, iar nu de o imagine insujicientă (deşi 
venerabilă din cauza celui care a creat-o), a Istoriei Naţionale. Dacă 
incompetința din punct de vedere profesional istoriograjic nu şi-ar 
asuma atribuţii, ca cele ale cazului re-editării lui XENOPOL, într'o 
formă atât de vulnerabilă din punct de vedere istoric critic, şi ar fi 
lăsat celor de meserie să se ocupe de meserie, editând ISTORIA RO- 
MANILOR DIN DACIA TRAIANA într'o formă corespunzătoare ce- 
rintelor critice, nu ne-am fi ocupat aici de această re-editare. Nu putem 
însă permite o ofensivă a “autodidacticismului istoriografic” întrun 
câmp atât de sacru pentru noi, ca cel al patrimoniului de gândire şi 
de muncă a lui XENOPOL. 


“Generalităţi” pe care “un” traducător al unei opere istorice 
nu le ştie: 


»Autodidacticismul” de care am vorbit. adică editorul care mâ- 
nuie o seamă de elemente, pe care le-a ignorat până în momentul în 
care “a apucat de treaba traducerii şi re-editării, se reflectă în cazul 
nostru, în următoarele: : 

1) O ediție care nu respectă complezul original formal al unei 
cărți, ci adaugă sau reduce, intercalează și face reparltiţii noi de text 
(nu ne referim la o ediţie critică, ezigenţă recomandată mai sus), de- 
vine traducere liberă (în cazul că ediția este o traducere dintr'o limbă 
străină), adaptare și chiar și compilație. Intercalarea în traducerea de 
care ne ocupăm a o serie de “ilustraţii”, reproduse din diverse ziare, 
reviste, cărți, etc., este, din punct de vedere al unei anumite etice pro- 
fesionale, un abuz de încredere la adresa memoriei autorului operei 
astfel maltratate. i 

2) Un editor-traducător improvizat nu poate sti niciodată, că isto- 
riograjia—până şi în simpla reeditare a unei cărti—respectă anumite 
norme dictate de mecanismul complez al metodologiei istorice sau al 
stiintelor auziliare. BIBLIOTECONOMIA şi BIBLIOGRAFIA—catedre 
2a Universitaţile din Tară, odinioară—este un instrument indispensabil, 
necesar oricărui studios al Istoriei, oricărui “editor” de operă istorică. 
Numai un editor-traductor improvizat, poate expune acuratețea ori- 
ginalului lui XENOPOL unei mistificări ca aceasta, conținută în tri- 
miterea bibliografică dela pp. 1112, 184, etc., Conf. “MES ROUMAINS 
AU MOYEN-AGE”. XENOPOL n'a scris nciodată “"Mes Roumains au 
Moyen-Age”, ci "Les Roumains au Moyen-Age: une enigme historique” 
Uzanţa istoriografiei franceze îi permite istoricului, atunci când se 
autocitează, să facă trimiterea în sensul de mai sus VOIR, MES ROU- 
MAINS AU MOYEN-AGE... Un editor-traductor improvizat neștiind, 
în fond, cum funcţionează mecanismul bibliograjic, îsi poate permite, 
cu toată seninătatea ignoranței (risus teneatis!) să expună memoria 
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lui XENOPOL unei false interpretări, din partea oricarui străin, cu=- 
noscător al limbii române... 

3) Să ne mai ocupăm de lipsa de acuratețe întru reproducerea cita-- 
telor latinești din originalul lui XENOPOL, ca de ex. la pagina 145...? 

4) Să ne mai legam de stilistica traducerii? Un ex. pagina 150 *...nu 
dincolo de Dunăre, ci în vecinătate, în pădurile şi munţii care cons- 
tituiau atunci cea mai mare parte q Daciei”. Fără îndoială că munţii, 
care atunci constituiau cea mai mare parte a Daciei, erdu Carpaţii. 
„Ce sa întâmplat cu ei..? 


5) “Etienne, Etienne le voievode 
Sortait tout arme de Suceava, 
Battait Tatars et Polonais, 
Battait Turcs, Rucses et Hongrois.”.,. 


Suntem nedumeriţi. Versurile acestea ne sună a cântecul străve- 
Chiu, învățat în copilăria școalei primare "Ștefan, Ștefun Domn cel 
Mare, Seamăn pe lume nu are... etc.” Din contextul ediţiei românești 
a cărţii lui Xenopol, reiese, însă, că aceste versuri sunt rezultatele ins- 
pirației poetice a lui ALFRED RAMBAUD... 

Nu mai adaugăm alt comentariu. In zilele noastre, când trecem 
printr'un proces general de răsturnare a valorilor, întâlnim foarte des. 
situații ca acestea. 

I. D. C.-COTERLAN. 


ALEXANDRU BUSUIOCEANU 


““Proporciân de vivir”. (Poemas. Colecci6n Insula. Madrid, 1954.) 


Alexandru Busuioceanu e un om cu doua feţe, aşa cum sunt toţi 
poeţii. Nu seamană cu o medalie—comparaţia ar fi și banală și, în 
acest caz, nevalabilă—ci cu luna. Intr'adevar şi luna are două feţe, 
însa cu una din ele nu putem avea niciun fel de contact real. Ştim 
că există, în spatele feţei vizibile, dar nu o putem decât închipui. Poe- 
sia e, într'un fel, faţa invizibilă a acestei fiinţe cu două chipuri care e 
poetul. Când spun poesia, ma refer nu numai la opera ci şi la atitudi- 
nea poetică, la felul de a , la existenţa unei esențe poetice. Există 
deci doi Alexandru Busuioceanu: pentru secol, profesorul de literatură 
română dela Universitatea din Madrid; pentru calugăria eternității, 
poetul. Profesorul împarte semenilor mai tineri ceea ce ştie, în fond, 
dela alţii; e un om cunoscut între Români ca şi între străini pentru 
vasta lui cultură în domeniul istoriei artelor și al literaturii, şi pentru 
zâmbetul ironic care anunţă auditorilor inteligenţi vreo pasionantă, in- 
cursione în padurea miturilor (cine l-a auzit pronunțând cuvintele: “EI 
terrible bosque dacio” îl va fi putut confunda cu un discipol misterios al 
lui Zamolxe), iar auditorilor mai săraci cu duhul, atacuri personale şi 
directe, camuflate adesea sub mănuşi de catifea, ca palmele să nu 
facă zgomot. Uneori palmele fac zgomot, când profesorul se întâlneşte 
cu personagii prea supărătoare şi când vreun prost cu falsă tichie de 
mărgăritar politic, aşezată pe o vastă chelie spirituală, încearcă să-și 
îacă meseria fără să fi avut prudența de a fi contat pe furia cu săgeți 
a omului din secol Alexandru Busuioceanu. Unii susţin că e răutăcios. 
De obiceiu e vorba de victime cu răni încă neînchise, Alţii îl declară 
““foarte inteligent şi cult”, dacă au asistat vreodată la executarea pro- 
priului lor dușman sau “exagerat de ironic” dacă presimt viitoare 
furtuni în a căror rază vor cădea inevitabil. 

Pe poet însă nu l-ar vedea şi nu l-ar ști nimeni dacă, din când în 
când, ca o lună care şi-ar arăta faţa secretă la un anumit miez de 
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noapte, odată la un lustru, n'ar face să apară câte un volum de poesii. 
Când acest fenomen se produce, cetitorul care întâmplător ar cunoaşte 
şi pe profesor ş'ar putea întreba dacă între una şi alta dintre cele două 
feţe există vreo legătură, dacă aparțin aceleeași esențe. Caci poesia 
lui Al. Busuioceanu pare a nu avea niciun fel de contact cu atitudinea 
profesorului. Ca orice operă de artă realizată, și deci folosibilă, poesia 
lui Al. Busuioceanu este expresia, unei umilinţe, a unei abia modulate 
tăceri care încearcă, în genunchi, să surprindă miracolul cunoaşterii. 
E o posesie, în fond, religioasă, ca orice poesie adevărată, fară să smulgă 
iambi din barba lui Dumnezeu, nici dactili din aripile îngerilor. 

O ciudată, şi, la începutul lecturii, înșelătoare căutare, dă acestui 
volum, care s'ar putea întitula pe românește “Masura de a trăi”, un 
sens deosebit de dramaţic pe care n'aş îndrăsni să-l revelez, dacă poe- 
sia n'ar fi ea însăşi o misterioasă revelaţie a unui suflet omenesc, Cu- 
vântul “gnoză” îmi sare dinainte ga un spiriduș lămuritor, însă nu 
constitue o cheie eficace. Gnoza e totuș o soluţie sau aparenţa opti- 
mistă a unei soluţii, în timp ce poesia lui Al. Busuioceanu, departe de 
a oferi vreo soluţie, zgândarește răni pe care unii și le pot crede în- 
chise, şi pune în lumină petalele unei flori negre pe care un romantic 
ar putea-o numi “viziune pesimistă a vieţii”. Un dualism precreştin, 
sau premergător, un fel de continuă pendulare între zi și noapte, între 
puritate şi păcat, între carne şi spirit, între umbră și lumină, 
între aripă şi cenușă—cu o vădită înclinaţie de a acorda umbrei ulti- 
mul cuvânt—agită aceste pagini care nu pot fi abordate decât de cine 
îşi dă osteneala să caute, dincolo de cadenţa severă a versurilor, sem- 
nificaţia lor, cum să spun, religioasă sau teologică. Kirkegaard spunea 
că dincolo de o interpretare religioasă a lumii totul e confuzie. 

N'aș vrea să citez fragmente din splendidele poeme ale lui. Al. Bu- 
suioceanu, pentrucă nu toți cetitorii acestei reviste ştiu limba spanioiă 
şi pentrucă o recenzie a cărții ar depăşi carul grabit al acestei cro- 
nici însemnate pe marginea unor pagini abia ieşite de sub tipar. E greu 
să scrii despre o carte de versuri pe care încă nu le ştii pe dinafară. 
Tată. dece mă mărginesc să semnalez această semnificație religioa- 
să a poesiei lui Al. Busuioceanu, care e un fel de Vechiu Testament 
personal, o fază a evoluţiei către cunoaşterea ultimă. Nu vreau să spun 
că Al. Busuioceanu va deveni, într'unul din volumele viitoare, un poet 
creştin, ci, pur şi simplu, că drama care-l consumă e a, acelora pe care 
Romano Guardini îi numea “precursorii”. Drama “precursorilor” se 
caracterizează, prin: dorința aprigă de cunoaștere prin recrearea poe- 
tică a cosmosului inițial, şi prin contactul direct cu un Dumnezeu 
îndepărtat, mai mult temut decât iubit, care nu a tradus încă 
în limbaj uman cuvântul iubire. Din aceste două căutări tipice se 
nasc: întâi, nevoia de a construi o “Geneză” cu mijloace proprii (a se 
vedea poemul “Genesis” şi aproape toate poemele din ciclul “Innomi- 
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nada luz”); al doilea, relaţiile cu un Dumnezeu biblic, familiar şi te- 
mut, în faţa căruia omul ramâne fără speranţe. 
”Yo sdlo entre tus rayos, entre tus sombras, 

s6lo en tu mundo, auroras sin rostro y sin destino 

yo grano de tus manos 

que sembraste en la arcilla. 

jDios de mi sopio y mi carne! 

cddânde poner mis labios 

en tu Eden sin fruto y şin orillas?” 


(“Auroras sin rostro”,) 


Care s'ar putea traduce în felul următor: “Eu singur între razeie 
tale între umbrele tale / singur în lumea ta, aurore fără chip şi fără 
destin / eu graunte în mâinile tale / pe care l-ai semănat în ţă- 
rână / Dumnezeu al suflării şi al cărnii mele! / Unde să-mi pun 
buzele / în Paradisul tău fără rod şi fără maluri?” 

Versurile acestea, chiar şi în traducere, îşi păstrează intactă dra- 
matica măreție. O poesie desfermecată, nu străină de cunoașterea ma- 
gică a lumii, însă magia aceasta e a unui raționalist. “Precursorul” 
își cunoaşte cursul, însă voit nu crede într'o deslegare. Căci e un des- 
jermecat, un profet “ă rebours”, pe care neantul inițial îl tentează. 
mai mult decât apocalipsul sau decât liniştita sfârşire a timpurilor. 

Nu e de mirare că pe căile bătute de Al. Busuioceanu să dam peste 
Eminescu, care a fost şi el un “precursor”. 


“No habia sombra porque Jorma no habia."” 


amineşte versurile din “Scrisoarea I” şi “Rugăciunea unui Dac”, Ace- 
astă stare de aşteptare pe care poetul o vrea fără răspuns, pentrucă 

totul se întoarce acolo de unde a plecat, adică la nimic, şi care schi- 
i țează o artă poetică angrenată într'un concept al angustiei dictat de 
un fel de fatalism precreştin, sau, încăodată, “precursor”, e nevoită 
să vibreze în cuvinte care vor să exprime nuanţe infinite, oridecâ- 
teori poetul le fixează în vers, însă condeiul nu le poate transcrie decât 
aşa cum sunt: litere cu chip cunoscut de care se frânge, ca de o sticlă 
înșelătoare, aripa iluziei noastre de a ne exprima. Astfel în poesia lu 
Al. Busuioceanu apar, mai în fiecare poem, cuvintele care vor să fie 
expresia cea mai justă, cea mai fidelă şi cea mai întreagă a dramei. 
lui: noche, sombra, ceniza (noapte, umbra, cenușa), încărcate de sen- 
suri şi simboluri în poesia spanio'ă şi hispanoamericană modernă, 
însă nu mai puţin reduse la propria lor esență, odată însemnate pe 
hârtie. Sofiar mi noche; mâs leve la ceniza que la sombra; ceniza del 
instante; desnudez de mi noche; mano de sombra; sombra de cristal, 


ALEXANDRU BUSUIOCEANU 195 


sau Versul care are valoare de explicaţie generală a acestei “Măsuri 
de a trăi”: 
“S6lo mi sombra puede darme nombre.” 


Un fel de autodefinire prin ceea ce nu există şi care ne duce iar la fe- 
ricirea, dacă se poate spune astfel, din “La'nceput pe când fiinţă nu 
era, nici neființă / Pe când totul era lipsă de viață şi voinţă”. 

Drama “precursorilor” se joacă încă între noi, şi Al. Busuioceanu 
participă la ea cu toată pasiunea de care e capabil un om a cărui exis- 
tenţă se desfăşoară “în spatele lunii”, acolo unde nimeni nu o știe 
şi nimeni nu o vede sau, bănuind-o, confunâă zâmbetul adânc al poe- 
tului cu zâmbetul ironic al profesorului. 

VINTILA HORIA, 


ROMANIA SI UNIUNEA LATINA 


Cu prilejul celui de-al doilea Congres al Uniunii Latine, care a avut 
loc la Madrid în Cursul lunii Mai 1954 şi la care toate guvernele ţărilor 
latine şi-au trimis delegaţii oficiale, au participat și o seamă de per- 
sonalităţi ale exilului românesc. Cel dintâi Congres al Uniunii avusese 
loc acum doi ani la, Rio de Janeiro, 

Ca și la Rio de Janeiro, la lucrările acestui nou Congres, ţinute la 
Madrid și Sevilla, o delegaţie română cu caracter oficial a fost invi- 
tată. Ea a fost compusă din următoarele personalităţi politice și cul- 
turale româneşti: Virgil Veniamin, Prof. Universitar; Wicolae Dianu, 
Ministru Plenipotenţiar; Alex. BuSuioceanu, Prof. Universitar; Const. 
Antoniade, Ministru Plenipotenţiar; George Uscătescu, Prof, Univer- 
sitar şi Directorul Revistei DESTIN; Ciril Popovici, Prof. Universitar 
şi Aurel Răuță, Prof. Universitar, 

In diversele Manifestări ale Congresului, România a fost prezentă 
în modul cel mai viu, ca singura ţară latină ce duce astăzi o existență 
tragică. Simpatia şi identificarea Congresului cu situaţia României, au 
fost totale. Diferite comunicări românești au fost prezentate. Cu ace- 
laș prilej ziarul “Arriba”, oficios al Guvernului spaniol a publicat o 
serie de articole semnate de Dl. George Uscătescu, purtând titlul Ruma- 
nia o la latinidad como drama. 


Poziţia României în cadrul “Uniunii Latine”, cu toate că se bucura 
de simpatia cea mai vie a ţărilor participante, era excepțional de grea, 
întrucât organismul definitiv a cărui creiaţie s'a discutat şi s'a dobân- 
dit la Madrid, este o instituţie de drept public, interstatală şi intergu- 
vernamentală și România nu dispune actualmente de un guvern legi- 
tim, recunoscut de ţările latine, La creiarea unei atmosfere de deose- 
bită simpatie pentru cauza României, a contribuit în mod remarcabil 
prezenţa în Madrid şi contactele personale cu organizatorii Congre- 
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sului şi șefii diferitelor “Delegații, a A. S. R. Principelui Nicolae al 
României. 

Statutele “Uniunii”, semnate la Madrid de toate Delegaţiile guver- 
nelor ţărilor latine, creiază de fapt prima organizaţie politico-culturală 
panlatină. Al treilea Congres va avea loc Roma în 1956. Sediul defi- 
nitiv al “Uniunii” se va stabili în mod obligatoriu într'o ţară latină 
extraeuropeană. 


In urma demersurilor făcute de delegaţii români la Congresul dela 
Madrid, au fost votate în şedinţa plenară extraordinară de inchidere 
a Congresului, din 15 Mai, următoarele moţiuni în favoarea României: 


1. Moţiune prezentată de Ambasadorul Orestes Ferrara, Repre- 
zentantul Cubei: 

"Cel de al doilea Congres al Uniunii Latine trimite Națiunii RO- 
mâne mărturia sentimentului său de frăţietate, își exprimă credinta 
vie că Ea va reuși să-și păstreze geniul latin al cărei depozitară este 
şi reafirmă Declaraţia de Principiu făcută de cel Dintâi Congres în- 
trunit la Rio de Janeiro, în următorii termeni: 

“In actuala situaţie a lumii, popoarele latine, unite de acelaş destin 
între ele şi unite cu alte popoare libere prin legături de solidaritate 
și idealuri comune, afirmă din nou credința în demnitatea şi în liber- 
tatea persoanei umane, în drepturile ei fundamentale, în suveranitatea 
şi integritatea naţiunilor, în imperiul dreptului, în dreptatea socială, 
în supremaţia valorilor spirituale care constituie moștenirea civilizației 
umaniste şi creştine. 

“Ele resping orice formulă de sclavie, atât economică cât şi poli- 
tică. Speră, însfârşii, ca aceste norme să inspire conduita guvernelor şi 
popoarelor lumii”. 


2. Moţiune prezentată de Delegatul chilian (Ambasadorul Oscar 
Salas Ietelier) şi venezuelan (Dl. Villalobos): 

”Cel de al doilea Congres al Uniunii Latine, dela Madrid, declară 
ca un exemplu de geniu latin pe marele poet român Vasile Alecsandri, 
născut la 1819, încoronat poet al latinităţii la Montpellier în 1814, pen- 
tru poema lui “Cântecul Gintei Latine” (Canci6n de la raza latina)” 


3. Moţiune prezentată de Delegaţia Colombiei: 

”Tinând seama că există actualmente grupuri latine fără protecție 
oficială a Guvernelor lor, obligate să emigraze cu riscul de a fi înglo- 
bate în alte curente culturale şi etnice: 

Congresul ul doilea ai Uniunii Latine declară că ia sub protecția 
lui specială aceste grupuri şi recomandă membrilor Organizației să le 
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fie dat un tratament de preferință în aplidirea politicei de imigrație, 
respectivă”, 

In afară de aceste moţiuni, merită remarcat faptul că, la inter- 
venţia Delegației române a fost introdusă în Regulamentul “Uniunii” 
limba română ca limbă oficială a Uniunii Latine, în afară de spaniolă, 
franceză, portugheză și italiană, 

Numeroase au fost manifestaţiile publice de omagiu adus Româ- 
niei, singura naţiune latină martiră, La deschiderea solemnă a Con- 
gresului, Execelenţa Sa Dl. Esteban Bilbao, Preşedintele Cortesurilor 
şi Consilier al Regatului Spaniol, informat de Delegaţia română că 
inaugurarea Congresului coincidea cu Sărbătoarea Independenţei noas- 
tre, a dedicat un emoționant mesaj poporului român, mărturie a unei 
latinitaţi eroice, Pasagiile referitoare la România din acest discurs 
făcut în numele Statului și Guvernului spaniol, au fost primite cu 
mari aplauze de întreg Congresul şi Corpul diplomatic invitat, Cuvinte 
elogioase la adresa României au mai rostit printre alţii Unii: Emilio 
Navazquez, Președintele Congresului și Subsecretar la Ministerul de 
Externe al Spaniei şi Paulo Carneiro, Delegatul General al Con- 
gresului, 

Conform concluziilor Congresului, o Delegaţie a Românilor din exil 
va fi invitată la al Treilea Congres al Uniunii Latine, care va avea 
loc la Roma, în anul 1956. 


LA E i 


Printre moțiunile şi amendamentele Delegaţilor români semnalăm: 

a) Moţiune semnată şi prezentată Congresului de Dl, Prof, George 
Uscătescu, alături de reprezentanţii altor zece țări latine, prin care 
se cerea ca sediu permanent al “Uniunii”, capitala Spaniei, 

b) Amendament propus de Dl. Prof, Veniamin, cerând ca România 
să contribuie cu o cotă minimă la budgetul Uniunii, 

c) Amendament prezentat de Dl. Prof. Popovici, cerând protecţia 
Uniunii pentru refugiații români, ” 

XX. X. 


BIBLIOGRAFIE ROMANEASCA 


TEODOR SCORȚESCU: Magie al- 
bă, povestire, (Editura “Cartea 
Pribegiei”, Valle Hermoso, 1952, 
mimeograf.) 


Exilul n'a stârnit încă nicio au- 
tentică vocaţie de scriitor. Cine 
crează şi se impune, scriind fie în 
românește, file în altă limbă, sunt 
cei care, încă din "Țară, reușiseră 
să se afirme în poesie sau roman. 
Asta nu înseamnă că “producţia” e 
în scădere de când România a de- 
venit un zeu cu două feţe. Nu. Căci 
majoritatea emigraţilor scriu. O sta- 
tistică a noilor condeieri, care con= 
fundă în general literatura cu amin- 
tirea, ar confirma încăodată zicala 
că Românul s'a născut poet, cobo- 
rând de astă dată noţiunea de poet 
la înţelesul de mânuitor de plaivaz. 
Numeroasele reviste care încolţesc, 
ca buruienile de leac, în ascunzi- 
şurile cele mai nebănuite ale pla- 
netei, scot din necunoscut nume de 
scriitori care, în România, n'ar fi 
îndrăsnit să scrie și care folosesc 
exilul ca pe o pagină albă dusă de 
vânt până la gura unei vizuini. 
Grăbită şi neîndemânatecă, o mână 
iese în grabă din întunerecul vizui- 
nii, smângăleşte cu gesturi furtive 
pagina albă, profitând de neaştep- 
tata ocazie, apoi vântul mână 
hârtia în altă parte, o face publică, 
purtând-o victorios prin faţa ochi- 
lor românești din lumea întreagă. 
Pagina a devenit “literatură”, iar 


omul din vizuină a fost consacrat 
poet sau gazetar, ceeace pentru 
mentalitatea emigranţei e totuna. 
O antologie a acestei literaturi de 
vizuină ar pune în relief acciden- 
tala latură comică a unei perma- 
nente situaţii tragice, 

Imaginea cu vizuina ar putea să 
pară obscură, dacă n'am însoţi-o 
de o explicaţie psihologică. Exilul 
e, pentru cei mai mulţi dintre noi, 
chipul static al României. Timpul 
s'a oprit la Ianuarie 1941 sau la 
August 1944 şi, în vreme ce 'Ţara 
şi restul lumii continuă să evolueze 
de-a-lungul istoriei, exilaţii îşi po- 
trivesc viața după ceasul oprit în 
momentul ruperii lor de patrie. Fe- 
nomenul nu e original, ci reprezin- 
tă o tipică stare de ruptură psiho- 
logică, produsă între un fragment, 
adică un individ, şi un întreg so- 
cial, adică o ţară, Exilul e o anor- 
malitate, o încercare pe care pu- 
ţini ar putea-o înfrunta, dacă n'ar 
avea la îndemână portiţa evadării 
în trecut: vizuina de care vorbeam 
mai sus. In această viziună, ca în- 
tr'o întoarcere simbolică la matca 
prenata'ă, exilatul practică cu cre- 
dință cultul amintirii. E de ajuns 
să răsfoim publicaţiile exilului ca 
să întâlnim, pretutindeni, expresia 
scrisă a acestei manii a îhtoarcerii, 
care, în mare măsură, este distru- 
gătoare de vwocaţii scriitoricești. 
Fenomenul e caracteristic nu numai 
literaturii, ci oricărui fel de activi- 
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tate spirituală (politica exilaţilor e, 
de pildă, o imagine vie a falsificării 
prezentului prin prisma întoarcerii 
în trecut). Căci întoarcerea înseam- 
nă şi imitație a unor valori depă- 
şite, valabile pentru perioada de 
timp în care exilatul s'a format sau 
în care s'a simţit bine, însă peri- 
culoase imediat ce au prilejul să 
iasă din cavouri şi sa devina modele 
de viaţă. Iată dece poeţii din vizui- 
nă scriu ca Vlahuţă, Goga sau Coş- 
buc, sau, în cel mai bun caz, ca 
poeţii dela “Gândirea” imaginân- 
du-şi că produsul pietăţii lor cul- 
turale poate fi poesie, şi dece ro- 
mancierii imita pe Ionel Yeodorea- 
nu, închipuindu-şi ca evocarea unui 
conac sau a unei adolescenţe e de- 
ajuns ca sa transforme nişte palide 
fragmente autobiografice în stofă de 
roman. Aceasta explică nu numai 
proasta calitate a scrisului româ- 
nesc din exil, dar şi lipsa de preo- 
cupare pentru orice fel de proble- 
mă actuală. Literatura noastră din 
exil e din această pricină sub orice 
nivel critic și, în acelaş timp, total 
inactuală. 

Excepţia o constitue de-o-camda- 
tă, cei care şi-au descoperit vocaţia 
înainte de exil, adică cei pentru 
care tentaţia întoarcerii nu e o jus- 
tificare, literară, ci o dramă perso- 
nala şi oarecum secretă, lipsită 
de angajarea pe care o implică ie- 
şirea accidentală din vizuină. Unul 
din aceşti “rari nantes in gurgite 
vasto” este d. Teodor Scorţescu, ale 
cărui două romane “Popi”, 1930 şi 
“Concina pradată”, 1939) publicate 
în 'Țară, îi facuseră o promitatoare 
faima de spiritual povestitor mol- 
dovean, a carui carieră scriitori- 
cească a fost din pacate întreruptă 
de îndeletnicirile diplomatice carora 
autorul s'a dedicat până în anii ca- 
tastrofei naţionale. “Magie albă” 
poartă vizibilă pecetea artizanului 
abil, a scriitorului spontan, lent călit 
de ani la flacara propriului său foc. 
Cartea e scrisă cu ştiinţa meşteşu- 
gului şi încearcă în acelaş timp să 
rezolve o problemă. Acţiunea se pe- 
trece la Constantinopol, între cele 
două razboaie. Eroii sunt un diplo- 


mat român, Ştefan, agnostic şi sen- 
sual, în care e uşor de recunoscut 
autorul însuş sau imaginea pe care 
autorul și-o face despre el însuș, şi 
o tânară Româncă, Ioana, fata unui 
Ieşean stabilit mai demult pe ma- 
lul Bosforului, frumoasă şi misti- 
că, din a cărei credinţă se va naşte 
un miracol. Ioana e împărţită între 
dragostea pamânteasca pentru Şte- 
fan şi tendinţa ei de a se consacra, 
saracilor şi bolnavilor. Nehotărârea 
ei persistă până în ziua când, ru- 
gându-se pentru salvarea unui pa- 
ralitic, Dumnezeu o ascultă și Ioana 
trece dintr'odată pe tarâmul sfin- 
ţeniei. Primul neîncrezător e, bine- 


. înţeles, agnosticul Ştefan. E greu 


într'adevăr sa crezi în sfinţenia unei 
femei pe care, până mai ieri, ai 
ţinut-o în braţe, cu care ai discu- 
tat despre o eventuală căsătorie, şi 
care, cu toată veneraţia pe care i-o 
arată mulțimea creştinilor din Cons- 
tantinopol, continuă să fie o feme- 
ie, adică, o fiinţă mai degrabă inte- 
ligibilă prin graţiosul ei aspect fizic 
decât prin adâncul şi severul mister 
care o separă de oameni, Conflictul 
între sensualul Ştefan. şi mistica 
Ioana ar fi luat desigur aspecte dra- 
matice, demne de intervenţia unui 
Bernanos, dacă autorul nu şi-ar eli- 
mina repede eroina, facând-o să 
cadă victima unui Curd fanatic care 
o ucide pentruca Ioana refuză să 
coboare din sfinţenie în magia nea- 
gră şi să-i rezolve un patetic con- 
flict amoros. In faţa cadavrului 
Ioanei, Ştefan începe să creadă. In- 
să “după câteva zile regăsi Indoia- 
la, prietena credincioasă, Dar Şte- 
îan o regăsi făra plăcere, astfel cum 
regăsim vechi cunoștințe dela care 
nu mai putem căpăta nimic altceva 
decât plictiseală”. Povestirea se ter- 
mină deci cu două morţi. Nu știu 
dacă d. Scorţescu a vrut să pună 
în evidenţă, în cartea sa, conflic- 
tul esenţial dintre două generaţii. 
In orice caz, cu sau fără voia auto- 
rului, conflictul e vizibil. Ştefan are 
patruzeci de ani, Ioana douăzeci. 
Ştefan coboară din mentalitatea 
veacului al XIX-a. Ca diplomat 
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trebuia să aparţină. acestei menta- 
lităţi. 

“E1 nu avea însă credinţă, în el 
însuș, se îndoia, de toate şi mai 
ales de sinceritatea şi trăinicia 
avânturilor sale. Pe ape mişuna au- 
rul soarelui, furându-i ochii, amor- 
ţindu-i gândul, atrăgându-l într'o 
toropeală vecină cu somnul. In 
această ameţeală sensuală, deşi nu 
o socoţea, de o calitate mult superio- 
ară placerii resimţite de o şopârlă 
încremenită, pe un zid ars de soare, 
el sar fi încrustat bucuros pentru 
veşnicie, nu ar fi cerut nimic mai 
mult nici vieţii pământeşti, nici ce- 
lei de apoi. Nu vedea pentru ce ar 
fi dorit vreodată să părăsească acest 
paradis al şopârlelor. O adiere 
neaşteptată, îi răcori faţa. Bat câm- 
pii! își spuse. La ce gândea? Nu era 
făcut pentru credinţă. Așa cum 
jucau, piereau şi renășteau fără în- 
cetare scânteierile de pe întinsul 
marii, aşa răsareau, piereau şi din 
nou veneau îndoielile în mintea 
lui. Se batea cu ele, le izgonea, dar 
ştia că nu va putea scăpa de zvo- 
nul lor. Se vede ca, în toate timpu- 
rile, a existat o categorie de oameni 
care nu puteau crede în nimic; au 
fost, fară îndoială, vechi Egipteni 
care puneau la îndoială dumnezei- 
rea Faraonului şi Persani care nu 
puteau crede în Zaratustra. Daca 
el trăgea uneori un fel de orgoliu 
din agnosticismul său, alte dăţi, în 
ore de pustiu şi de lehamite, îndoie- 
lile sale nesfârşite îi apăreau cu un 
joc sterp şi înşelator.” 

Ioana, în schimb, e din veacul 
nostru. E o credincioasă. Tinereţea 
ei nu e egoistă, nici stupid închisă 
în ea însaşi. Creştinismul ei e luptă 
în numele propriei ei mântuiri, dar 
şi luptă împotriva mizeriei şi a su- 
ferinţii, dorință de sacrificiu care 
merge atât de departe încât renun- 
ță la Ștefan pentru a se putea con- 
sacra celor care o așteptau altfel 
decâ, el. 

Cartea e plină de tipuri vii, de 
peisagii care trăiesc, de conflicte 
care conving. “Magie albă” e fără 
îndoiala prima carte de bună proză 
literară publicată în acest sărac 
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exil. Pentrucă d. Teodor Scorțescu 
nu scrie în vizuină, ci în lumina 
dramatică şi reală în care timpul 
exilului reuşeşte să ramâna egal cu 
timpul din 'Țară. 


V.H. 


PAUL LAHOVARY: Vântoasele 
(Roman, Colecţia Lectoratului 
Român, Lisabona, 1953, 203 pa- 
gini), 


Tema “Sburatorului” îşi are, in 
literatura noastră, o tradiţie lirica 
glorioasă, pe care ar fi oţios să o 
analizăm aici. O proiectare a ei pe 
plan epic şi în special o proiectare 
actuala, prezintă mare interes, dar 
în acelaş timp şi enorme dificultăţi. 
Cu aceste dificultăţi a vrut să se ia 
la harţă Dl. Lahovary (bun tradu- 
cător, odinioară, al Luceafarului 
eminescian în franceză şi autor sl 
unui frumos eseu asupra lui Flau- 
bert), în romanul publicat de Dl. 
Buescu, la Lisabona. Introducerea 
magicului în nuvelă şi roman a fost 
întotdeauna sarcină grea şi plină 
de răspundere. Magie şi folclor, 
transparență mitică transpusă în 
arhitectura clasică a unui stil de- 
purat şi limpede, jocul liber dintre 
înefabil şi superstiție, exploatarea 
roânică, a situaţiilor limita pe plan 
cultural, sunt bunuri câştigate şi 
în literatura noastra. Ion Barbu, 
Dan Botta, Arghezi însuşi, în poe- 
zie, mai demult un Calistrat Hogaş, 
după aceia un Sadoveanu încă ne- 
devenit calul de bataie al “norma- 
tivelor” literaturii de partid, în pro- 
ză, au găsit în “cosmosul” nostru. 
popular isvoare autentice pentru 
justificarea unui “logos” magic, plia 
de sugestii şi de perspective inedite. 

Romanul Dlui Lahovary pare, la 
primele pagini, că ar avea suficiente 
posibilitaţi să continue, inedit, aces- 
te tradiţii. Atmosfera, figurile, bi- 
zare la început, lamentabil naufra- 
giate mai la urmă, a unei Catiţa 
sau Gaiu, şi în special grija patentă 
a autorului pentru o noua magie, 
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aceia a cuvântului, sunt întâiele 
impresii pozitive. Adică o seamă de 
date pe care receptivitatea noastră, 
însetata în căutarea unui “nou” ro- 
man românesc, în această criză 
universală a romanului atât de ad- 
mirabil întrevăzută într'un recent 
articol al lui Emil Cioran publicat 
în La Nouvelle Revue Francaise, le 
înregistrează cu un sentiment de 
reală tensiune. 

Toate însă nu fac decât să ne po- 
arte spre o mare decepţie. Persona- 
giile încărcate la început de magie 
şi mister, atmosfera inefabilă și mi- 
tică dela început, însăşi aparentul 
“aticism” stilistic, încearcă o brus- 
că şi dureroasă cădere în persona- 
giul vulgar, situaţiile absurde, at- 
mosfera fixată pe artificii şi un rei- 
terat eufuism folcloric. 

Suntem siguri că autorul va ştii 
să interpreteze just această dras- 
tică judecată. Un vânt pustiitor tre- 
ce peste producţia noastră literară 
din ultimii ani. In Țară, conformis- 
mul obligator la normele de partid, 
în surghiun conformismul brutal și 
din ce în ce mai generalizat la fe- 
tişismul literii scrise și lipsa de se- 
lecţie naturală a valorilor, reclamă 
o vigilenţă, uneori chiar implacabi- 
1ă, a spiritului critic. Dl. Lahovary 
are talent. Si tocmai din această 
pricină Dl. Lahovary are responsa- 
bilităţi. De aceia nu-i e îngăduit 
să-și frângă frumoasele sboruri ini- 
ţiale. Nu-i e îngăduit să lase acele 
frumoase perspective-chenar actual 
al “Vântoaselor”-urările pe care i le 
făcea acum treisprezece ani o mare 
parte din critica noastră literară, 
reduse la un simplu “desideratum”, 
un mănunchi de posibilități pier- 
dute. 

Noi aşteptăm, încrezători, auto- 
replica “Vântoaselor”. 

G.U. 


N. A. GHEORGHIU: Grigore al Si- 
diei. (Paris, 1953. 168 pagini.) 


Câmpul nouilor cercetări docu- 
mentare şi istoriografice românești 
peste hotare, se îngustează în mod 
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fatal pe zi ce trece. Lipsiţi aproape 
în mod radical de materialul nece- 
sar şi făra acces, nu numai la, isvoa- 
rele inedite de cercetare, dar şi la 
bibliografia obicinuită din bibliote- 
cile de specialitate, cărturarii noș- 
tri îşi află astfel trunchiată până 
la ultimele extreme activitatea pe 
terenul nouilor investigaţii. 

Pentru cine cunoaşte cum opere- 
ază dogmatismul din Țară asupra 
orientărilor oricărei noui descope- 
riri, dela documentele istorice şi de 
istorice literară, până la cele mai 
obiective şi, aparent, inofensive să- 
pături arheologice, e uşor să mă- 
soare această tristă trunchiere a 
cărturarilor care ar putea să lucreze 
cu un Singur ţel: acela de a sluji 
cauza ştiinţei româneşti, singura 
lor cale de a-şi servi "Țara, de a face 
ceiace se chiamă “Patrie”, 

De aceia o contribuţie ca aceia a 
Dlui. N. A. Gheorghiu, în această 
recentă publicare a unor “Documen- 
te inedite privitoare la viaţa și ac- 
tivitatea unui Vlădică român din 
secolul al XVIII-lea”, cu un inte- 
resant studiu introductiv, un indice 
şi un glosar, mărturisim că ne-a 
surprins şi ne-a adus, cel puţin în 
primul moment o notă de optimism, 
în această legitimă preocupare a 
poastră. Optimism ce, desigur, ne-a 
fost oarecum umbrit de mărturisi- 
rea autorului că este vorba, nu de 
un miracol de informaţie “la dis- 
tanță”, ci de o lucrare pregătiță 
încă din 1938, în "Țară, şi rămasă, 
până acum, inedită. 

Aşa chiar stând lucrurile, nu-i 
mai puţin adevărat că lucrarea Dlui 
Gheorghiu e o frumoasă contribu- 
ţie culturală. Dsa nu s'a limitat la 
simpla reeditare, cu folos mai mult 
sau mai puţin discutabil, pentru 
așa zisele necesităţi “practice” ale 
emigrației ci s'a încumetat să ne 
ofere roadele unui efort propriu. 
O gură şi într'o oarecare măsură 
o pagină din istoria și cultura noas= 
tră în sbuciumatul veac de subis- 
torie românească al XVIII-lea ne 
sunt înfățișate aici, completând ast- 
fel multe goluri ale “bibliografisi ro- 
mânești vechi”, a unor Bianu-Ho- 
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doş, Iorga sau Cartojan. Peregrina- 
rea lui Grigore al Sidei în diferitele 
trepte ale ierarhiei bisericeşti din 
Țară Românească, alegerea lui-fapt 
de mare importanţă în acele grele 
circumstanţe ale Bisericii şi politi- 
cei noastre-ca Mitropolit al Sidei, 
vechi scaun metropolitan al Pam- 
fliei (Asia Mică), un fel de hiroto- 
nire “in partibus” după o veche tra- 
diție a Bisericilor din Tările Ro- 
mâne, continuarea activitații sale 
arhiereşti şi culturale pe lângă Mi- 
tropolia Munteniei, sunt, toate, eta- 
pe sârguitor urmărite în studiul in- 
troductiv şi în bibliografia întocmi- 
tă de Dl. Gheorghiu. Interesantă 
corespondenţa Mitropolitului Grigo- 
re cu iconomul Ghenadie al Anino- 
asei, precum şi Testamentul iera- 
hului nostru. 
G.U. 


GRI GORE GAFENCU: Contre= 
Offensive de Paix. (Paris, octom- 
brie 1953, 90 pagini.) 


Ne oferă Domnul Grigore Gafen- 
cu adunate în broșura Dsale, Con- 
zre-0O/fensive de Pair, câteva confe- 
rinţe pronunţate între anii 1948-53, 
purtând asupra următoarelor teme: 
Voința țărilor din Est de a face par- 
te integrantă din Europa Unită, 
Marile iluzii ale păcii ofensive, Ţă- 
rile din Est și Unitatea Europeană, 
Ofensiva de pace sovietică și Euro- 
pa Unită, Numai ordinea europeană 
poate garanta pacea şi Statele Uni- 
te și Estul european. 

Tematica comună şi înfățișarea 
ei printr'o compenetrare şi conti- 
nuitate a ideilor oferă lucrării o 
concepţie. Intradevăr, broşura pune 
în general accentul mai de grabă 
pe enuntarea unui corp de opinii, 
foarte necesar in actuala conjunc- 
tură, decât pe exigenţele tipice ale 
unor conferințe, dacă ne mărginim 
la caracterizarea strictă a semnifi- 
<aţiei acestora din urmă, ale căror 
condițiuni le-ar îndeplini numai 
două, după cum reiese de altfel şi 
din nota explicativă a fiecărui text. 
E interesant de remarcat că, în con- 


ţinutul lor, autorul nu se mărgineş- 
te să ilustreze doar aspectul con- 
fuzei şi tragicei panorame a situa- 
ţiei internaţionale şi în special eu- 
ropene, creată printr'o defectuoasa 
concepţie politica, în urma ultimei 
conflagrațiuni mondiale, ci încear- 
că să prezinte, într'o sinteză bine 
formulată şi concepută, un adevă- 
rat corp de soluţii a marei crize a 
politicei mondiale. 

Pară a intra în amănunte prin 
analiza separată a fiecărei confe- 
rinţe, notăm că atitudinea autoru- 
lui în această lucrare depăşeşte li- 
mitele apărării unei cauze strict na- 
ionale, ca emigrat dintr'o ţară sub- 
jugată de comunism, şi în mod ge- 
neros şi conștient, se face ecou în 
apărarea cauzei tuturor statelor din 
Centrul şi Estul Europei ocupate de 
Rusia sovietică. Arată Dl. Gafencu 
în această broșură că Europa nu-şi 
va putea recăpăta echilibrul şi vi- 
talitatea ce au caracterizat-o în- 
totdeauna, atâta timp cât va ră- 
mâne în situaţia de trunchiere și 
destrămare de astăzi, fiind necesa- 
ră unirea complectă fără de care e 
sortită unei lungi şi ingrijoratoare 
agonii, terminând în cele din urmă 
să cadă definitiv în orbita sovietică, 
Supravieţuirea ei depinde de redo- 
bândirea integrităţii sale teritoria- 
le. Europa e un tot indivizibil și 
sdruncinată această unitate, forța 
ei, atât morală, cât şi materială, se 
prăbușește. 

Domnul Grigore Gafencu e parti- 
zan al unei uniuni europene pe baza 
federativă care, de s'ar realiza ac- 
tualmente în Occident, va putea 
atinge desăvârşirea prin aderarea în 
viitor a statelor din Centrul şi Estul 
Europei, odată eliberate de sub ti- 
rania comunistă. Rănită şi îngenun- 
chiată, cu adevărata ordine batjo- 
corită şi transformată în desordine 
şi sclavie, nu e posibilă restabilirea 
autenticei ordine europeane, cimen- 
tată în decursul multor ani de is- 
torie, decât printr'o atitudine ener» 
gică faţă de U. R. S. S., unica uzur- 
patoare și responsabilă de dezechi- 
Hbrul actual. 

O contra-ofensivă de pace, prin 
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mobilizarea nu numai a resurselor 
materiale, ci şi spirituale, ar pre- 
zenta perspectivele cele mai bune 
pentru resolvarea acestei grele pro- 
bleme. O reînarmare morala şi spi- 
rituala perfecta, afirma autorul, e 
arma cea mai eficace împotriva ipo- 
criziei şi cinismului manevrat de 
“ofensiva de pace” sovietică. Numai 
astfel restabilirea ordinei europene 
ar deveni din nou o realitate, sal- 
vându-se pacea, pentruca numai o 
ordine europeană restabilită o poa- 
te garanta. , 
D.R. 


D. C. AMZAR: Elegia romană. (O 
poezie necunoscuta, dela 1840, Ex- 
tras din Buletinul Bibliotecii Ro- 
mâne. Freiburg, i. B., 1953. 16 pa- 
gini, mimeograf.) 


Sfatuit de Dl. Claudiu Isopescu, 
neobosit cercetator al prezenţei cul- 
turale româneşti peste hotare în 
cursul ultimelor veacuri, Dl. D. C. 
Amzar a descoperit în bibliotecile şi 
arhivele germane un interesant do- 
cument ce face obiectul acestei bro- 
şuri. Este vorba de o Elegie romană, 
“culeasă” în Banat de etnograful 
şi călatorul german J. G. Kohl. Că- 
lator în Basarabia şi Bucovina în 
jurul lui 1838, Kohl dovedește un 
deosebit interes, într'o epocă în care 
nu se dispunea de o colecţie de poe- 
zii populare române, pentru aceas- 
tă bogaţie inedită a neamului nos- 
tru, în care etnograful german, în- 
tr'o vreme în care tocmai în Ger- 
mania erau prețuite literaturile po- 
pulare, banuieşte valori cu mare pu- 
tere de atracţie. Din această primă 
fază a calatoriilor sale rod sunt, în 
ce ne priveşte pe noi, câteva tradu- 
ceri nemtești de poezii populare ro- 
mâne culese în Basarabia. 

Dar există şi o a două fază a că- 
lătoriilor lui Kohl şi anume aceia 
în care DI. Amzăr îl surprinde 
în Banat, la 1842, unde, probabil la 
Lugoj, pune să i se transcrie aceas- 
tă “Elegie romană” descoperită 
acum. Kohl o consideră o poezie po- 
pulară şi-i atribuie magia unei ve- 


chi şi surprinzătoare tradiţii a unei 
conştiinţe latine în sânul poporului 
român. Este evident, că nu e vorba 
de o poezie populară. Rămâne, însă, 
un mister—nedeslegat de cercetarea 
Dlui Amzăr—(Dsa crede că pot fi, 
rând pe rând, autori, Şincai, Diaco- 
novici loga, Paul Iorgovici), în ce 
priveşte autorul “Elegiei”, crescut, 
cum se vede, în duhul scoalei lati- 
niste, dar reprezentând, totuş, faza 
imediat posterioară exceselor “pu= 
riste”. 
D. 


AL. GREGORIAN: “Pome pentru 
fraţii mei” (Miinchen, 1953, 10 pa- 
gini). 


După mulţi ani tăcere, poetul Al, 
Gregorian ne trimite acest mănun- 
chi de poeme adunate—cum singur 
mărturisește—la întâmplare, într” 
un volum tipărit în frumoase con- 
diții tecnice, pe care le remarcăm 
în ciuda susținătorilor culturii mi- 
meografiate. Este mişcător că poe- 
tul închină acest prim volum scos 
în afară de graniţele României, nouă 
tuturor. Aşa îl primim, şi-i mulţu- 
mim pentru acest mesaj care uită 
un moment de tot ce ne poate des- 
parți şi sperăm, împreună cu poe- 
tul ca: 


“Intorsi cu larii'n dacicul 
[ditar 

Vom prăsnui a două în- 
[viere”. 


Calitatea, poesiei lui Gregorian nu 
poate face obiect de critică. Ac- 
tivitatea lui în ţară, legată de orien- 
tarea, “Gândirei” îi oferă îndestu- 
le titluri ca să-şi permită şi acest 
răvaş intim. Sentimentele încerca- 
te de poet în trecerile sale prin Ro- 
ma, Veneţia, Assisi, şi Miinchen ne 
sunt transmise încărcate de acea 
melancolie inefabilă, traită de toţi 
cei ce am colindat pe aceleași 10- 
curi. 

Noi îl felicităm pe Al. Gregorian 
pentru curajul său, dar mai ales 
împartășim cu el parerea că numai 
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aceste creaţii ale spiritului vor pu- 
tea să ne justifice existența noastră 
în refugiu. Cu anul 1945 evoluţia 
culturală a ţării noastre a suferit 
un schimb total. Toată această pe- 
rioadă, până la eliberare, va fi fost 
umplută cu o producţie culturală 
străină complet de sufletul nostru, 
pentrucă nu s'a putut desvolta în 
libertate. 

Cine va putea face legătura şi 
“va servi de punte între perioada an- 
terioară marei prăbușiri și cea vi- 
itoare, vor fi numai aceste sporadi- 
ce producţii spirituale: un volum 
de versuri, un esseu, un roman, o 
compoziție musicală, un tablou sau 
o sculptură, apărute aici în străină- 
tate. Pe acest drum trebuie să mer- 
gem dacă vrem să salvăm critica 
perioada istorică ce trecem noi şi 
ţara noastră. 

De aceia salutăm această reapa- 
riție a poetului Al. Gregorian şi 
sentimentul ce a determinat-o. Un 
sentiment ce-l dorim multiplicat în 
sâmul poeziei noastre tinere, ce se 
naşte ori îşi reface rândurile în li- 
bertate. . 

A.R. 


CURIERUL CRESTIN (Buletinul 
Bisericii Române Unite. Buenos 
Aires, decembrie 1953. 128 pagini, 
mimeograf). 


Este vorba, după cât se pare, de 
numărul de adio, al acestui frumos 
efort al inimoșilor preoţi români, 
Toan D. Dan şi Rusu. In afară de 
problematica, ponderată ca întot- 
deauna, specifică destinului şi isto- 
riei Bisericii noastre unite, numă- 
rul de faţă, mai conţine şi intere- 
sante articole de altă natură ca An- 
gustia în literatura franceză, ce 
“Theodor Scorțescu, Cauzele de de- 
cădere ale liberalismului, de Mihai 
Marculescu, şi o serie de interesan- 
te şi sugestive note de “journal!” ale 
colaboratorului nostru Vintilă Horia. 
“Temele specifice ale “Buletinulu:” 
își află de data aceasta colaboratori 
în: Aloisie Tautu, bătăios şi irecon- 
ciliabil ca deobiceiu în “refacerea” 


unei istoriografii religioase româ- 
nești, Gheorghe Rusu, Ion Pave- 
lescu, Ioan Filip, etc... 

Ne-a surprins interpretarea de- 
plasată a recenzentului-pe de altă 
parte amabil-dată poziției noastre 
faţă de polemica ortodoxie-catoli- 
cism, polemică oglinâită și într'un 
număr anterior al “Curierului”, Po- 
ziţia noastră de sinteză creiatoare 
pe plan spiritual şi românesc este 
răstălmăcită de recenzent, cu o în- 
dârjire întru totul nelalocul ei, chiar 
cu sofisme de prost gust, în care un 
Gheorghe Ștefan, un Varlaam, un 
Dosoftei, un Petru Movilă sau un 
Andrei Şaguna sunt pur și simplu 
asimilați lui... Iustinian Marina. 


$. 8. 


BULLETIN SCIENTIFIQUE ROU- 
MAIN (Tome II, Institut Univer- 
sitaire Roumain. Paris, 1953. 188 
pagini). 


Dintre activităţile “Fundaţiei” de- 
la Paris, acest “Buletin” rămâne, 
desigur, cea mai serioasă și convin- 
gătoare. Acest fapt Pam remarcat 
în recenzia primului număr, apărut 
cu un an în urma și avem prilejul 
să-l confirmăm aici, în ciuda fap- 
tului că de data aceasta medicii 
români și-au impus “monopolul” şi, 
ca atare, în afară de câteva excep- 
ţii, numărul poate fi socotit expre- 
sia unui efort de pură “specialita- 
te”. Colaborează, printre alţii, Dnii: 
Macheboeuf, Barbu, Atanasiu, Com- 
șa, Savini, Meţianu, Dobrovici, Ali- 
măneştianu, Donici. Remarcăm un 
interesant articol întitulat Gheor- 
ghe Vâlsan geographe, precum şi 
bogatul material bibliografic me- 
dical. 

D. 


Alte publicaţii arimite: 


VICTOR BUESCU: Atol, (Poeme. 
Lisabona, 1953. Colecţia ILectora- 
tului Român, 111 pagini.) 
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VELER VELERIM: Rumănien: Ne- 
ue Verfassung der Volksrepublie 
(extras din Revista “Ost Europa”. 
Stuttgart, 1953, 3 pagini). 


BASIL MUNTEANU: Mario Roques 
et les 6tudes roumains. (Paris, Ins- 
titut Universitaire Roumain Char- 
les Ier, 1953, extras, pagini 35-62.) 


CONST. PAPANACE: Orientări în 
primul exil. (Editura “Armatolii”, 
Roma, 1953, 44 pagini, mimeo- 
graf.) 


INSIR'TE MARGARITE: Rio de 


Janeiro, Aprile-Septembrie, 1953, 
52 pagini, mimeograf. 


VERS: Octombrie-Decembrie, 1953, 
Chicago, 13 pagini, mimeoeraf. 


VICTOR BUESCU: Survivances la- 
tines en roumain. (Extras din 
“Revue des Etudes Roumaines”. 
Paris, 1953, 7 pagini.) 


NEAMUL ROMANESC: (Colecţie 
îngrijită de D. Pârău. Freising, 
1952, 25 pagini. Extrase din: 
S. Mehedinţi, C. Brătescu, V. Mi- 
hailescu, N. Crainic, Gârleanu.) 
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